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секция  российской  и  зарубежной  истории
танковый парк рабоче-крестьянской красной армии 

в предвоенные годы: историография проблемы

Богданов И.О., научный руководитель проф. Широков Г.А.

(Самарский государственный университет)

Перед началом Великой Отечественной войны советская армия была одной из самых многочисленных в мире.  Особого внимания заслуживают бронетанковые силы, поскольку к 1941 г. они были самыми многочисленными среди прочих, но не сумели, имея в распоряжении огромные средства, одержать победу. 

В данном исследовании целью является выявить степень изученности данной проблемы.

В истории изучения проблемы можно выделить два этапа: первый этап – начало 
1950-х – 1990 гг.; второй  – с 1991 г. до начала XXI века.

Первый историографический этап в изучении бронетанковых войск перед войной был плодотворным. Однако доминировали работы по более широким и взаимосвязанным темам. Среди специальных исследований, посвященных танковым войскам в 
1938 – 1941 гг.
, следует выделить книгу под редакцией Е.А. Разина, а также труд В.Д. Мостовенко. Кроме того, в конце 70-х – 80-х гг. XX века появилось большое количество статей в журнале «Техника молодежи», посвященных тактико-техническим характеристикам и истории различных моделей отечественной бронетехники
. В издании под редакцией Е.А. Разина показано развитие бронетанковых войск Красной Армии. Наряду с вопросами организации и управления затрагивался широкий круг вопросов относительно боеспособности и материальной обеспеченности войск. В.Д. Мостовенко заострил внимание на трудностях обслуживания устаревших машин и невысоком качестве подготовки личного состава, что осложняло деятельность частей
.

Значительный интерес при изучении бронетанковых сил Красной Армии перед войной представляют труды по взаимосвязанным проблемам, так или иначе затрагивавшие нашу тематику
. В статье Н. Малюгина  рассмотрено не только транспортное хозяйство, но и его эффективность, подготовленность к войне, насыщенность частей транспортными средствами, без которых невозможно их функционирование. Однако, автор исследовал  не состояние автотранспорта перед войной, а его работу во время боевых действий.

Достаточно большое внимание предвоенному периоду развития бронетанковых войск уделено в публикациях по более общим проблемам, а именно по истории боевых действий танковых войск
 и их материальному  обеспечению
. Стоит отметить работу Сыропятова, который затрагивает вопросы ремонта, поставок запчастей и танков в войска, проводя сравнения таковых в период боевых действий и непосредственно перед началом войны.

Определенные сведения можно получить, обратившись к фундаментальным трудам, посвященным Великой Отечественной войне. Таковой является 6-и томная история Великой Отечественной войны (под редакцией П.Н. Поспелова), где рассматривается не только ход боевых действий, но и силы сторон, их подготовленность, процесс перехода экономики страны на выпуск военной продукции и перевооружения войск
.

Таким образом, мы видим, что на данном этапе изучались вопросы, связанные, в основном, с ходом боевых действий. Проблема предвоенного развития советских вооруженных сил  затрагивались лишь попутно. Однако, советские авторы достигли больших успехов в изучении. Был сформирован круг тем относительно бронетанковых войск Красной Армии, который, частично, начал освещаться.  

Второй историографический этап характеризуется более подробным изучением нюансов предвоенного положения бронетанковых войск. Начинается дискуссионное изучение многих вопросов.

Среди специальных исследований по теме
 следует отметить работу Михаила Свирина об истории советского танка за 1937-1943 года. Эта обобщающая работа затрагивала вопросы технического развития бронетанковых войск Красной Амии. Исследование не ограничивается отдельными образцами техники, затрагивая весь перечень стоявших на вооружении машин.

Внимания заслуживает такая фундаментальная работа как «Великая Отечественная война 1941-1945: Военно-исторические очерки»
. В этом коллективном труде нашли свое отражение вопросы, связанные с налаживанием промышленного производства военной продукции, поставок ее в действующие войска.

Подводя итог историографическому анализу, необходимо отметить, что отечественная наука продела огромную работу в изучении бронетанковых сил Красной Армии. Были рассмотрены вопросы организации, управления танковыми частями, производства военной техники. В то же время недостаточно изученными остаются вопросы реального технического и ремонтного обеспечения бронетанковых сил непосредственно перед войной.

ЖЕНСКИЙ ВОПРОС  1920–30-х ГОДОВ В СССР: 

НОВЕЙШАЯ ОТЕЧЕСТВЕННАЯ ИСТОРИОГРАФИЯ

Лапшина П.В., научный руководитель проф. Кабытова Н.Н.

(Самарский государственный университет)

Новейшую историографию женского вопроса 1920-30-х  гг. в отечественной исторической науке традиционно принято начинать с середины 1980-х гг. Это время, когда длительный период накопления знаний закономерно сменился периодом их синтеза и рождения концепций, объясняющих общее и особенное в истории русских женщин. Середина 80-х гг., менявшая образ жизни, а подчас и образ мысли многих россиян, была рубежом и в истории развития исследований женского вопроса в нашей стране.

Естественно, возникает вопрос: что, как и почему изменилось в эти годы? Тесная связь между политикой и историческими исследованиями, заинтересованность политики в результатах этих  исследований не подлежат сомнению. Она существует в той или иной форме в любой стране и в любом обществе. Важно то, как реализуется такая заинтересованность. В СССР политика, начиная с 1930-х годов, диктовала историографии её существенное содержание, трактовку основных вопросов, освещение событий и характеристику главных персонажей; диктовала исторической науке её идейную базу, методологию, круг используемых источников и доступной литературы, возможности публикации результатов и многое другое.

Среди факторов, повлиявших на смену курса исследований, выделяют так называемую «перестройку» как первый и главный фактор, а другие факторы являются ответвлениями от первого. Это отказ от марксистской методологии, начало гласного, свободного обсуждения наболевших социальных вопросов, а также возникновение демократических институтов, которые уже не отмахивались от «женских проблем», а готовы были их рассматривать в контексте прав человека. В связи с падением «железного занавеса» увеличилось число контактов с зарубежными учёными и многие их работы стали доступны без особых разрешений начальника спецхрана библиотеки (К. Гиллиган, К. Милле, Дж. Митчелл). В нашу страну стали проникать новые направления и методы исторического анализа, которые сразу нашли применение в исследованиях женского вопроса. Новые подходы к изучению женского вопроса в России успешно начали применяться молодым поколением историков, а также теми представителями отечественной историографии, которые оказались способными порвать с прежними идеологическими схемами и подходами ещё в эпоху стагнации (застоя). В середине 1980-х их устремления совпали с исключительным интересом к теме рядовых читателей. Этим необыкновенным интересом объясняется огромное число многотиражных и репринтных изданий того времени – публикуются исторические портреты, а также книги и статьи научно-популярного характера. За исследования разом взялись социологи, психологи, сексологи и философы. Несмотря на их старания, история повседневности, частной жизни в 1920-30-х года была недостаточно исследована. О «вовлечении женщин в промышленное производство» писалось – и не раз, а вот первое исследование о жизни и быте 
«вовлечённых» - ремесленниц и работниц появилось буквально пару лет тому назад. Масса тем по-прежнему осталась за бортом. Среди них отрицательные последствия советских кодексов о браке и семье 30-х годов, в том числе запрещения легальных абортов, усложнение процедуры развода, тема женщин в сталинских лагерях, репрессии против женщин-деятельниц науки и культуры, «бабьи бунты» во время коллективизации. Имеющиеся «положительные» исследования требуют переоценки и непредвзятого анализа, отказа от прежней идеологической заданности.

Таким образом, несмотря на многочисленные внешние изменения рассмотрения темы, отношение к «женскому вопросу» в исторической науке радикально не изменилось. Женские исследования в общем, и история «женского вопроса» 1920-30-х гг. в частности до сих пор не нашли себе постоянного места системе исторического образования. Одной из причин такого положения является отсутствие социального заказа. Женский вопрос по-прежнему понимается как что-то декоративное, необычное. Кроме того, считалось, что в России женский вопрос решался на государственном уровне десятилетиями, и более того – считался решённым. А по сути – ещё ничего реального не сделано и нынешнему и будущим поколениям историков предстоит значительный труд в этой области исторических знаний.

НАУЧНО–ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ 

САМАРСКОГО ИСТПАРТА (1921 – 1937 гг.)

Костюкова И.В.,  научный руководитель доц. Храмкова Н.П.

(Самарский государственный педагогический университет)

В 1920 году при Наркомате просвещения РСФСР создается Истпарт  (комиссия по собиранию и хранению материалов по истории Октябрьской революции и Коммунистической партии). В Самаре Истпарт был создан летом 1921 года по постановлению  губкома РКП(б). 

Можно выделить несколько направлений деятельности Самарского  истпарта: сбор информации,  посвященной юбилеям известных партийных работников и  праздников; выполнение указаний центрального истпарта; обмен информацией с другими отделениями Истпарта; публикация статей и сборников воспоминаний; рассылка писем участникам революционных событий; анкетирование; создание революционного музея; организация выставок, вечеров воспоминаний; поиск материалов по заданию ОГПУ.

В течение 1921-1937 гг. Истпарт опубликовал более двадцати книг. К числу первых «проб пера» Самарского бюро истпарта можно отнести три сборника документов и  воспоминаний  под названием «Красная быль». Каждый сборник был посвящен важному историко-политическому событию: первый сборник вышел к пятилетию Октябрьской революции 7 ноября 1922 года; второй сборник - к двадцатипятилетнему юбилею партии большевиков в марте 1923 года; последний, третий сборник был посвящен пятилетию освобождения Самары от власти КОМУЧА,  издан в 1923 году.

Два первых сборника «Красная быль» представляют собой воспоминания видных деятелей РКП(б) и состоят из  пяти разделов. В воспоминаниях  И. Бирна, Н. Панова, Я. Бауэра, Л. Коростелева, М. Бешенковской, Г. Котова и автобиографических очерках о А.А. Масленникове, С.И. Дерябиной, В.И. Чапаеве, В.П. Арцыбушеве, А.П. Галактионове раскрывается противостояние жандармских управлений и комитетов большевиков в Среднем Поволжье, тяжелые условия труда рабочих на предприятиях Самарской губернии, первые дни революций 1905 и 1917 гг., отдельные эпизоды Гражданской войны, привлечение молодежи в ряды партии. 

Первый сборник содержит большое количество опечаток.  Создатели «Красной были» объясняли  их спешностью выхода в печать. 

В приложении напечатаны документы РСДРП и РКП(б). Кроме этого, первый сборник включает конспект-минимум для воспоминаний, анкету по истории Октябрьской революции и власти КОМУЧА в Самарской губернии.  Во втором сборнике опубликована  «Схема подпольной деятельности Социал-демократической организации в России и Самаре 
в 1902-1916 гг.»

Содержание третьей части «Красной были» состоит из пяти разделов. Третий сборник по структуре отличается от предыдущих тем, что коллектив Истпарта приобрел некоторый книгоиздательский опыт. В книге проведен анализ исторической обстановки июня – декабря 1918 года. Даются яркие, образные, не лишенные некоторой доли художественного изображения действительности, описания военных операций красных против чехословаков, реформ КОМУЧА. Авторы стремятся показать противозаконность и аморальность власти Комитета  Учредительного собрания, чтобы подтвердить  справедливость победы советской власти.

Сотрудниками Самарского бюро истпарта в разное время были: Ю.К. Милонов, А.В. Гавриленко, Н.Ф. Панов, М.Н. Яшанов, Н.И. Сперанский, И.И. Блюменталь, В.В. Троцкий, И.Х. Циммерман, Ф.Г. Попов и др.
Отделение Истпарта в Самаре-Куйбышеве за время своего существования 
(1921-1937 гг.) провело большую работу по сбору и публикации историко-партийных документов, воспоминаний. К историческим исследованиям были привлечены непосредственные участники Октябрьской революции, Гражданской войны. Самарское отделение Истпарта заложило источниковую базу для  дальнейшей научной разработки истории местной парторганизации, общественно-политической жизни края.

ИЗМЕНЕНИЯ В ХЛЕБНОЙ ТОРГОВЛЕ МЕЖДУ АФИНАМИ, 

СЕВЕРНЫМ ПРИЧЕРНОМОРЬЕМ И ЕГИПТОМ В III в.  ДО  Н. Э.
Зверева С.Ю., научный руководитель доц. Макарова О.М.

(Самарский государственный университет)
В данной работе будет предпринята попытка проанализировать изменения, которые произошли в III в. до н.э. в хлебной торговле между Северным Причерноморьем, а в частности Боспорским государством, Афинами и Египтом.

Для рассмотрения поставленной проблемы надо привести новый перевод главного источника, т.е.  перевод папируса Зенона: 

«Апполоний (шлет) Зенону привет. Как только ты прочтешь это письмо, отошли в Птолемиаду повозки и остальное (нужное) для переезда послам от Перисада и феорам из Аргоса, который отправил царь на зрелище (праздника) у Арсиноита, и позаботься, чтобы не опоздать с их удобством: ибо, когда мы писали тебе это письмо, они уже отплыли. 
Будь здоров. Лета 32-ого, Панэма 26-го, Месоре 1-ого ».

Приписка Зенона:

«Лета 32-ого, месоре (1-й), 2-й, Аполлоний Зенону, в 10-й час относительно средств передвижения для перисадовых и аргосских послов». Письмо датируется  21 сентября 254 г.
Следует отметить ряд ключевых моментов, которые утвердились в отечественной историографии: во-первых, переговоры велись по инициативе Перисада II,  а  во-вторых, на  них обсуждались вопросы, связанные с конкуренцией на афинском рынком. Но как видно из источника, мы не можем делать подобные выводы. Несомненно, что посольство  ко двору Птолемея Филадельфа имело очень большое значение для Боспора, но почему нельзя сделать вывод о том, что эта акция была также важна и для Египта? На утверждение данной точки зрения нам указывает столь внимательное отношение со стороны египтян к этому посольству, что была указана не только дата, но и время их отправки. Что же касается второго тезиса,  связанной с конкуренцией на афинском рынке, здесь следует обратиться к изменению во внешней политике. В III в. Афины постепенно теряют свою экономическую роль главного пункта перераспределение  товаров со всего Средиземноморья. Так как мы не имеем никаких прямых указаний на то, какова была цель этого посольства, мы можем лишь предположить, что, вряд ли, речь шла об афинских рынках в связи с потерей их значимости, а скорее всего, речь идет об установление прямых дипломатических, а может даже и экономических отношений. 

В III в. так же идет расширение рынка (Дельфы, Делос, Милет и другие). Наиболее тесные экономические отношения  в середине III в. велись с Делоссом. 

В заключение следует сказать, что экономическая ситуация в III в. в Средиземноморье кардинально меняется в связи с политическими изменениями.  Египетский хлеб вытесняет боспорский с афинских рынков. Одним из его главных рынков становится Делосс, просто характер установившихся между ними отношений был иной, чем с Афинами IV в.

Что же касается отношений с Египтом, то из-за того, что Причерноморье потеряло монополию на ввоз хлеба в Афины нельзя говорить о жесткой конкуренции между Понтом и Египтом. Так же нельзя полностью отрицать наличие таковой. Можно лишь сказать, на основании проанализированного источника, что между Боспором и Египтом были налажены дипломатические отношения.

Цезарий Шпейерский и успешное завершение 

францисканской миссии в Тевтонии в 1221 году

Богатырёв А.В., научный руководитель доц. Прохоренко И.А.

(Тольяттинский государственный университет)

XIII век стал для католической церкви эпохой наибольшей активности всевозможных сект и еретических учений. В этот период в Западной Европе стали зарождаться основы нового религиозного течения, противного учению ортодоксальной церкви – хилиазма. Именно в XIII столетии начали активизироваться многочисленные секты, появившиеся в X, XI и XII веках. Вальденсы, апостолики, богомилы не только продолжали существование, но и активно распространяли свои взгляды на мир и его устройство. Интенсивное распространение сект не только на Балканах, но и в странах Западной Европы заставило католическую церковь взяться за оружие: так в 1209 году Иннокентий III организовал крестовый поход в Южную Францию, направленный против ереси катар. Однако ситуацию это коренным образом не изменило. Новым, более действенным оружием, направленным против еретиков, должно было стать слово. Силой проповеди христиане удерживались в лоне католической церкви и не уклонялись с истинного пути, намеченного папой Римским. Именно к помощи проповеди прибегали францисканцы – приверженцы молодого монашеского ордена, возникшего в 1207-1209 годах, и именно на силу их слова делали ставку папа и его окружение в борьбе с многочисленными ренегатами. Распространившись по Европе, францисканцы проповедовали не только в крупных городах, но и в небольших поселениях. С целью укрепить христиан в вере францисканцы посетили и Тевтонию.  

Вскоре после того, как папа Римский Иннокентий III в 1210 году благословил миноритов на проповедь, Франциск Ассизский разослал своих миссионеров по двое, сказав им: «Идите и учите»
. Первоначально, местом апостольской деятельности францисканцев была Средняя Италия, однако, ободрённый успехами своей проповеди, Франциск решил перенести и в соседние страны проповедь смирения и покаяния. В 1219 году меньшие братья появляются и в Тевтонии
. Стоит отметить, что миссия ничем не была подготовлена. Возглавляемые фра Джованни делла Пенна – истовым приверженцем учения Франциска, проповедники не были знакомы ни с обычаями страны, ни даже с местным языком и потому, сначала, терпели лишения и неудачи
. На соборе 1218 года Франциск встретился с проявлениями недовольства, но были ещё и другие поводы для грусти: миссионеры, посланные за год перед тем в Германию, возвратились в полном унынии. Подробнее всего о злоключениях францисканских монахов в Тевтонии сообщает записка фра Иордана из Яна (Giano)
. Написанная братом Иорданом, который сам лично побывал в Германии в составе францисканской миссии, записка говорит нам о полном провале первой попытки францисканцев проникнуть в Тевтонию. На заданный им вопрос, не голодны ли они, минориты отвечали утвердительно и, видя, что с ними хорошо обошлись, братья решили отвечать так на все вопросы. Их спрашивали, католики ли они и францисканцы отвечали «ja» («Да»). Но, случилось, что их спросили, не еретики ли они и не пришли ли в Германию, чтобы соблазнить народ, как они соблазнили жителей Ломбардии, где в то время было много сектантов. И на их ответ «да» некоторых посадили в темницу, других избивали, срывали одежду и привязывали к позорному столбу. Увидав, что они ничего не могут сделать, братья возвратились в Италию. Описания перенесённых ими страданий произвели такое впечатление, что никто не осмеливался идти в Тевтонию, разве только из желания получить мученический венец, а братья с тех пор прибавляли к своей молитве: «Господи! Спаси нас от ереси ломбардцев и зверства немцев»
.

Лишь по прошествии нескольких лет на генеральном капитуле 1221 года Франциск снова заговорил о Германии: «Есть, сказал он братьям, некая страна Теутония, жители её христиане и благочестивы; вы часто видали их в нашей стране с длинными посохами и широкими мехами (для воды) за спиной, воспевающих славу Божию и шествующих в солнечном зное и в поту поклониться святым мощам»
. Вспомнив о неудаче прежней миссии, Франциск обещал желающим идти в Тевтонию такое же благословение, даже большее, чем он давал тем, кто отправлялся за море. 

Девяносто братьев отозвались на призыв Франциска. Из них были выбраны наиболее подходящие. К успеху миссии послужило то, что во главе её был поставлен местный 
житель – Цезарий из Шпейера. 

О личности Цезария нам известно крайне мало. Он был проповедником в своём родном городе и так убедительно осуждал роскошь, что женщины перестали носить украшения, а мужья их так на него сердились, что грозили сжечь его на костре. Цезарий покинул Шпейер и ушёл в Палестину, где встретил францисканца Илью (из города Кортоны), ставшего впоследствии генеральным министром ордена миноритов, и вступил в общину. После неудачной попытки миссионерства в Египте, Цезарий вместе с Франциском, Ильёй, Петром из Катаньи и некоторыми другими братьями, оказывается в Сирии. Там он пребывает в небольшом местечке Сен-Жан-д’Акр, а затем, отплывает в Венецию. Цезарий стал ревностным последователем Франциска и его заветов. Об этом говорит то, что во времена борьбы за ослабление устава, которая  развернулась в ордене в 1215 году, Цезарий Шпейерский сам просил Франциска, чтобы тот разрешил ему одному или с несколькими братьями отделиться от миноритов, если братья не будут жить по правилу знаменитого ассизца
. 

В XIII веке, когда в ордене появились люди, по иному понимающие идеалы францисканства, возникла необходимость пополнения и тщательной редакции первоначального правила миноритов. Франциск поручил Цезарию, «учёному в Священном Писании», «украсить словами Евангелия правило, которое он составил простыми словами»
. Цезарий добросовестно исполнил поручение, обильно черпая материал не только из Евангелия, но и из других книг Ветхого и Нового Заветов и в правило, благодаря его стараниям, был включён 121 текст, взятый из Священного Писания. Таким образом, Цезарий Шпейерский сыграл немаловажную роль в составлении и редактировании нового правила францисканского ордена, приуроченного к капитулу 1221 года. 

Благодаря знанию местных обычаев и языка, Цезарию скоро удалось положить твёрдое начало францисканству в Германии. Но, итальянским членам миссии пришлось немало ещё переносить лишений. Однажды, брат Иордан, хроника которого хорошо освещает миссионерскую деятельность францисканцев в Германии, отправился с несколькими спутниками из Зальцбурга к Цезарию через всю Тевтонию. Пришлось идти деревнями. Францисканцы научились просить хлеба по-немецки, но крестьяне только отвечали: «Бог поможет». Проголодавшиеся монахи стали говорить между собою: «Это «Бог поможет» нас сегодня ещё уморит»
. Некоторые из крестьян, не понимая их, на просьбу отвечали: «Говорите с нами по-немецки, а не по-еврейски»
. Наконец, утомившись, они присели у одного дома, тогда им принесли хлеба, молока и яиц. 

Быстрота и значение миссионерского движения францисканцев в Германии после Цезария Шпейерского не должны нас удивлять; в нём нет ничего, чтобы рождало сомнение или критику. Люди становились в несколько часов членами братства; искренность таких обращений несомненна, потому что условием их было немедленное пожертвование в пользу бедных всякой собственности. Новые братья, тотчас по принятии их в орден, привлекали других и становились в своей местности руководителями францисканского движения. То, что происходило в 1221 году в Германии, было, по сути своей, самым ярким отображением такого духовного роста. 

ВЛИЯНИЕ СРЕДНЕВЕКОВЫХ ЕРЕСЕЙ НА РАЗВИТИЕ ПРЕДСТАВЛЕНИЙ О ШАБАШЕ

Адамов Н.С.,  научный руководитель доц. Бельцер А.А.

(Самарский государственный педагогический университет)

Средневековые западноевропейские ереси XI – XIII  вв., в отличие от раннехристианских сект, ставили под сомнение стремление католической церкви к гегемонии в духовной сфере. Поэтому демонизация еретических течений и проведение карательных мер по отношению к еретикам являлось своего рода защитной реакцией католической церкви. 

Крестовые походы против еретиков и появление инквизиции способствовало закреплению веры в могущество злых сил. Вместе с тем усиливается страх перед ведьмами.

Большое распространение в средние века получили дуалистические ереси, в особенности ересь катаров. Она оказала столь большое воздействие на средневековое общество, что именем катаров стали называть возникавшие позднее еретические движения. Ведьмы также получили название газарий, что является искаженным «chatarus».

Практически все обвинения, связанные в последствии с ведовским шабашем, приписывались еретикам. Специфическими чертами здесь являются встреча в подземелье, вызов и явление дьявола, часто в виде животного. При этом осмеянию подвергались таинства и символы католической церкви. Здесь же  происходили массовые оргии, на которых практиковались кровосмешение и каннибализм.

Представления о поругании католических символов имеет под собой реальную основу. Катары отрицали материальную природу Христа, потому и распятие - символ Страстей Христовых, не имело для них большого значения, более того, рассматривалось ими как поклонение орудиям пытки и позора божества. Основной целью при этом была демонстрация преимущества истинной веры перед идолопоклонством, которое, по мысли катаров, составляет основное содержание католической религии.

Другой ведовской чертой, часто приписываемой катарам, было почитание дьявола. Обвинения в поклонении дьяволу имеют свои корни в дуализме, в представлениях о Сатане, существовавшем еще до сотворения мира и по могуществу не уступающего Богу.  

Наибольшее распространение получило обвинение в падении нравов. В настоящее время обнаружено немало свидетельств, подтверждающих, что во многих дуалистических и гностических сектах поощрялась свобода половых отношений. По мнению ряда исследователей, в аморальности сектантов проявлялся протест против современной религиозной и социальной обстановки.

Таким образом, в XI-XIII вв. сформировалась идея о существовании сатанинских организаций, имеющих четкую структуру. Происходила ассоциация  древних представлений о ночных полетах женщин в сопровождении божества с представлениями о дьявольских обрядах еретиков. Образ поклонника дьявола становился более агрессивным.

секция  ЛИТЕРАТУРоведения

«КНИГА  ЧУДЕС»  НАТАНИЭЛЯ  ГОТОРНА  В  ОЦЕНКЕ  Н.А. ДОБРОЛЮБОВА

Асанкин И., научный руководитель доцент Алдонина Н.Б.

(Самарский государственный педагогический университет)

Создатель «реальной критики», Николай Александрович Добролюбов, всегда подчеркивал общественное значение искусства, его связь с социальными вопросами современности. Его статьи поражают глубиной мысли, актуальностью тем, строгой логичностью и убедительностью. Они построены на широком материале и касаются всегда самых важных литературных проблем.

Одной из них, в немалой степени волновавшей Добролюбова, была проблема детской литературы, которая на тот момент оказалась в крайне бедственном положении. В этом отношении имеет большой интерес оценка критиком произведения американского писателя Натаниэля Готорна «Книга чудес, повести, заимствованные из мифологии». Этому автору и его книге, наряду с другими западными писателями, Добролюбов посвятил рецензию под названием «Французские книги», которая была опубликована в декабрьской книжке «Журнала для воспитания» за 1858 год. 

Оценку произведения Н. Готона Добролюбов предваряет характеристикой структуры книги. Он напоминает читателям журнала, что «Книга чудес» состоит из двух томов, включающих в себя двенадцать рассказов из греческой мифологии. Критик констатирует тот факт, что греческая мифология достаточно мало распространена в России. Однако он не сожалеет об этом, да и не видит особой надобности в ее знании, особенно детьми. Он не осуждает французов за их пристрастие к греческой мифологии, даже подчеркивает необходимость ее изучения ими. Но, не считая греческую мифологию острой необходимостью для русских детей, критик не видел пользы от ее изучения в детском возрасте и готов был даже осудить тех воспитателей, которые «заводят детей на Парнас и Олимп», чтобы они изучили всех тамошних обитателей. Но почему же Добролюбов противопоставляет круг чтения русских детей кругу чтения французских? По его убеждению, литературные шедевры Франции, да и Европы в целом, требуют предварительного знакомства с мифологическими богами и героями в силу генетической связи всей европейской культуры с античностью. «Но для нас, - говорит критик, - такой надобности нет, так как наша литература высшим своим развитием обязана не классическим началам, а реальному направлению, черпающему свою силу в самой действительности, живой и современной».
 Добролюбов убежден, что хорошо и просто рассказанное приключение из действительной жизни точно также может заинтересовать детей, как и фантастическое предание, наполненное всевозможными чудесами.

Отношение Добролюбова к античным мифам сказалось и на оценке им рассказов Готорна, основанных на греческих мифах. «У нас, - пишет он, никто не заинтересуется «Книгой чудес».

Однако, выделив одну – негативную сторону рассказов, критик говорит о наличии другой стороны, о той самой, которая заставляет его все-таки рекомендовать эту книжку тем воспитателям, которые считают полезным для детей чтение волшебных сказок. 

Из всех рассмотренных детских книг «Книга чудес» Н. Готорна – произведение «менее нелепое и более приближающееся к истинной поэзии».

Как видно из сказанного, Добролюбов отметил существенные особенности таланта писателя: наличие в произведениях Готорна – романтика тенденции к реализму, высокое художественное мастерство и профессионализм. 

От внимания критика-демократа не ускользнула готорновская переделка греческих преданий. Он прямо констатирует тот факт, что мифология служила для Готорна лишь фоном, на котором он свободно изображал картины и события, представлявшиеся его воображению. 

Не трудно заметить, что, не считая необходимым для русских детей знакомство с античной мифологией, Добролюбов не считал изменение мифов Готорном большим недостатком его произведения. 

«Смотря на дело с такой точки зрения, - говорит Добролюбов, - Готорн умел написать несколько действительно живых и любопытных рассказов, которые могут приковать к себе внимание впечатлительных детей».
 

«И если уж допускать пользу сказочного чтения для детей, - продолжает критик, - то между сказками не много можно найти таких живых и увлекательных вещей, как рассказы Н. Готорна».
 

Таким образом, как следует из сказанного, Добролюбов был немало озабочен плачевным состоянием детской литературы в России. У критика-демократа были четкие представления о круге чтения ребенка, о принципах издания литературы для детей. Добролюбов смог отдать должное творчеству Готорна, уловить отличительные черты его таланта. Не со всеми суждениями критика можно согласиться, но нельзя не признать, что поставленные им проблемы весьма актуальны и для настоящего времени. 

МИФИЛОГИЗМ А. КОНДРАТЬЕВА В РУСЛЕ МИФОТВОРЧЕСТВА НАЧАЛА XX ВЕКА
Сарычева К., научный руководитель проф. Голубков С.А.

(Самарский государственный университет)
В начале XX века многие авторы обращаются к различным мифологиям, поскольку в это время ощущается острая потребность изучать забытые с течением времени мифологии. Наиболее часто они обращаются к античным и славянским мифологиям. В то же время было необходимо воссоздать все то, что утрачено, забыто. В результате происходит даже не воссоздание, а создание заново. 

Главным отличием архаического мифа от мифа начала 20 века можно назвать то, что архаический миф имеет коллективное сознание как основу, а в начале 20 века основой является индивидуально авторское сознание. В результате создаются индивидуальные мифы.

К художественному осмыслению славянской мифологии обратился А. Кондратьев со своим романом «На берегах Ярыни». Его созданию предшествовал поэтический сборник «Славянские боги», состоящий из множества сонетов, в каждом из которых какое-либо славянское божество повествуют само о себе. Названный поэтический сборник был попыткой осмыслить в художественном русле славянскую мифологию. Началу же творческой работы со славянской мифологией предшествовала огромная работа по собиранию фольклора. 

А. Бажаева пишет: «В ровенский период на первый план выходит увлечение славянским фольклором – низовой демонологией и языческой мифологией восточнославянских народов. Писатель с упорством ученого-исследователя занимается древностью, прорабатывая живой фольклорный материал, которым была обильно пропитана жизнь украинского села. Основным источником творческой фантазии А. Кондратьева становятся труды А.Н. Афанасьева «Поэтические воззрения славян на природу», Д.К. Зеленина «Очерки русской мифологии», И.П. Сахарова «Сказания русского народа».

К роману «На берегах Ярыни» Кондратьев шел не один год. Рассказ «Домовой (очерки деревенской мифологии)», поэтические зарисовки на демонологические темы во втором сборнике стихов «Черная Венера» (1909)»
. 

Действие в романе протекает на берегу реки Ярыни. Пространство можно разделить на мир людей и мир потусторонней силы. Происходит оно всегда в разных плоскостях, потому что кроме водной нечистой силы, существует еще лесная, полевая и домашняя, которая обитает в домах жителей Зарецкого. 

Важным в романе является смена времен года. В зависимости от времени года повествуется о том или ином существе, олицетворяющем его собой. Персонажи прикреплены к определенному времени и к определенному пространству. Персонажи раскрываются в соответствии со временем или пространством, к которому они прикреплены. 

В романе есть главные боги: Перун, Стригольница, Зимняя Матрена и т.д. а также есть низшая демоническая сила: Водяник, Полевик, Гуменник. Кроме них есть еще и мир людей. Каждый из них ведет определенную сюжетную линию в романе. Мир людей и потусторонний мир не пересекаются. Они существуют как независимые друг от друга: боги и нечистая сила не являются плодом сознания жителей Зарецкого. Однако следует отметить, что мир людей является второстепенным по отношению к потустороннему миру. 

Пространство, о котором идет речь в романе, все расположено по берегу реки Ярыни. Его можно разделить на части в соответствии с теми группами персонажей, о которых мы сказали выше. Можно сказать, что дан вертикальный срез жизни, разворачивающейся на берегу Ярыни. Пространство является замкнутым.

Итак, противопоставление людей и потусторонней силы происходит и по уровню пространства и времени.

Цикличность 

В течение романа природа проходит полный годовой цикл. Оно начинается летом и заканчивается летом. Роман заканчивается событием, с которого начинается: Аксютка, покончившая жизнь самоубийством, готовится стать русалкой. С ней должно произойти то же, что и с Горпиной. 

К категории цикличности можно отнести один из главных мотивов романа, мотив воспоминания. Персонаж о них вспоминает, и они возвращаются, в определенном смысле повторяются. Чаще всего персонажи вспоминаю определенный этап в своей жизни или даже то время, когда они являлись людьми, выходит, что их становление в качестве определенного существа не единично. Оно происходит постоянно. И даже смерть не является конечным исходом жизни. После смерти персонаж обретает другое свое воплощение, другую сущность, жизнь.

Итак, можно сказать, что в романе мы имеем дело с циклами, как на уровне формы, так и на уровне содержания.

Мир людей является становящимся. Это персонажи, которые еще не являются нечистой силой, но которые ею будут. А все «нечистые» персонажи были когда-то людьми. Представлено и превращение человека в нечистую силу, и сосуществование этих двух сил. Мир людей является сферой прошлого, а мир нечистой силы – сферой будущего. Различные гадания, попытки контактировать с нечистой силой - это проекция будущего, желание его узнать. Повелители времен года каждый год проживают один и тот же процесс становления и умирания. Эти повелители (Весна, Зима) повелевают и миром нечистой силы, и миром людей и являются основой этого всеобщего цикла. 

Пороговость

Но, несмотря на эту неделимую цикличность, в романе существует и проблема границы (берега, порога). Можно отметить ряд таких ситуаций, когда персонаж находится, так сказать на границе. И это явление также можно называть принципиальным для данного романа. Горпина в начале романа – на берегу реки, она еще не стала русалкой, но перестала быть живым человеком (еще не там, но уже не здесь). В момент воспоминания персонаж также перестает быть тем, кем является в данный момент, приобретает свойства, которыми обладал в прежние этапы своей жизни. Таким образом, воспоминание также является и своеобразным порогом. 

Итак, мы выделили основные особенности романа Кондратьева «На берегах Ярыни»: цикличность и пороговость и наметили основные проблемы, над которыми будем работать в дальнейшем: авторская ирония у Кондратьева и авторское сознание в романе.

МИФИЛОГИЧЕСКАЯ ОСНОВА 

«ЗАПИСОК ИЗ МЁРТВОГО ДОМА» Ф. ДОСТОЕВСКОГО И

 «КОЛЫМСКИХ РАССКАЗОВ» В. ШАЛАМОВА
Портнов Г.О., научный руководитель проф. Карпенко Г.Ю.

(Самарский государственный университет)
Любое литературное произведение отталкивается от культурных традиций и содержит в себе архетип. Архетип отражается в мифе.  Миф проецируется на сюжет, порождая универсальную художественную модель. Такая модель содержится у писателей, обращающихся к проблеме тюрьмы (лагеря, острога) - у Ф. Достоевского в «Записках из Мёртвого дома» и у В. Шаламова в «Колымских рассказах». Создавая образ тюрьмы как замкнутого пространства, они используют одинаковый художественный метод. Это проявляется, во-первых, в своеобразии жанра; во-вторых, в изображении тюремного заключения как инициации со знаком минус; в-третьих, в моделировании тюремного пространства как пространства загробного мира.

1) Специфика жанра. 

Оба писателя в качестве предмета изображения выбирают статичные объекты, лишённые динамики жизни - Омский острог и Колыму. Острог и лагерь в изображении Достоевского и Шаламова каждый в отдельности представляют собой единство. Но это единство лишено гармонии, и в нём всё перемешано. Жанр же записок или рассказов изначально нацелен на анализ и расчленение сложной действительности на значимые фрагменты. Такие жанры позволяют ценностно ориентировать художественную действительность. Таким образом, выбор жанра нацелен на космизацию и художественное упорядочивание изображаемой действительности. Эта тенденция прослеживается у Достоевского. Жанр рассказа у Шаламова, наоборот, передаёт дискретность мира и воспроизводит архитектонику колымского Ада.  

2) Связь тюремного заключения с обрядом инициации.

В изображении острога у Достоевского и лагеря у Шаламова наказание путём тюремного заключения воспроизводит древнейший обряд инициации. Как и в инициации, человек оказывается в тюрьме в переломный момент своей жизни,  но в момент, когда поступок его грозит целостности общества, так как связан с нарушением общественного табу. Принципиально важен здесь насильственный, даже издевательский характер тюремного заключения, в отличие от инициации. В «Записках из Мёртвого дома» и «Колымских рассказах» отражены три ступени процедуры инициации: временная смерть (первая ступень), причастие (вторая ступень), возрождение и преображение (третья ступень). В древнем обряде соблюдалась тернарная соразмерность  этих ступеней, которые вели к возрождению и новой жизни.  У Достоевского и Шаламова эта соразмерность нарушена. Акцент сделан на первой ступени  - ритуальной смерти. Она же и определяет отрицательный смысл обряда тюремного заключения. Помимо испытаний, общих для обряда инициации и тюремного заключения (временная слепота, временная немота, пытки, безумие, символическое разрубание и сожжение),  в тюрьме человек подвергается жестокому нравственному испытанию - унижению со стороны начальников, сокамерников. На это испытание как одно из тяжелейших указывает Достоевский. У Шаламова к нему добавляется ещё более жестокое испытание голодом, когда человек, одолеваемый пищевым инстинктом, забывает о морали и испытание трудом, лишающее его физических сил. В тюрьме человек подвергается ещё более тяжёлым испытаниям, чем в инициации, после чего заведомо не может стать полноценным членом социума. Ритуальная основа тюремного заключения объясняет следующую особенность художественного изображения тюремного мира.

3) Моделирование тюремного пространства как пространства загробного мира.

Оба писателя следуют в изображении тюрьмы поэтике мифа о загробном царстве. Они воспроизводят его универсальную пространственную модель: сначала внешнюю - нахождение вдалеке от человеческого мира на самом его краю, на севере (в Сибири или на Колыме); изображение его как  селения с высокими оградами и крепкими решётками (у Достоевского) или как самостоятельной страны (у Шаламова) с единственным входом; Затем воспроизводится внутренняя пространственная модель «загробного» мира: у Достоевского - казармы (два длинных одноэтажных сруба) кухня, площадка, больница и т.п.; у Шаламова - золотые прииски, угольные забои, места для витаминных командировок, пересылка. География иного мира предполагает и изображение социальной иерархии его обитателей - хозяев, стражников и «погибших душ», теней.  У Достоевского и Шаламова соответственно это - «восьмиглазый» плац-майор, «палачи», каторжники; лагерники, «драконы»-конвойные, инженер Киселёв, уполномоченный НКВД Богданов и пр.

При этом у обоих писателей наблюдается отличие во взгляде на изображаемый «иной» мир. В мифе о загробном мире существовала дистантная позиция автора, воспринимающего потусторонний мир, как другой. У Достоевского присутствует этот взгляд человека извне, живущего в координатах цивилизации, измеряющего мир онтологически. Горянчиков, пройдя острог, сохраняет представление об общечеловеческих ценностях. Поэтому для него, как и для героя мифа, мир острога - иной мир. У Шаламова исчезает ценностное измерение и исчезает граница между кромешным миром лагеря и миром людей. Кризис сознания под влиянием лагерного опыта привёл его к мысли о том, что Колыма - единственная модель человеческого бытия. 

КУЛЬТУРНЫЕ КОДЫ В СТРУКТУРЕ ДЕТЕКТИВА Б. АКУНИНА

 (НА ПРИМЕРЕ СБОРНИКА РАССКАЗОВ «НЕФРИТОВЫЕ ЧЕТКИ»)

Егорова Е.Г., научный руководитель доцент Щеголькова О.В.

Самарский государственный педагогический университет

Для современного литературного процесса характерна ситуация игровых отношений с читателем, которая создается за счет использования знака/знаков жанра, по которым жанр достраивается в соответствии с жанровыми ожиданиями. В качестве знаков жанра выступают структурные элементы, извлеченные и сведенные в некую систему. Данную позицию мы видим в сборнике рассказов Б. Акунина «Нефритовые четки». В сборнике десять рассказов, объединенных одним героем — Эрастом Фандориным. Книга посвящается десяти мастерам детективного жанра, например, Эдгару Аллану По, Морису Леблану, Жоржу Сименону.

В рассказах мы выделяем культурные коды, понимая под ними, по определению Ролана Барта, «ассоциативное поле, сверхтекстовую организацию значений, которые навязывают представление об определенной структуре» [II, 455], а так же «конкретную форму» «уже виденного, уже читанного, уже деланного» [II, 456], конституирующего всякое письмо. Эти коды обеспечивают включение узнаваемых элементов чужой художественной реальности в также узнаваемый мир, созданный Акуниным в ранее вышедших произведениях из серии об Эрасте Фандорине. Подробнее мы остановимся на рассказе «Чаепитие в Бристоле». В нем мы выделим код Кристи, понимая под ним те особенности, которые указывают на взаимосвязь рассказа с произведениями Агаты Кристи, главной героиней которых является мисс Марпл.

Основным опознавательным признаком рассказов Кристи является особый тип героя. Остроумным детективом оказывается мисс Джейн Марпл, старая дева, живущая в английской деревушке Сент-Мэри-Мид. Мисс Марпл во время расследования может вычислить потенциал действий разных людей, проведя параллели с хорошо знакомыми ей обитателями Сент-Мэри-Мид. «Человеческая натура везде, в сущности, одинакова, будь то в городе или в деревне. Просто здесь больше возможностей наблюдать» [V], — говорит она. В сюжетах рассказов о мисс Марпл завязкой может стать преступление разных видов: и убийство (например, роман «В 16.50 от Паддингтона»), и кража (например, рассказ «Золотые слитки»). Место действия, как правило, находится в английской провинции: небольшие деревушки, тихие поместья. В рассказе «Чаепитие в Бристоле» мы можем выделить пространственный и хронологический коды. Эраст Фандорин дожидается своего слугу в английском порту Бристоль. Здесь он снимает комнату у некой мисс Палмер, занимающей флигель в доме лорда Беркли. Там и происходит преступление. Это соотносится с выбором места действия в рассказах Кристи по двум параметрам: Бристоль — это город, находящийся на периферии Англии, а само преступление происходит в родовом гнезде Беркли, старинном особняке. 

Наиболее важным кодом Кристи является тип героя. Фактически в этом рассказе главной героиней является квартирная хозяйка, мисс Дженнет Палмер. Даже сама ее фамилия является анаграммой английского написания имени Miss Marple. А имя Дженнет созвучно с именем Джейн. Акуниным подчеркивается и внешнее сходство. Мисс Марпл описывается как милая старушка, с фарфорово-голубыми глазами и седыми волосами. О мисс Палмер мы узнаем, что это «сухонькая, фарфоровая старушенция», с «бледно-голубыми глазками» [I, 231]. Словесные совпадения максимально сближают образы двух старых леди.

Сюжетный код в рассказе Акунина можно выделить на уровне типа преступления и на уровне метода расследования. В рассказе две детективные интриги. Одна из них заключается в расследовании убийства, а другая – кражи.

Во время вечернего чаепития Фандорин с хозяйкой читают в газете о странном исчезновении инспектора О`Лири. Полицейский преследовал опасного убийцу Дика-Стилета, тело преступника было найдено в сточной трубе, прикованное к скобе. Но инспектор обнаружен не был, пропало и оружие Дика. Мисс Палмер восстанавливает ход событий: Дик-Стилет, уже пристегнутый к скобе, убил О`Лири кинжалом, но тело полицейского отнесло сточными водами, а освободиться убийца не смог. Вся сцена напоминает рассказы Агаты Кристи из серии «Клуб «Вторник». В них описываются вечера, на которые собирались некоторые обитатели деревни Сент-Мэри-Мид. Каждый из них рассказывает о преступлении и предоставляет остальным разгадать тайну. Мисс Марпл дает правильный ответ, внимательно анализируя детали. Например, в рассказе «Вечерний клуб «Вторник», в котором обсуждается отравление жены, она обращает внимание на то, что на ужин подавали пирожные, а муж в письме к неизвестному упоминал «сотни и тысячи». Она понимает, что речь шла о кулинарной посыпке «Сотни и тысячи», и яд находился в десерте [IV]. В рассказе Акунина старой леди также удается воссоздать происходившие события, правильно истолковав известные ей факты.

В следующем эпизоде расследуется реальное преступление. Ночью выживший из ума лорд Беркли уходит из дома, прихватив бриллиантовое колье «Млечный путь». Мисс Палмер с помощью Фандорина организует поиски. Она восстанавливает последние минуты Беркли перед помешательством и определяет место, куда направился старый лорд. Мисс Марпл во время расследований действует таким же образом. Вот как героиня Агаты Кристи объясняет свой успех в романе «В 16.50 из Паддингтона»: «Помните у Марка Твена? Про то, как мальчик искал лошадь. Он просто представил себе, куда бы он пошел, будь он лошадью. Отправился туда, и действительно: лошадь сразу нашлась» [III].

Сам Фандорин в рассказе предстает в необычной для него роли. Он действует лишь как помощник мисс Палмер. Например, Фандорин помогает ей позвонить в полицию: «Объясняться с оператором пришлось Эрасту Петровичу — мисс Палмер не решилась обратиться к незнакомой барышне с фамильярным: «Хелло, Центральная?» [I, 259]. В книгах Агаты Кристи у немолодой мисс Марпл также находятся помощники. В романе «В 16.50 из Паддингтона» мисс Марпл размышляет: «Мне не под силу везде разъезжать да все разузнавать, а без этого не обойтись» [III]. И она просит устроиться в подозрительный дом сиделку Люси Айлсбэрроу, чтобы следить за развитием событий.

Но Фандорин был бы не Фандорин, если бы он «умещался» в эту роль исполнителя. Акунинский герой не теряет тех особенных свойств, которые делают его узнаваемым. Фандорин сохраняет черты удачливого супермена. Он с легкостью укрощает леопарда, живущего в саду Беркли, одним взглядом. Феноменальная способность выигрывать в любые азартные игры так же находит отражение в рассказе. Детектив наблюдает за лотереей и без труда вычисляет выигрышный билет. Дедуктивные способности Эраста Петровича все так же блестящи, на что и указывает мисс Палмер: «Это вы сумели разговорить мисс Флейм. И про склеп догадались сами. А уж что касается ожерелья, то оно оказалось у вас в руках еще до того, как я сформулировала версию!» [I, 266]

Акунин использует код Кристи не с целью копирования созданной ею художественной реальности. Он создает свой мир с использованием узнаваемых элементов чужого художественного мира. Таким образом, автор организует особенные, игровые отношения с читателем, заставляя его распознавать, размышлять, считывать информацию. Акунин предлагает читателю разгадать кроме детективной и интеллектуальную загадку. Игровые стратегии рассчитаны на читателя с высоким уровнем начитанности и образованности. Читателю менее искушенному адресуется детективный план произведения. 
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ПРИЕМ НОМИНАЦИИ В ОНТОЛОГИЧЕСКОМ МЕТАСЮЖЕТЕ 

ТВОРЧЕСТВА И. БРОДСКОГО

Фельдман Д.М., научный руководитель доцент Тютелова Л.Г.

(Самарский государственный университет) 

Одной из наиболее актуальных проблем в исследовании творческого наследия Бродского становится проблема сюжета, поскольку именно анализ сюжетного построения необходим для осмысления особенностей художественной и философской концепции Бродского в ее целостности. Говоря о наиболее характерных особенностях сюжета в творчестве Бродского, можно указать на специфическую «многосюжетность» его стихотворений, допускающую столкновение в пределах одного текста различных сюжетных моделей и различных приемов сюжетостроения. Подобная «многосюжетность» заставляет задаться вопросом о поиске критерия, позволяющего объяснить и систематизировать все сталкивающиеся в лирике Бродского сюжетные модели и выяснить причины их совмещения.

В качестве такой гипотезы предлагается принять идею наличия в лирике Бродского глобального онтологического метасюжета, распространяющегося на все тексты и определяющего выбор той или иной сюжетной модели (моделей) в рамках каждого конкретного произведения и доминирование некоторых сюжетных моделей в тот или иной период творчества поэта. Этот метасюжет связан с задачами конструирования художественного мира поэта как целостной реальности, а также с центральной идеей Бродского об онтологической первичности слова и языка: познание мира осуществляется, по Бродскому, в процессе создания поэтического текста, поскольку знания о мире определяются языковой, а не вещной реальностью.

Принимая в качестве исходной гипотезы идею наличия в лирике Бродского центрального онтологического метасюжета как сюжета конструирования мира в слове, мы должны закономерно задаться вопросом не только о том, какая именно модель мира создается в произведении (онтологический и гносеологический аспект), но и о том, какими средствами это конструирование осуществляется (аспект поэтики).

Подобных средств довольно много, они варьируются на протяжении всего времени творчества поэта, однако можно выделить ряд константных приемов. Главной чертой их можно назвать то, что каждый отдельно взятый прием – это не изолированный способ конструирования мира конкретного произведения, а скорее один из этапов целостного процесса создания художественного мира поэта. Из этого свойства вытекает и сильная взаимосвязь между разными типами сюжета, и возможность сосуществования этих типов в рамках одного текста, поскольку их выбор определяется онтологическими и гносеологическими задачами автора (задачами познания бытия через творение иного, художественного мира со своими основополагающими бытийными категориями), а не родовыми или жанровыми.

Онтологический сюжет воплощается в лирике Бродского с помощью пяти основных приемов:

· Номинация, заключающаяся в перечислении объектов или процессов якобы «внешнего» мира и перенесении их в реальность словесную, т.е. в перекодировании действительности. 

· Приемы эпизации и драматизации лирики, помещающие в создаваемый художественный мир различные сознания, определяющие видимую диалогичность этого художественного мира, но, одновременно с этим, выступающие как специфический вариант сложно устроенного, но в своей основе монологического авторского высказывания.

· Риторические приемы, наиболее ярким среди которых следует считать дефиниции, позволяющие автору в прямом монологе дать рациональные философские определения целому ряду бытийных категорий.

· Приемы создания интертекста как способа характеристики создаваемого художественного мира с позиций его взаимоотношений с другими литературными и культурными традициями, эпохами, направлениями, уникальными авторскими стилями.

· Мотивная система лирики Бродского, представляющая собой своего рода «связующую нить» между всеми элементами онтологического метасюжета и воплощающая все ключевые онтологические категории художественного мира Бродского в различных аспектах.

Номинация - самый, казалось бы, простой и очевидный, но в то же время один из самых неоднозначных способов сюжетоконструирования у Бродского. Это называние объектов внешнего мира, их перечисление. Этот способ первичен для конструирования онтологического метасюжета: для того, чтобы творить мир в слове, необходимо, прежде всего, именовать вещи и явления, и лишь после этого становится возможным утверждение неких связей между ними. Номинация как способ упорядочивания и конструирования мира восходит, как известно, к глубокой древности, широко отражена в первобытном сознании, а в ХХ веке идея называния вещей в поэтическом тексте как способ воссоздания реальности проявляется на новом уровне теоретического, философского и культурного осмысления. И если магическая функция слова (слово, воздействующее на реальность) у Бродского, очевидно, не сохраняется, то демиургическая функция слова (слово, конструирующее иную, художественную реальность), характерная для всей культуры ХХ века, им, безусловно, воспринята. 

Номинация как первичный элемент формирования онтологического метасюжета в ранней лирике Бродского не сводится к бессистемному перечислению объектов окружающего мира с целью простого внесения их в реестр, «каталогизации», а воспроизводит самим принципом перечисления, внутренним развитием этого «каталога» основные системные связи и характеристики формируемого мира, такие, как, например, амбивалентность, пограничность, слитность бытового и бытийного (см. «Большую элегию Джону Донну», «Рождественский романс», поэму «Зофья» и другие ранние поэмы Бродского). Но номинация как сюжетоконструирующий прием задает не только свойства мира, но и свойства самой речи о мире, поскольку провозглашаемое Бродским если не тождество, то своеобразная смежность, параллельность двух реальностей – словесной и вещной – позволяет переносить свойства одной реальности на другую. Иными словами, номинация как способ создания онтологического метасюжета определяет и амбивалентный, пограничный характер самой речи, а отсюда и постоянно возникающие в сюжете множества стихотворений (особенно ранних) повторы, стилистические смешения, оксюмороны.

Подобная «двусторонняя» функция свойственна в той или иной мере всем ключевым приемам конструирования онтологического метасюжета: они определяют не только сами свойства создаваемой словесной реальности (характеристики мира), но и свойства речи об этой реальности, свойства самого слова как творящего и творимого одновременно.

Номинация в поздней лирике Бродского значительно видоизменяется. Чаще всего она уже не решает онтологической задачи, а скорее предстает способом создания «местного колорита» в конкретных текстах (см., например, «Новый Жюль Верн»). Это изменение функционирования приема номинации в лирике Бродского можно объяснить тем, что в поздней лирике границы созданного художественного мира уже очерчены и необходимости называния вещей уже не существует, поэтому на первый план в онтологическом метасюжете выходят способы установления взаимоотношений между элементами творимой реальности.

СЮЖЕТНО-КОМПОЗИЦИОННОЕ ЕДИНСТВО 

В РОМАНЕ Ю.В. ТРИФОНОВА «ИСЧЕЗНОВЕНИЕ»: 

ПРОБЛЕМА СООТНОШЕНИЯ ВРЕМЕННЫХ ПЛАНОВ И СИСТЕМА ПЕРСОНАЖЕЙ

Семенова К.А., научный руководитель проф. Рымарь Н.Т.

(Самарский государственный университет)

Роман Ю.В.Трифонова «Исчезновение», предмет нашего анализа, не был опубликован при жизни автора и увидел свет только в 1987 году, в журнале «Дружба народов». Именно в связи с этим часто говорят о незаконченности романа. Действительно, текст кажется фабульно незаконченным. Тем не менее, фабульные лакуны – еще не показатель того, что художественный замысел автора романа не был завершен. Перед нами опубликованный текст, разделенный на 8 глав, у которого есть начало и финал. И мы вправе исследовать его структуру, в том числе – сюжетно-композиционную, вне зависимости от того, считал ли его автор свою работу законченной. Тем более что по нашему мнению особая, только этому тексту присущая организация позволяет говорить об идейной завершенности и целостности произведения.

Сложность сюжетно-композиционной структуры романа наиболее наглядно проявляется в его делении на два временных плана: план 1937 года (условно назовем его планом «прошлого») и план 1942 года (план «настоящего»). Хотя формально эти два плана разделяет только пять лет, они кардинально различаются. Количество персонажей в «настоящем» уменьшается по сравнению с планом «прошлого», причем читателю неизвестно, что произошло с Сергеем, Ленькой, дядей Мишей, Валеркой… О судьбе родителей Горика мы можем догадаться благодаря намекам, сделанным в плане «настоящего». Во многом временные планы контрастны, противопоставлены друг другу даже грамматически: в плане «настоящего» повествование ведется в настоящем времени, в плане «прошлого» – в прошедшем. 

«Настоящее» и «прошлое» по-разному расставляют акценты в осмыслении сходных ситуаций (пропуск слогов в слове в альбоме к юбилею Пушкина и на транспоранте, исчезновение банки меда и исчезновение дневниковых записей, способы решать семейные конфликты) или в восприятии персонажей (в плане «прошлого» Давид Шварц – влиятельный партийный работник, чей характер обладает минералогическим свойством – неизменностью; в плане «настоящего» это опустившийся полубезумный старик). Запахи «прошлого» разнообразны; есть домашние ароматы: печенья, самодельного мороженого, пахнущего кипяченым молоком, табаком, хвоей, диван пахнет дизенфекцией. Зачастую в «настоящем» узнавание образа из прошлого связано с узнаванием запаха. «Настоящее» пахнет полынью, лекарствами, в эвакуации пахнет гниющими остатками мяса, многие вещи пахнут не так, как им положено: сало – махоркой, кофе – сосновой доской. Предметы как бы утрачивают собственную суть и начинают «притворяться» чем-то совершенно иным. План «настоящего» ориентирован на план «прошлого». Игорь изначально устремлен в минувшее, он жаждет вернуться в Москву, в пространство своего детства. Но вернуться не может, потому что Игорь и Горик – разные сознания, почти разные люди. Горик не продолжается в Игоре, он исчезает вместе с огромным Домом, который больше Игорю не принадлежит. Для плана «прошлого» актуальна причинно-следственная связь с временами гражданской войны, она объясняет отношения персонажей, служит поводом для воспоминаний. В плане «настоящего» прошлое как бы исчезает, вместе с возможностью говорить о нем. Былые чувства теперь – только тень, зачастую – тень, представляющая угрозу. В 1942 году действует негласный запрет на слово как таковое – пространство молчания расширяется по сравнению с 1937 г., когда герои имели право хотя бы на шепот. 

Поначалу главы о настоящем и о прошлом чередуются, но описание тяжелой военной жизни, работы на заводе и семейных взаимоотношений само по себе ни о чем не сообщает. VI глава завершается буквально на полуслове. Дальнейшее повествование – две главы, седьмая и восьмая, окончательно погружают читателя в исчезающее пространство «прошлого». Но ситуация тревоги, ожидания репрессий в прошлом ничем не разрешаются, наоборот, воспоминания обрываются в момент наибольшей напряженности. Тема репрессий возникает как бы подспудно, но постепенно разрастается, «исчезают» все более близкие героям люди. И хотя арест отца героя не описан, читателю дается возможность сопоставить эпизод обыска в квартире Ады и эпизод ночного появления Валерки (VIII глава), когда Николай Григорьевич, услышав звонок в дверь, готовится к аресту. На этот раз он ошибается, но читателю уже известно, что другой ночью раздастся еще один звонок, и обыск, свидетелем которого стал Сергей, повторится в тех же деталях. Ведь из эпизода 1942 года, в котором Игорь заполняет анкету (IV глава), мы понимаем, что его отец и мать были репрессированы. Но прямо об этом нигде не говорится.
Для героев легче забыть, выбросить из головы свое прошлое, чтобы не потерять смысл, который вкладывался до сих пор в жизнь. Чтобы этот смысл не исчез, нужно, чтобы исчезли какие-то события, отрицающие этот смысл. Более того, говорить и даже думать о прошлом может быть просто опасно. Этим и объясняются многие пробелы в фабуле романа – они соответствуют пробелам в сознании героев.

Повествование в романе ведется от третьего лица, но с персональной точки зрения. В плане настоящего представлена только точка зрения Игоря. В плане прошлого субъектами восприятия становятся Горик, Николай Григорьевич (его отец), Сережа (брат матери Горика) и – мельком – Арсений Иустинович Флоринский, один из приближенных Ежова, после революции бывший ординарцем Николая Григорьевича. Его взгляд ненадолго погружает читателя во времена гражданской войны. Таким образом, «прошлое» воспринимается более объемно, оно видится сразу с четырех точек зрения. Для каждого из этих субъектов сознания выстраивается своя система персонажей, часто эти системы пересекаются и один и тот же герой оказывается «представлен» дважды. Один и тот же персонаж (например, Ада) может получать различную оценку с разных точек зрения. Нарратор легко меняет точку зрения, прикрепляется к одному из героев, создавая мир, реальный в своей противоречивости, мир, который на глазах изменяется, перестает существовать, мир, которому грозит исчезновение.

В «настоящем» полифония уже невозможна, и людей, которые ее создавали, больше нет. Но ведь в 1937 они существовали! И мельчайшая деталь, принадлежащая пространству этого прошлого (сон о разбившемся зеркале), влечет за собой целый пласт, целый мир, с которым она органически связана, который восстает из небытия на наших глазах и оказывается даже более живым, чем отрицающий его мир настоящего. Только однажды, в первой главе романа, повествование ведется от первого лица. «Я», которое появляется 
здесь – некая высшая инстанция, вбирающая точки зрения Горика и Игоря, их синтез. Именно в этой главе дается ответ на вопросы, которые возникнет лишь после прочтения романа – куда исчез описанный в плане «прошлого» мир и что осталось после его исчезновения.

В целом система персонажей плана 1937 года организована более сложно, чем система 1942 года. Характерно, что центральные персонажи плана «прошлого» в «настоящем» исчезают, а периферийные оказываются в центре. Интересно, что положение героев в системе 1942 года связано с их стратегией поведения в условиях 1937. Так, Лиза не отрекается от мужа и исчезает, а тетя Дина, не пожелавшая разделить участь супруга, играет в плане «настоящего» одну из центральных ролей. То же касается и изменения статуса других персонажей. Учитывая эту закономерность, мы можем заполнить фабульные лакуны и догадаться о судьбе прочих «исчезнувших» персонажей. Таким образом, отсутствие информации о них компенсируется сюжетным построением романа. Недоговоренность в данном случае – всего лишь намек. Недоговоренность и умолчание у Трифонова становятся смыслопорождающими и завершают произведение.

СЛОВО В РОМАНЕ САШИ СОКОЛОВА «МЕЖДУ СОБАКОЙ И ВОЛКОМ»

Атрощенко А.С., научный руководитель профессор Рымарь Н.Т.

(Самарский государственный университет)

Многими исследователями отмечается та особая роль, которую в текстах Соколова играет слово. Сам автор в своих эссе многократно подчёркивал его особое значение: «Я — неизреченное Слово. Я Слово, бывшее в начале начал.(..) Я— Он, Который утверждает: Я Есмь. Я Есмь, подтверждают поборники всесопряжения. Я — враг твой. Я — бич. Я — неволя, недоля и дольняя незабудка. Я — любит-не-любит. Я — стерпится-слюбится, слюбится-воспарится. И воспарив над юдолью, начнешь препарировать бытие, вычленять из него парную, кровоточащую суть»
.  В своём исследовании мы на примере романа «Между собакой и волком» анализируем, как и в каких условиях в тексте Соколова функционирует слово.

Соколов в самой первой главе романа отсылает читателя к определённой литературной традиции: во-первых, глава называется «Заитильщина»
 – отсылка к древнерусской традиции; во-вторых, Илья говорит, что работает в артели имени Д.Заточника. Фигура автора «Моления» возникает в романе неслучайно. Проанализировав текст моления и сопоставив его с теми главами романа Соколова, нарратором которых выступает Илья, мы обнаружили ряд общих для этих текстов черт: 

«Моление Даниила Заточника»:

-  Своеобразие ритмической организации строф, с ассонансами.

-  Строфы распадаются на излюбленные в средневековой литературе афористические изречения, пословицы и небольшие рассуждения.

-  «Моление» опирается на явления русского быта. Даниил щеголяет своей грубостью, нарочитой сниженностью стиля, не стесняясь бытового словаря, и, не задумываясь, пародирует даже священное писание, переделывая цитаты из псалмов, и вольно обращается с летописным материалом.

-  Юмор Даниила – это скоморошье балагурство. Он пересыпает свою речь различными небылицами, рисует бытовые сценки

-  Намеренное принижение себя в пользу князя, полное признание княжеской власти и своей зависимости от неё.

«Заитильщина» Ильи Петрикеича:

-  Ритмизация;

-  вольное обращение с фразеологией; нарратор постоянно играет фразеологизмами, перефразирует их, и нередко – разворачивает в целые истории.

-  В речь Ильи вплетаются жаргонизмы, сниженная лексика; среди многочисленных историй, рассказываемых нарратором, - вольно переложенные библейские притчи, использованные  в необычном для них контексте, с  неожиданными выводами

-  Илья постоянно использует цитаты из песен, частушки, пересказы сказок, которые, вплетаясь в повествование, органично соединяются с ним стилистически и тематически.

-  «елейный», заискивающий тон,  которым Илья обращается к своему адресату – должностному лицу, у которого просит о помощи и содействия.

Важно отметить,  что саму риторическую традицию моления Соколов игнорирует, используя в речи Ильи лишь скоморошьи приёмы. Возвышенную же риторику заменяют попытки Ильи организовать совою речь в деловом стиле, присущем заявлениям. Мы видим пародирование традиционной для официальных писем структуры: дата-адресат-адресант-название документа. Далее следует указание рода занятий адресанта, его социального положения, места работы. Речь Ильи то и дело перебивается видоизменёнными в соответствии с традицией скоморошества оборотами, характерными для эпистолярного жанра («бобыльё и уроды, наподобие Вашенского корреспондента»).  

Учитывая всё перечисленные выше аспекты, можно предполагать, что Соколовым в романе был использован принцип совмещения скоморошества с обращением к должностному лицу - тот принцип, который является текстообразующим в молении. Однако риторическая традиция, чуждая современному Соколову дускурсу, была заменена  жанром делового письма.

Язык Ильи охватывает самые разные пласты лексики: архаизмы, диалектизмы, неологизмы, слова, характерные для советской эпохи. Эта лексика встраивается в разнообразные контексты, которые придают ей дополнительные смыслы. 

Для примера можно рассмотреть культурную отсылку к автору моления, которого нарратор именует Д.Заточником: 

-  лексема «изолируется», её значение нейтрализуется.

-  сведение имени до инициала неожиданно бюрократизирует его.

-  применение имени в качестве названия для артели также актуализирует советскую традицию – называть учреждения громкими именами людей, чья деятельность, в действительности, не имела к ним отношения.

-  тем не менее, лексически упоминание Заточника в данном контексте, напротив, оправдано, т.к. семантика этого имени связана со сферой деятельности артели – точение 
хоз. товара.

Получается, что лексема, фразеологизм или цитата как бы оказывается на пересечении самых разных смыслов и дискурсов и начинает звучать совершенно по-новому. Соколов создаёт особый тип  высказывания, позволяющий слову, оказавшись в нетипичных для него условиях, раскрыть возможности, которые в повседневной речи оказываются невостребованными. 

СОНЕТ  64-й  У. ШЕКСПИРА 

В  ХУДОЖЕСТВЕННОЙ  ИНТЕРПРЕТАЦИИ  С.Я. МАРШАКА

Грачёва А.А., научный руководитель профессор Якадина Т.А.

(Самарского государственного педагогического университета)

Сонеты Уильяма Шекспира принадлежат к замечательным образцам лирической поэзии эпохи Возрождения. По своему содержанию они полифоничны и содержат в себе несколько основных тем: любви, дружбы, искусства, жизни и смерти и др. Отличительная черта сонетов Шекспира – передача тончайших переживаний человека в красочных, порой неожиданных образах. 

В России в различное время переводами шекспировских сонетов занимались Модест Чайковский, Николай Гербель, Самуил Маршак, Игорь Фрадкин, Владимир Микушевич, Андрей Кузнецов. В своей работе мы обратимся к исследованию перевода сонета 64-го, выполненного Самуилом Яковлевичем Маршаком. 

Б.Сарнов, современник и последователь переводчика, полагает, что главным творческим методом Самуила Яковлевича являлся метод «инструмента анализа», заключавшийся в звуковом подходе, поиске определённой музыкальности литературного произведения: «Инструмент анализа», предложенный Маршаком, помогает не только проверить и подтвердить подлинность чувства, затронутость поэта темой, но и степень этой затронутости» [2, 151]. Английский сонет, в отличие от итальянского, состоит из трёх четверостиший и заключительного двустишия, в котором подводится итог всему его содержанию. То же мы видим и в 64-м сонете Шекспира. Три  его четверостишия и в смысловом, и в синтаксико-композиционном отношениях составляют единое неразрывное целое. Заключительный дистих по своей связи с предшествующим по своему  эмоциональному  тону так своеобразен и значителен, что передача его требует особого рассмотрения. Композиционный строй сонета в переводе передан достаточно точно и включает в себя три катрена и один дистих. 

Первый катрен представляет собой экспозицию сонета, в которой изображается «рука Времени» («Time`s hand»), сметающая всё на своём пути (1 строка сонета). Она «срывает всё, во что рядится время» у Маршака, но уродует «то, что было богатством и гордостью изжитого и похороненного века» у Шекспира. Лаконично и в то же время поэтично переводчик слова «богатство» («rich») и «гордость» («proud») (2 строка) заменил местоимением «всё», усилив, таким образом, поэтическую глубину и расширив возможности читательского восприятия. Со словом «всё» каждый читатель будет проводить собственные аналогии, расширяя тем самым понятийный ряд стихотворения, вместо конкретных слов «богатство» и «гордость». Однако схожий с образом гордости единичный образ – «башни гордой» - можно обнаружить уже в третьей строке перевода сонета, тогда как в оригинале используется эпитет «высокие» («lofty») и «башни» («towers») множественного числа. «Высота» у переводчика превращается в человеческое качество – «гордость». Прилагательное «гордая» используется Маршаком как эпитет, даже олицетворение, и, как следствие, придаёт тексту перевода большую поэтичность.

Во втором и третьем катрене описываются сами бедствия, действенность и подвижность которых переданы Шекспиром при помощи глаголов «to gain» (усиливать/приобретать) (5 строка) и «to win» (побеждать/завоёвывать) (7 строка). Эти глаголы в интерпретации Маршака заменяются глаголами «грабить» и «захватывать». Подобная замена оживляет, «олицетворяет» образы океана и суши, делая их более поэтичными и лирически выраженными. «Голодный океан становится больше» в оригинальном звучании сонета, тогда как в переводе «…захватывает землю гладь морская». «Голодный океан» («the hungry ocean») Шекспира преображается у Маршака в «морскую гладь», а «королевские берега» («kingdom of the shore») - в «землю». Подобное расхождение вызвано стилистическими особенностями стихотворения и стремлением переводчика сохранить стихотворный размер – пятистопный ямб. 

Третий катрен у Маршака насыщен временными определениями – «дней круговорот» (9 строка), «час» (11 строка), «время» (12 строка), тогда как текст подлинника в этом плане более статичен и содержит такие словосочетания и «абстрактные» слова, как «перемены» («interchange») (вм. «дней круговорот» у Маршака), «всё это учит меня думать» («ruin hath taught me thus to ruminate») («час пробьёт). Роль третьего катрена двойственна: с одной стороны, он логически продолжает второй, содержит тезис. Однако при этом он включает в себя и синтез – сочетание тезисной части с размышлениями героя, определёнными его выводами:

11. Всё говорит о том, что час пробьёт – 

(Ruin hath taught me thus to ruminate:)

всё это разрушение учит меня думать:

       12. И время унесёт мою отраду.

             (That Time will come and take my love away.)

             Это Время придёт и заберёт прочь мою любовь.

При этом в переводе Маршака наблюдается замена – употребляемое здесь Шекспиром слово «любовь» («love») меняется на поэтическое слово «отрада». Такое изменение, очевидно, вызвано спецификой восприятия идеи переводчика, а также скрытой метафоризацией системы образов стихотворения. Известной тенденцией в творчестве Маршака-переводчика была тенденция к переводу в аспекте литературно-эстетических правил XIX века, заложенных ещё классиками русской литературы. Одним из условий создания поэтического текста у них являлось «сглаживание» художественных образов, склонность к некоторой их вуализации. Словом «отрада» передаёт здесь целую гамму чувств и переживаний – верность, любовь, заботу, дружбу и др. Используя это слово и заменяя им слово «любовь», переводчик использует ход «подмены тезисов»: из содержащего любовную линию стихотворения он делает его истинно философским, заменив лишь одно слово. 

Подобные изменения перевода могли быть вызваны авторским прочтением сонета Шекспира и стремлением наиболее экспрессивной концовки стиха: Маршак оканчивает его риторическими восклицаниями, отсутствующими в подлиннике. 

Таким образом, проанализировав и сопоставив подлинник и стихотворный перевод сонета 64-го, мы можем сказать, что его переводчиком были использованы следующие виды трансформации поэтического текста: добавления – 3-я строка, 4-я строка, 6-я строка, 7-я строка, 9-11 строки; дистих; перестановки – в целом ряде случаев; порядок элементов образного строя сохраняется не полностью; опущения – довольно много: weep, fears to lose, to choose, interchange of state, love.

При этом Маршак, несмотря на вышеупомянутые отступления от оригинала, сохранил композицию и строфику сонета (три катрена и дистих), размер стиха (пятистопный ямб), способ рифмовки (перекрёстную), звукопись (аллитерацию и ассонанс – регулярное использование звуков «а» («a»), «р» («r»).

Талант Маршака состоит не в точном копировании текста подлинника, а в авторском восприятии художественного текста и потрясающем умении донести до читателя основную мысль. В.Разова утверждает: «Совершенство переводов Маршака состоит из нескольких элементов: понимания философской глубины содержания сонетов, проникновения в особенности построения всего цикла сонетов, внесения в дело перевода личного опыта и отражения в нём современной переводчику жизни, способности передать художественными средствами языка образы оригинала, ритм и интонации подлинника [1, 380]. 

Маршак – поэт, творец, прежде всего, из-за своего редкого умения подобрать, организовать, подчинить единой цели все бесчисленные образные и стилистические аспекты перевода. А потому каждое его произведение по-своему самостоятельно и живёт своей жизнью.
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Идиллическая составляющая образов второстепенных героев 

драмы Г.Л. Вагнера «Детоубийца»

Ендачёва Л., научный руководитель доцент Анисимова А.Н.

(Самарский государственный педагогический университет)

В драме Г.Л. Вагнера (1747-1779 гг.) «Детоубийца» (1776  гг.) второстепенные персонажи, несмотря на свою эпизодичность, занимают важное место в развитии действия и, подобно образам главных героев, имеют определённую символическую нагрузку. Образ магистра-священнослужителя при монастыре мы рассматриваем как образ героя-наставника, то есть, как идиллический образ и как образ героя-проповедника, идиллический по своей природе, имеющий, однако, и  антиидиллическую составляющую. 

Впервые мы узнаём о магистре, когда фрау Хумбрехт представляет его Грёнингзеку, перед нами герой-наставник: «Это мой кузен, он обучает Еву игре на фортепиано» [1, 363].

Перед нами представитель «мануановской идиллии», «призванный бороться с греховностью мира» [2, 5]. Магистр играет роль воспитателя, участвует в становлении характера Евы, насыщая его глубокой религиозностью и музыкальной гармонией. И.Н. Лагутина  называла принцип воспитания героя «символом становления культуры» [3, 214]. Герой стремится исправить Еву, говорит о высоких душевных качествах девушки, указывая на то, что она всего лишь жертва соблазнителя: «… я буду исправлять индивидуальные стороны воспитанницы … затронув ещё не совсем испорченное, нежное сердце, полное внутренней гармонии, которую совращение не смогло полностью заглушить» [1, 365].

Магистр – преподаватель, он «выполняет роль посредника между элементами, будучи связующим звеном, для сохранения целостности явления» [3, 215], пытается сохранить гармонию в семье Хумбрехтов: «… я сильно рискую, но предотвращу несчастье … лучше сообщу обо всём кузену в деликатной форме, чем он узнает от посторонних…» [1, 392].

В то же время магистр – герой-проповедник, не всегда последователен в своих взглядах: «… я не считаю посещение бала греховным … но после каждого такого удовольствия… следует заказать богослужение…» [1, 361].

Мартин Хумбрехт: «Так вот как все эти годы ты собираешь для своего монастыря у дверей церкви! ... Чёрт меня раздери, если я хоть сольд брошу к вам в миску» [1, 362].

Однако в финале драмы герой бросается на помощь возлюбленным, стремясь сохранить их любовь, а когда узнаёт, что Ева – детоубийца, пытается оправдать девушку, спасти её от смерти: «Было бы гуманнее … если бы Вы подумали о том, как эту бедную заблуждавшуюся спасти от эшафота, чем совершать очередное преступление» [1, 417].

Итак, образ магистра включает как идиллическую составляющую (занимается воспитанием «прекрасной души» [6, 128], развитием религиозно-нравственной основы личности Евы и музыкальным образованием, заботится о семейном благополучии Хумбрехтов, о сохранении любви Евы и Грёнингзека), так и антиидиллическую (корысть, гордыня).

Образы слуг в драме Г.Л. Вагнера несут важную символическую нагрузку, и служат раскрытию важных сторон характера главных героев (с помощью шуток, иронии, метких характеристик своих хозяев, использование которых было неотъемлемой частью произведений «бури и натиска»).

Речь слуг в драме изобилует признаками топоса смерти, их образы приобретают антиидиллическую окраску: «Пошёл ты к чёрту вместе со своим порошком! Тысяча чертей! Хочешь, чтобы я отравила людей? – Думаешь, у меня совсем нет совести?» [1, 350].

Служанка шантажирует Грёнингзека тем, что он соблазнил Еву:  «Хорошо, что ты сам об этом заговорил, чёртово отродье, хорошо! Ты мне ещё должен за одно божье дитя; отдай сейчас же деньги, или я тебя выдам» [1, 350].

Слуги занимаются воровством, хитроумно воспользовавшись тем, что Фрау Хумбрехт уснула от снотворного, по приказу Грёнингзека подсыпанного служанкой: 

Марианель: «Тс! Тс! Коробочка из-под табака: мы поделим, принадлежит той Застывшей!» [1, 357].

Таким образом, слуги не только дают меткую характеристику героям драмы, но и являются обладателями антиидиллических черт: прибегают к шантажу, занимаются воровством, живут жаждой наживы, хотя, по своей  фольклорной природе, должны принадлежать к идиллическому.

Образы второстепенных героев драмы «Детоубийца» диалектичны, перед нами носители как идиллической, так и антиидиллической составляющей.
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Диалектика идиллического и антиидиллического 

в сонете А.Грифиуса «Свадьба зимой»

Иевлева А.А., научный руководитель доцент Анисимова А.Н.

(Самарский государственный педагогический университет)

Цель данной работы – анализ взаимодействия идиллического и антиидиллического в сонете немецкого поэта конца XVII века Андреаса Грифиуса «Свадьба зимой». В работе мы ссылаемся на оригинальный текст, но, как иллюстрацию анализа, используем выполненный нами перевод.

	  Свадьба зимой
	Hochzeit im winter

	Пусть горы и поля уже снега устлали,
И быстрая река под ледяной броней
Укрылась от зимы, противясь воле злой,
И всюду страх и смерть, и лес застыл в печали, 
Пусть Флоры все цветы безжизненны упали
На землю, лишь мороз взмахнул своей косой,
Но вспыхнула любовь, как солнце над землей 
Восходит, - и для вас часы весны настали.
Теплом любви согрет, в снегу возрос цветок,
Он зиму победил, её окончен срок.
О, слава молодым! Не все ли блага с вами? 
О, слава молодым! В суровый этот час
Среди прекрасных роз ждут смех и счастье вас,
Какими ж осень в срок вас наградит плодами?
Перевод А.Иевлевой
	Obgleich der weisse Schnee jetzt Tal und Berge decket
Und manch geschwinder Fluß  in einen Harnisch fährt,
In dem er sich des Zorns der grimmen Kält erwehrt,
Von welcher jeder Baum bis in den Tod erschrecket,
Obgleich der bleiche Frost die scharfe Sens´ ausstrecket
Und alle Blumen fällt, die Chloris hat begehrt,
Hat doch der Liebe Glut euch süssre Zeit beschert,
Als wohl die Sonne selbst und Hitz und Lust erwecket.
Sie hat zu Sturm und Schnee die schöne Rose bracht,
Bei der ihr Frühling habt und aller Winter lacht.
Wohl euch und mehr denn wohl! Was mögt ihr noch erdenken?
Wohl euch und  mehr denn wohl! Wenn diese rauhe Zeit
So schöne Blumen gibt und solche Lust bereit`,
Was wird euch nicht der Herbst für süsse Früchte schenken?



Рассматривая идиллическую составляющую, следует, прежде всего, обратиться к названию стихотворения, в котором уже заключена оппозиция: свадьба – элемент идиллического, зима – антиидиллического. В произведении немало таких оппозиций (der Frühling – der Winter, die Glut – der Frost, süßre Zeit – rauhe Zeit…), что характерно для организации барочного произведения, т.к. отражает его философскую основу, представление об антиномичном устройстве мира.

Выделим в стихотворении все элементы идиллического (1) и антиидиллического (2) и распределим их по двум группам:

1. Свадьба – долина – горы – река – деревья – цветы – Флора – любовь – сладкое, приятное время – солнце – радость – прекрасная роза – весна – смеяться – добро – прекрасные цветы – наслаждение – осень – сладкие плоды.

2. Зима – снег – броня, латы – сопротивляться, спасаться – ярость, гнев – свирепый холод – быть напуганным до смерти – бледный мороз – острая коса – скосить, повалить – шторм – суровое время.

В первой группе мы видим элементы, характерные для «locus amoenus», а во второй – для «locus terribilis». Но в стихотворении элементы идиллического неотделимы от элементов антиидиллического, они диалектически взаимодействуют между собой, как бы «прорастают» друг в друга. Мы выделяем два типа подобных взаимоотношений:

1. Элементы идиллического, находящиеся под воздействием антиидиллического.

2. Элементы идиллического, которые сами воздействуют  на антиидиллическое.

К первому типу взаимодействия выше названных элементов можно отнести долину и горы, покрытые снегом, скошенные морозом цветы, напуганные холодом деревья. Ко второму – смех новобрачных над зимой, растущую в снегу розу. В первом случае идиллическое подвергается агрессивному, разрушительному воздействию антиидиллического, а во втором – само ему противодействует. 

Посмотрим, как распределяются в стихотворении элементы идиллического и антиидиллического. На уровне формы мы выделяем два принципа деления – на строфы сонета и по смыслу (первая часть - 1-6 стихи, вторая - 7-14 стихи). Основанием для второго типа деления служит наличие переломного момента в сюжете – появления любви. В первой из выделенных нами частей (1-6 стих) мы находим лишь элементы первого типа, а во второй, соответственно, только второго. Причем приметы антиидиллического во второй части встречаются все реже, в заключительном терцете – только один раз («суровое время»), а последние два стиха и вовсе от них свободны.

Традиционно в идиллии изображается осенне-весенний период, у А.Грифиуса же мы видим все четыре времени года, расположенные не по порядку. Если в первой из условно выделенных нами частей присутствует лишь образ зимы, то во второй мы видим уже все времена года – зиму, лето, весну и осень – именно в такой своеобразной последовательности. Это можно объяснить тем, что автор идет от антиидиллических образов холодной зимы и знойного лета к идиллическим: к весне и, наконец, к щедрой осени. А особенность изображения времени в барокко приводит к тому, что перед нами одновременно предстают все сезоны, кроме осени, прихода которой еще только ожидают. 

В данном стихотворении мы выделяем два топоса. В первом из них преобладают элементы антиидиллического – это «настоящее время», современная А.Грифиусу истерзанная войной Германия. Для характеристики этого топоса мы будем использовать термин «разрушаемая идиллия», а для обозначения второго топоса – термин «возрождающаяся идиллия». Это счастливое будущее, золотой век, который должен прийти на смену предыдущему этапу.  Субъект речи принадлежит миру «разрушаемой идиллии», золотой век существует лишь в его воображении, но он уверен в его скором наступлении. Он смотрит на оба мира одновременно, как бы находясь над ними. 

Все это помогает нам понять философскую концепцию стихотворения. Зима – это лишь одна из четырех частей года, одно «суровое время» («rauhe Zeit»). А значит, она не вечна, за ней придут другие, лучшие «времена». Зима – метафора военного времени, его бедствий. Значит, основной здесь является мысль о неизбежности прекращения войны и наступления счастливого мирного времени. Можно также предположить, что через сравнение со сменой времен года автор выражает здесь идею цикличности в развитии государства. Как на смену зиме приходит весна, так и эпоха войн и кризисов  сменяется  постепенным подъемом и расцветом в жизни страны, и это чередование бесконечно.

Для данного сонета характерна антиномичность, проявляющаяся через большое количество оппозиций, причем антиномичные элементы могут находиться в сложных, неоднозначных отношениях друг с другом. Зима, как «суровое время» противопоставлена весне, лету и осени по смыслу и композиционно. Но, при этом, зима и жаркое лето противопоставлены весне и осени как элементам идиллического.

Основной темой стихотворения является любовь, что характерно для идиллии. Любовь – это центральный образ, основной сюжетный элемент, причина изменения мира и превращения антиидиллии в идиллию, граница между двумя выделенными нами топосами. Мы видим в сонете немало эмблем (роза, мороз), да и само стихотворение можно охарактеризовать как эмблему идиллии. 

Таким образом, взаимодействие идиллического и антиидиллического в данном стихотворении – это, прежде всего, художественный прием, с помощью которого автор указывает на скрытый смысл произведения. Элементы идиллического и антиидиллического в стихотворении сочетаются и вступают в сложные взаимоотношения, которые делятся на два типа: элементы идиллического, находящиеся под воздействием антиидиллического и элементы идиллического, воздействующие  на антиидиллическое. Мы не можем полностью отделить идиллическое от антиидиллического, «locus amoenus» от «locus terribilis». Вместо этого мы выделяем переходные, пограничные топосы: «разрушаемую» и «возрождающуюся» идиллию. 

ПОЭТИКА  ПОЛЕМИЧЕСКОГО  ЭССЕ

(НА  МАТЕРИАЛЕ  ЭССЕ  Б. ГРОЙСА  «О  НОВОМ»)

Тарнаруцкая Е.В., научный руководитель проф. Саморукова И.В.

(Самарский государственный университет)

В настоящей работе эссе Бориса Гройса (одного из самых авторитетных критиков современного искусства на западе) «О новом» рассматривается с точки зрения содержайщейся в нем скрытой полемики с современными Гройсу тенденциями в культуре и философии (в первую очередь, с постструктуралистской философией). Полемика выражена в двух планах – плане содержания и плане выражения. 

В своей концепции нового Гройс утверждает, что культурная инновация есть прежде всего экономическая, коммерческая, торговая операция с ценностями, которая подчинена общей экономической логике современной цивилизации, а материалом инновации является профанная среда. В каждом произведении искусства можно выделить валоризованный и профанный слои, которые меняются местами, если меняется культурная перспектива. Но первая особенность в плане содержания, которую можно заметить – это то, что основные тезисы этой концепции были высказаны Гройсом уже в предисловии к книге (сб. «Утопия и обмен») и повторены во введении к эссе. Встает вопрос об излишестве последующего текста эссе. По логике стандартной для научных текстов весь последующий текст должен служить углублению, детализированию авторской концепции. От эссе, посвященного искусству, ожидается углубленный, проведенный на конкретных примерах искусствоведческий анализ, тем более, что речь идет о современном искусстве, которое как никакое иное нуждается в критике. Эссе Гройса не удовлетворяет эти ожидания, так как в работе разбирается лишь феномен ready-made Дюшана, а современные Гройсу художественные явления даже не упоминаются, хотя Германия (где эссе было написано) на сегодняшний день - один из центров современного искусства. Что касается детализации, то ее, конечно, можно заметить по ходу эссе: мысль о новом углубляется, обрастает уточнениями, оговорками - но часто эти оговорки уходят далеко от концепции, даже от самой темы нового, становятся явно полемичными. Некоторые части эссе откровенно искусственно привязаны к концепции инновативного обмена (например, глава о христианстве, которая ничего не прибавляет к концепции нового). На мой взгляд, эти вставки – пример глубоко личных культурных вопросов и проблем, которые наравне с концепцией нового также решаются и обсуждаются (порой бессознательно) Гройсом в этом эссе. 

Полемика отражается и в языке эссе, который можно было бы охарактеризовать как «метафизический дискурс». Гройс оперирует такими категориями, на которые деконструкцией (а именно деконструкция Жака Деррида как метод постструктуралистской философии является объектом скрытой полемики Гройса) наложено табу. Стиль письма Деррида чуждается определений и целью становится затрудненное письмо, которое не способствует коммуникации, а наоборот, затрудняет ее. Этот стиль работает на основную идею и концепцию его антиэссенциалистской философии, борющейся с утверждением о наличии всякой истины и смысла.

Стиль письма Гройса, напротив, откровенно противостоит «темноте» Деррида. Его термины повторяются, чужды синонимии, метафоричности, языковой игры. Он избегает многозначности и многословности. Предложения точны и ёмки, содержат огромное количество вводных и соединительных частей речи: «поэтому», «следовательно», «итак», «если угодно» и т. д. Таким образом, сохраняется хотя бы видимая причинно-следственная связь развития мысли. Зато совершенно сознательно Гройсом продуцируется использование метафизических эссенциалистских категорий, таких как Истина, Бог, Природа, Автор, Мышление, что, очевидно, подчеркивает открытое противопоставление стилю современной Гройсу философии. Эти категории, которые Деррида или вовсе не употребляет, или откровенно ироничен по отношению к ним, они же находятся у Гройса вне поля иронии. 

Что касается плана содержания, то в нем мною выделены следующие пункты полемики. Во-первых, это постмодерное равенство. Гройс оспаривает постструктуралистскую теорию равенства дифференций, то есть того, что все объекты равны в своей разности и сливаются в одну индифферентную массу: в реальности, как он считает, не исчезает проблема выбора объектов музея или проблема социального престижа, моды. Во-вторых, это постмодерная утопия инаковости, где в качестве примера Гройс приводит моду. Мода нарушает кажущееся единство в инаковости (на котором настаивают постструктуралисты, говоря, что все настолько различно, что в этом различии и равно), так как выставляет какое-то одно различие более существенным и ценным, чем все остальные. Но вопреки распространенному пренебрежительному мнению о моде и вопреки любым философским системам то, что модно сейчас, имеет наибольшие шансы сохраниться в будущем. Таким образом теоретическое построение постструктуралистов опровергается практикой, и это полемика против закрытых сугубо «теоретических» теорий. Третий пункт полемики касается постмодерной дифференции. Дифференция – важнейшая категория постструктуралистской философии. Весь наличный мир, по Деррида, - это мир differance, мир вечного различАния, того, что существовало всегда (differance старше Бытия). Именно с утверждением изначальной дифференции мира категорически не согласен Гройс, так как событие нового состоит в новом отождествлении или в новой дифференциации. Но для нас важно, что Гройс не опровергает саму по себе постструктуралистскую теорию различий. Его не устраивает лишь изначальность различений, которую утверждают постструктуралисты. Последним пунктом полемики, который был выделен, является постмодерный антииндивидуализм, где Гройс рассматривает различные антииндивидуалистические теории. 

Дело в том, что само понятие авторства является оспариваемым современной мыслью. Из обзора таких антииндивидуалистических теорий Гройс делает вывод о том, что постструктуралисты, выступая против авторства, понятого как авторитет, совершают обобществление языка, то есть изъятие его из индивидуальной собственности отдельного говорящего и пишущего. Такое профанное недоверие к любой истине и релятивизация любых ценностей на свой лад крайне деспотичны, считает Гройс. Именно это, на мой взгляд, является основной претензией Гройса к постструктуралистской философии и является ключом к специфике и причине скрытой полемичности этого эссе. Термин «обобществление» объединяет в себе те качества постструктурализма, которые были указаны во всех пунктах полемики (постмодерное равенство, постмодерная утопия инаковости, постмодерная дифферентность и постмодерный антииндивидуализм): тоталитаризм, теоретизм, идеологичность, нарочитую закрытость системы, репрессивность и насильственность. Если любой текст, любая система изначально репрессивна, то тем более репрессивной и тоталитарно закрытой может быть система, нарочито вскрывающая тоталитарность. Чем больше борешься с тоталитаризмом, тем более тоталитарным рискуешь стать. 

Таким образом, Гройс еще в 80-х годах (когда эссе было написано) предвещает усталость, которая накопится от деконструкции, жажду противостоять ее. Также это боязнь тотальности постмодерна в личине массовой культуры, лишенной всякой основы и стремления к достижению истины. 

РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ  «НЕЗАКОННЫХ  ОТНОШЕНИЙ» 

В  ПРОЗЕ  Ю. ТРИФОНОВА  и  В. МАКАНИНА

Митина А.М., научный руководитель проф. Саморукова И.В.

(Самарский государственный университет)

Под незаконными отношениями понимаются отношения, состоящие вне сферы официального брака, то есть вне области государственного регулирования частной жизни. 

Начиная с конца 19 века, в связи с постепенным разрушением института брака и эмансипации женщины несколько стирается и само понятие незаконных отношений. В 20 веке связь с женщиной, не носящей печати законности, уже не считается преступной. Если в начале века незаконность ещё частично осуждается социумом, то впоследствии при развитии экономики (построения общества на капиталистических началах и свойственной ему идеологии потребления) и, соответственно, общественных отношений, нивелировании значения основных религий с их нравственными догмами, подобная незаконность становится правомерной, допустимой, адекватно воспринимаемой и становится вровень с другими общественными нормами. Свобода слова и выбора повлекли за собой и свободу любви, всё более упрочняя демократические устои как незыблемые и идеально возможные. Единственной оппозицией такому отношению в 20 веке было новое российское общество – советское, имевшее иные ценностные ориентиры, чуждую западной идеологию, основанную не на накоплении материального и совершенствовании «внешней» жизни, а строительстве «светлого и достойного будущего», приоритете духовного, жития для другого. Такая форма существования вкупе не с авторитаризмом, но с тоталитарной системой дала новую 
религию – советскую идеологию - проповедовавшую христианские ценности и внешне отказавшуюся от них, но присвоившую видоизменённую символику и атрибутику. Семейные ценности сохранялись и блюлись, роль женщины в социальной действительности становилась более активной, формировался образ сильной, «железной» женщины, которая и мать, и Родина, и на работу ходит. Репрезентация женственности (или уместнее не женственности, но женскости) активно входит в оборот советской литературы (пьеса К.Тренева «Любовь Яровая» (1925), вернувшаяся с подмостков «Мать» (1906) М.Горького, «Как закалялась сталь» (1932) Н.Островского).

После провозглашения в 1934  г. основных постулатов соцреализма, которые соединили классицистические принципы с модернисткими, сформировалась и проблематика соответствующая советскому обществу на пути к коммунизму литературе: становление героя в условиях совершающегося выбора, где зачастую проявлялась не только идеологическая стойкость исправляющегося/утверждающегося (область духовного, идейного), но и его душевная стойкость: вопрос о выборе между проблемами личными и общественными и созиданием собственного будущего или государственного не стоял. 

Такое положение сохранялось вплоть до 1960-70-х  гг. до появления прозы Ю. Трифонова и В. Маканина. Отход от традиции «советскости» в выборе героев и повествовании повседневного связан с изменившимся идеологическим настроем общества (смягчение курса с середины 1960-х) и изменившимся экономическим состоянием: выход государства на новый промышленный уровень, улучшение жизнеобеспечения населения и в связи с этим деформация понимания догм советского строя. Соответственно, формируется и новый тип человека, нового героя: смещаются не только приоритеты в сторону материального, но и возникает пока имплицитно выраженная рефлексия, сомнения в установленном порядке, высшей формой проявления которого становится диссидентство (сначала выражающееся только в узком слое интеллектуальной элиты, но впоследствии касающееся и широких слоёв интеллигенции). Специфика восприятия влечёт необходимость отторжения от системы, создание возможного выхода в другую реальность. Этой реальностью и оказывается сфера интимного. Герой (собственно человек того времени) начинает решать проблемы личного характера. И самым ярким выходом в сферу сугубо внутреннего, ухода от норм и внешнего давления является погружение в область незаконности личных отношений, как единственно возможных по реализации в рамках системы. Такое проявление отхода от нормы оказывается и в повестях Ю.Трифонова «Долгое прощание» и В. Маканина «Отдушина». В первом случае главной оказывается актриса театра Ляля с описанием её незаконных (внебрачных) отношений с гражданским мужем-историком Гришей, не способным реализоваться в жизни ни как учёный, ни как сценарист, и незаконных отношений с Николаем Демьяновичем, успешным автором пьес, в которых играет Ляля. В «Отдушине» возникает треугольник, где главным является герой – мужчина, мебельщик Михайлов, и его «отдушина», поэтесса Алевтина, живущая одиноко и охотно принимающая у себя математика Стрепетова. Оба мужчины по социальным параметрам успешны, имеют жён, Михайлов – детей (двух мальчиков), но тем не менее имеют постоянную непреодолимую тягу вырваться из рамок (завода, университета), уйти в тихое, тёплое место, к «отдушине». 

Таким образом, новым в литературе семидесятников оказывается не только выражение душевных исканий и сомнений, до этого заслонявшихся общественным подвижничеством, но, прежде всего, это представление возможности других отношений, не сопряжённых с законом, государством, общественной моралью, отношений, способных выразить несогласие с существующей системой пока только в сфере личного, поверхостно регламентируемого, но уже знаменующего отход от нормы. 

секция  ЛИНГВИСТИКи

КОНЦЕПТ «САД» В БИБЛИИ В ЛИНГВОКОГНИТИВНОМ АСПЕКТЕ ИССЛЕДОВАНИЯ

Державина А.П., научный руководитель проф. Карпенко Л.Б.

(Самарский государственный университет)

Объектом данного исследования выступают контексты русской Библии, отражающие концепт «сад», предметом исследования – структура этого концепта и языковые способы его выражения.

Цель исследования – описать языковое и заключенное в нем религиозное содержание концепта «сад» в Библии, которое оказало несомненное влияние на представление о саде в сознании современного носителя русского языка. 

Согласно методологии исследования концептов, принятой  в когнитивной лингвистике, начинать изучение внутренней структуры концепта следует с анализа ключевой лексемы, представляющей его в языке. В нашем случае это лексема «сад». Содержание концепта состоит из двух основных частей (согласно Ю.С.Степанову) [1;46]: понятийной и культурно-фоновой. Понятийная часть концепта составляет основу лексического значения слова и фиксируется в словарях. Культурный фон формирует коннотацию слова и частично также находит отражение в словарях [2;23-37]. Поэтому целесообразным видится обращение к словарным дефинициям. На их основании выявлена следующая структура исследуемого концепта: 
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1. Ядро:
- сад как окультуренное пространство: место произрастания плодовых растений и сама садовая растительность.
2. Основные компоненты:
- субъекты действия в саду (хозяин, работники);
- процесс воздействия на сад; 
- состояние сада.
3. Дополнительные компоненты:
- наличие или отсутствие строений;
 - цель воздействия на сад.
Компоненты концепта «сад» выражаются в тексте в конкретных языковых единицах.

Так, например, на лексическом уровне ядро концепта репрезентируется при помощи: а) именных лексем сад, виноградник, реже - рай, Едем, Гефсимания; б) словосочетаний типа ‘имя сущ.+имя прилаг.’ (сад Едемский, сад Божий, виноградный/масличный/ореховый сад). Замечено, что число употреблений лексем «сад» и «виноградник» в Ветхом Завете практически одинаково, тогда как в Новом Завете превалирует лексема «виноградник». 

Садовая растительность получает выражение посредством: а) лексем, обозначающих растение целиком (дерево, виноград, маслина, смоква, гранат), б) лексем, отвечающих за номинацию лишь части садового растения (лоза, гроздь, кисть, плод; лист, корень).

Частотным в Священном Писании является образ плодоносящего дерева/лозы:

Всякую у Меня ветвь, не приносящую плода, Он отсекает; и всякую, приносящую плод, очищает, чтобы более принесла плода. (Иоанн 15:2)
Сам компонент «принесение плода» является довольно распространенным в различных мифологических традициях и символизирует идею изобилия, плодородия, успеха, жатвы; в духовном плане – мудрость. В христианстве плод – символ добродетели и небесного блаженства [3;369]. Плод имеет отношение не только к саду, он попадает в зону интерференции концептов «сад», «огород», «поле». На более обобщенном уровне эти концепты могут быть представлены как компоненты концепта «жизнь» - одного из наиболее значимых в Библии. Строится образ плодоносящего дерева на противопоставлении: наличие или отсутствие плодов, доброе или худое качество плодов.

Субъекты действия в саду выражены в тексте рядом лексем, морфологически являющихся существительными: садовник, виноградарь, сеятель, работники, сторожи. 

Образ виноградарей, нанятых на работу в сад, очень значим в контексте всего Нового Завета. В связи с ним виноградник начинает приобретать символическое значение и становится метафорой человеческой жизни (ради чего удачно совмещает пространственные и временные составляющие). Каждый человек, подобно виноградарю, должен потрудиться в земной жизни, вырастить плоды, чтобы по результатам труда получить воздаяние в жизни вечной. Подобное значение в библейском контексте приобретает образ плодоносящей ветви, образ принесения плода, о чем уже говорилось выше. Усложняется данный образ тем, что существование ветви возможно лишь в сосуществовании, в единении с лозой, которой называет Себя Христос: 

Я есмь лоза, а вы ветви; кто пребывает во мне, и Я в нем, тот приносит много плода; ибо без Меня не можете делать ничего. (Иоанн 15:5)

Процесс воздействия на сад может быть положительным (насадить, произрастить, возделывать, хранить) и отрицательным (обирать, разорять, срубать, сжигать). 

Характеристика состояния сада находится в тесной связи с характером воздействия субъекта на сад. Так, благополучие или неблагополучие сада выражается на лексическом уровне в антонимических парах – виноград/терновник, сад/пустыня.

Компоненты концепта «сад» репрезентируются в тексте не только на лексическом, но и на лексико-синтаксическом уровне. 

Стоит отметить и то, что образ сада в Библии принимает участие в выражении других концептов. Например, выражает концепты «правда» (как сад произращает посеянное в нем, так и Господь Бог проявит правду и славу пред всеми народами) и «истина» (Я есмь истинная виноградная лоза). Сад может быть символом благополучия и, напротив, неблагополучия (вы будете как дуб, [которого] лист опал, и как сад, в котором нет воды). Причем не только по отношению к людям (и душа их будет как напоенный водою сад, и они не будут больше томиться), но и к определенной территории (сделает пустыни его, как рай, и степь его, как сад Господа).

Итак, рассмотрение языкового содержания концепта «сад» в библейском тексте позволяет более полно понять его религиозное содержание. Кроме того, обращение к образу сада позволяет выявить использование его для передачи каких-либо других концептов Библии.
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ОТРАЖЕНИЕ ОСОБЕННОСТЕЙ ЯЗЫКОВОЙ КАРТИНЫ МИРА 

В РУССКОЙ И ПОЛЬСКОЙ ФРАЗЕОЛОГИИ
Железнова Е.П., научный руководитель проф. Карпенко Л.Б.

(Самарский государственный университет)

Целью работы является проведение сопоставительного структурно-семантического анализа фразеологических единиц  русского и польского языков с точки зрения их роли в формировании языковой картины мира. 

За исходное определение картины мира (далее–КМ) мы принимаем определение, данное Г.В. Колшанским: «КМ есть вторичное существование объективного мира, закрепленное и реализованное в своеобразной материальной форме, которой  является язык». Таким образом, можно сказать, что КМ – это своеобразное удвоение реальности.

Особенности того, как человек видит этот мир и отражает это в языке, связаны со многими экстралингвистическими факторами. Многие учёные объясняют это разницей во взгляде на мир, в акцентировке тех или иных жизненных явлений. Однако возможны и  другие причины: возможно влияние культуры, религии и истории на закрепление в речи определенных фразеологизмов. 

Воплощение картины мира во фразеологии, а также роль фразеологии в построении языковой картины мира (далее-ЯКМ), тем более в рамках сравнительного языкознания, является ещё менее разработанной проблемой.  Исследователей привлекает прежде всего возможность междисциплинарного анализа данного вопроса.

Фразеологизмы отражают национальную культуру трояким образом: 

1) Комплексно, т.е. своим идиоматическим значением, всеми компонентами вместе. 2) Расчленённо, т.е. элементами своего состава. 3) Своими прототипами - свободными словосочетаниями, описывающими определенные обычаи, праздники, подробности быта и культуры и многое другое.

Рассмотрим факторы, влияющие на формирование ЯКМ.

1. Религиозный фактор.

В данной работе будет рассмотрено влияние христианской традиции на языковую картину мира обоих народов. В меру своего внедрения в народную культуру христианство стимулировало процесс формирования – на основе своих универсальных ценностей – отдельных народных культур. Исходя из влияния христианской религии на формирование языковой картины мира, можно выделить две большие семантические группы: 

1)  Бог. Силы, влияющие на жизнь человека. В русском языке мы наблюдаем большое количество таких фразеологических единиц (Не бояться Господа Бога, на кого Бог пошлёт, Бог весть как, как Бог свят, как Бог даст, видит Бог). В польском языке в количественном отношении мы наблюдаем такую же ситуацию, однако при этом встречаем пласт ФЕ, по своему выражению характерный только для польского языка: złapać Pana Boga za nogi  (схватить Господа Бога за ноги; ср. рус. поймать удачу за хвост), strzelać Panu Bogu w okno (стрелять Господу Богу в окно (мимо цели, неизвестно куда), ср. рус. попасть пальцем в небо, стрелять в молоко). Также активно представлены фразеологизмы с лексемой «дьявол»: gdzie biabeł mówi dobranoc (где дьявол желает спокойной ночи; ср. у чёрта на куличках, Богом забытое место), śmiać się jak diabeł w suchej wierzbie (смеяться как дьявол в сухой иве), wozić kogoś jak diabeł swoją córkę po Łysej Górze (возить кого-то как дьявол свою дочь по Лысой Горе) и др. Русская ЯКМ отличается наличием другого очень продуктивного в языковом плане образа - образа «чёрта»: у чёрта на куличках, чёрт дёрнул за язык, чёрту не брат, послать ко всем чертям/к чёртовой бабушке, вертеться как чёрт перед заутреней и др.
2)  Обрядовость. Исповедание. Выделяются следующие семантические группы фразеологизмов, связанные с: а) обрядовой практикой (одним миром мазаны; лить елей), б) богослужебными текстами (znaleźć się gdzieś jak Piłat w credo (попасть как Пилат в Кредо – католическую молитву); в) наименованием священнослужителей и других лиц по их церковному статусу (серый кардинал, być świętrzym od papierza (быть святее Папы Римского); г)  монастырями, монашескими орденами (подвести под монастырь, benedyktyńska praca (бенедиктинская работа – от названия монашеского ордена); д)  практикой инквизиции (узнать всю подноготную, ремешки кроить из чужой спины, wiercić komuś dziurę w brzuchu - вертеть дыру в животе) и др.

2. Народная культура, обычаи. Для наглядного представления о том, какие именно сферы народной культуры оказали влияние на формирование языковой картины мира, можно выделить следующие группы явлений: а) традиции, связанные со сватовством, невинностью,  брачной церемонией, венчанием (мазать дёгтем;, podać czarną polewkę (подать чёрную поливку), dostać arbuza  (получить арбуз) - отклонить кандидата на жениха); б) традиционная одежда (заткнуть за пояс, спустя рукава; в) традиции (пере-)захоронения (перемывать косточки, дать дуба, лёгок на помине); г) детские игры (играть в бирюльки, ставить на попа, жив, Курилка!); д) заговоры, сакрализированные пожелания (типун на язык кому-либо, życzyć złamania piura/złamania nóg (желать сломанной ручки (ученику на экзамене)/сломанной ноги (танцору) – в том же значении, что и ни пуха ни пера); е) народные праздники (отставной козы барабанщик, Фома да Ерёма, шут гороховый). 

В целом можно сделать вывод о том, что благодаря влиянию народной культуры  и в русском, и в польском языке закрепилось большое количество ФЕ, вносящих необычные, часто несколько архаичные образы в ЯКМ.

3. История. Очевидно, что фразеологизмы двух исследуемых языков, представленные в данном разделе, будут в наибольшей степени отличаться друг от друга, ведь история у каждого народа своя. 

Фразеологизмы данной группы в русском языке: незваный гость хуже татарина, прокатить на вороных, Потёмкинская деревня, долгий ящик, ползти по-пластунски (пластуны - военные разведчики казацкого войска), последнее китайское предупреждение (возникновение оборота связано с конфликтом между СССР и Китаем в 1969 г.), загнать за Можай, коктейль Молотова, Мамаево нашествие, наш ответ Чемберлену и др. В польском языке: plecie jak Piekarski na mękach (плетёт как Пекарски под пытками; происхождение фразеологизма связано с историей Михаила Пекарского, которого переговорил к пыткам Зигмунда III), gest Kozakiewicza (жест Козакевича; связано с историей польского прыгуна с шестом, который на Олимпиаде в Москве в 1980 году показал неприличный жест советским болельщикам), wyjść na czymś jak Zabłocki na mydle (прогореть на чём-то как Заболоцкий на мыле. Выражение связано с историей шляхтича, который обанкротился на продаже мыла). 

Итак, как видно из проанализированного материала, события истории находят своё активное отражение в языке, оказывая значительно влияние на формирование языковый картин мира обоих народов. 

Из всего вышесказанного мы можем сделать вывод о многообразии экстралингвистических факторов, влияющих на формирование ЯКМ каждого народа. Это могут быть элементы культуры, религиозные представления, исторические события, а также некоторые другие факторы (к примеру, влияние литературы, геополитических условий, государственного строя и пр.) Во фразеологии, как в специфическом пласте языка, эти факторы находят своё четкое отражение, предоставляя исследователям простор для многоаспектного анализа этих фактов.

ЭТИКЕТНЫЙ ЖАНР ИЗВИНЕНИЯ В СОВРЕМЕННОЙ РУССКОЙ РЕЧИ

Сотова Т.М., научный руководитель доц. Темникова Н.Ю.

(Самарский государственный университет путей сообщения)

Цель нашего доклада – построить небольшой фрагмент наивной языковой этики современных студентов технического вуза на материале использования в их речи языковых формул извинения. 

Мы провели анкетирование среди студентов СамГУПС в возрасте от 18 лет до 21 года. Были опрошены как девушки, так и молодые люди. Общее число опрошенных – 40 человек.

Кратко представим результаты нашего исследования.

Первый вопрос, который мы задали информантам, был следующего содержания: как часто вы просите прощения? Обнаружилось, что в ответах молодых людей и девушек прослеживаются существенные различия. По нашей статистике, девушки более склонны просить прощения, мужская же часть студентов просит прощение иногда или совсем редко.

Следующий вопрос нашей анкеты: «В каких ситуациях вы обычно произносите слова извинения?» Предлагался ряд обобщающих ситуаций: 1)  «нарушение личной сферы» собеседника (задавание вопросов, касающихся частной жизни человека, любопытство); 2)  недостаточное внимание к собеседнику; 3)  не выполненная в срок работа (например, не сданный вовремя курсовой проект); 4)  ненамеренные промахи, незначительные отклонения от образцового поведения; 5)  серьезные провинности (преднамеренное нарушение дисциплины, оскорбления, клевета и т.п.); 6)  обращение к незнакомому человеку на улице или в общественном месте.

В результате обработки анкетных данных мы увидели, что за нарушение личной сферы собеседника извиняются всего 20% опрошенных, причем 15% из них – девушки. За недостаточное внимание к собеседнику слова извинения произносят 70% студентов (соответственно 50% девушек и 20% молодых людей). Этот любопытный факт находит свое объяснение в работах лингвистов, посвященных исследованию русской национальной культуре (например, Ренаты Ратмайр): русская культура – это культура вмешательства, как в положительном смысле (помощь, солидарность, поддержка), так и в отрицательном (выведывание, любопытство, назойливость). Отметим, что это свойство отличает русскую культуру и русский менталитет от других европейских культур: то, что нами воспринимается как откровенность и сердечность, для европейцев – назойливость и бестактность.

За невыполненную в срок работу в контексте учебной ситуации извиняются лишь 15% опрошенных (10% девушек и 5% молодых людей). Здесь мы увидели проявление одной из ярких особенностей студенческого поведения: стремление искать оправдание своим проступкам (болезнь, отсутствие электричества, необходимость выполнять другую срочную работу и т.п.). Извинение же в этой ситуации свидетельствовало бы о том, что работа могла быть закончена в срок и, таким образом, являлось бы фактом признания собственной вины. 
За мелкие провинности, ненамеренные промахи (наступить на ногу соседу, забыть принести обещанную книгу и т.п.) извиняются 90% информантов вне зависимости от пола. А за серьезные проступки просят прощения 50% девушек и 45% представителей сильного пола. Это парадоксальное, на первый взгляд, обстоятельство объясняется спецификой самого речевого этикета. Извинение, как и любой этикетный жанр, связано с проявлением в языке категории вежливости и формализовано. (Ср., у Честертона в его романе «Человек, который был Четвергом»: «Когда вы говорите «спасибо» за поданную вам соль, думаете ли вы, что говорите».) Очевидно, что о вежливости может идти речь только в неконфликтных ситуациях или когда вина говорящего относительно невелика. Ситуации же межличностных конфликтов или серьезной провинности субъекта не связаны с вежливостью, поскольку слова извинения здесь не могут загладить вины человека.

И, наконец, при обращении к незнакомому человеку прощения просят 80% девушек и 50% молодых людей. По нашим предположениям, здесь формулы «Простите», «Извините» или какие-либо другие выполняют скорее не просьбу о прощении за беспокойство (так как русскому человеку, как мы уже говорили, свойственна общительность), а выступают в функции привлечения внимания. Эти выражения заменяют в современной речи отсутствующие в ней общепринятые формулы обращения. Как известно, слово «товарищ», выполнявшее функцию обращения к лицу любого пола в течение долгих лет, практически ушло из речевого обихода, а обращения типа «сударь / сударыня», «господин / госпожа» являются стилистически ограниченными и не уместны в обыденной разговорной речи. Действительно, еще в 70-90-е годы XX в. среди русских людей в ситуации обращения извиняться было не принято.

Третий вопрос нашей анкеты: «Какие формулы извинения вы чаще всего используете в своей речи?». Анализируя ответы, мы увидели, что наибольшей популярностью пользуются такие формулы извинения, как «простите» и «извините», употребляемые «изолированно», а также со словами-распространителями («Простите меня за…»). Многие добавляют  к этим формулам маркер вежливости «пожалуйста».

Изолированное употребление слов «простите» и «извините», по свидетельствам наших информантов, характерно для ситуаций устного непринужденного общения. Изолированно эти формулы применяются также для привлечения внимания адресата. Употребление их в сочетании с зависимыми словами имеет более вежливую тональность и используется в официальном общении (например: «Простите меня за опоздание»).

Переходим к следующему пункту нашей анкеты. Студентам был задан вопрос: «Используете ли вы в своей речи глагол «извиняюсь» и считаете ли вы это правильным и корректным?» Интересны ответы, которые мы получили: 38 человек отметили, что в своей речи такую формулу вежливости не употребляют, хотя это не мешает двоим из них считать ее вполне корректной. И лишь два информанта сказали, что в редких случаях, но все же употребляют данную формулу. Причем оба оказались представителями сильного пола.

Возвратная форма глагола «извиняюсь» не является стилистически нейтральной и носит декларативный, а не просительный характер. Хотя выражение «извиняюсь за опоздание» и приводиться в качестве примера в словаре Д.И. Ушакова, все же оно причислено там к просторечию.  В последнее время (возможно, под влиянием выражения А. Райкина «Я дико извиняюсь») эта возвратная форма глагола стала употребляться в разговорной речи в качестве игровой или иронической цитаты. Конечно, она все равно считается менее вежливой и свидетельствует о недостатке хорошего воспитания.

Следующим был вопрос об употреблении иноязычных формул извинения. 75% опрошенных не зависимо от пола оказались своего рода патриотами и уверенно заявили, что пользуются исключительно русскоязычными извинениями. Вместе с тем 9 человек указали, что используют такую формулу извинения, как sorry, и только 2 человека – пардон. 

Таким образом, извинения, как показало наше мини-исследование, является языковой привилегией женской части студентов технического вуза.  Извинение воспринимается студентами, с одной стороны, как формализованный жанр, в который часто не вкладывают его изначального смысла – просьбы о прощении (ср. использование формул извинения в ситуации обращения к незнакомому). С другой стороны, опрошенные часто воспринимают слова извинения буквально (именно поэтому они обычно не извиняются за невыполненную работу). 

В целом жанр извинения играет существенную роль в речевом общении, позволяя избегать конфликтов и оказывая цивилизующее воздействие на личность и общество. 

КОНЦЕПТ «ТЕНЬ» КАК ОБЪЕКТ ПАРАДОКСАЛЬНОГО ВОСПРИЯТИЯ 

В РУССКОЙ ЯЗЫКОВОЙ КАРТИНЕ МИРА

Курбатова Н.А., научный руководитель профессор Илюхина Н.А.

(Самарский государственный университет)

Основной целью работы является исследование концепта «тень». Особый интерес представляют многократные случаи парадоксального употребления слова тень. Парадоксальность заложена уже в самом происхождении этого слова. Одни исследователи утверждают, что слово тень восходит к общеслав. *tьmnь, образованному от той же основы, что и тьма, темный. С другой стороны, в др.-рус.яз. фиксируются слова сѣнь и стѣнь в значениях «тень», «навес», «покров», «защита», «обитель», «образ» и слово сѣньныи в значении «дающий тень». От слова сень происходит и глагол «осенить», который в др.- рус. текстах имел значения: «покрыть тенью», «затмить», «прикрыть», «защитить, оградить». Согласно этой гипотезе слово тень восходит к о-с. *sěnь, которое в свою очередь образовалось от той же и.-е. основы, что и русское слово сиять. Примечательно, что в художественных произведениях слово тень может выступать в антонимичных значениях, а одни и те же словосочетания в разных контекстах могут иметь противоположные смыслы. 

Рассмотрим некоторые значения слова тень. Одним из основных можно считать тень - темное отражение на ч.-л. от предмета, освещенного с противоположной стороны. Любопытно, что в самом определении данного значения заложена сема темноты: тень – темное отражение. Однако в художественных текстах это значение может переосмысливаться, встречаются тени самых разных цветовых оттенков: Вечереет. Синие тени легли за предметами и стали внимательно следить за солнцем... (Скрипкин). В значении отражения слово тень (преимущ. тень человека) представлена во фразеологизмах:  Таял ты, / Становился бесплотной тенью, / В совершенстве / Науку страданья постиг (Друнина). Стал тенью сочувственно говорят об очень исхудавшем, «истаявшем» от болезни человеке. Встречаются контексты, схожие по смыслу, но в них тот же признак имеет другую, порой даже противоположную оценку: Что в молодости было худобой, в зрелом возрасте обратилось в воздушность, и сквозь эту прозрачную оболочку просвечивал ангел. <…> Она казалась сотканной из тени; <…> комочек материи, светящийся изнутри (Гюго). В отличие от фразеологизма стать как тень со снижающим оттенком «больной, изможденный», здесь на первом плане легкость, воздушность. 

Иногда в художественных произведениях встречаются случаи, когда мотивация значения слова тень в некотором смысле связана с понятием отражения, но при этом тень – синоним света: Когда с римской улицы, где каждый камешек залит светом апрельского солнца, я вхожу в тенистый музей, его прозрачная и ровная тень мне кажется особенным светом, более прочным, нежели слишком экспансивные солнечные лучи. Насколько помню, именно так должна светиться вечность (Андреев). Здесь приводится сравнение тени со светом, но не ярким, а ровным, постоянным, смягченным. Это можно рассматривать как противопоставление солнечного света искусственному или исходящему от других источников. В следующем примере это же значение, но с другим оттенком: Вода плескалась у камней, вспыхивала пятнами, солнечные тени сплетались на разноцветной гальке отмели, и речное дно вдруг напомнило князю лучезарные смальтовые мозаики киевской Софии (Иванов). Здесь тени – блики от солнца, сверкающие на разноцветной гальке. Выявляется значение вовсе не затемненного места, а наоборот, светлого, больше того, переливающегося в «солнечных тенях». 

Значение «тень как отражение» со временем расширялось, и на его основе формировались различные оттенки переносных значений. Вот одно из наиболее распространенных: тень – отпечаток, след от какого-либо события, процесса, состояния в прошлом. В таком примере на первом плане может выступать значение отражения, но при более глубоком разборе выявляются и другие важные подсмыслы: Ты птицею летишь. / Бросает тень крыло, / То вверх, то камнем вниз, / То просто рядом кружишь (Рубальская). В данном случае тень - от крыла птицы, но птица – символический образ человеческой памяти. Бросает тень крыло - навевает воспоминания о приятных моментах жизни (то вверх) и «темных полосах» (то камнем вниз). Возможен и другой вариант толкования выражения То вверх, то камнем вниз: возникают тени воспоминаний из далекого прошлого и недавних событий, каждый взмах крыла этой чудесной птицы – и новая тень, новое воспоминание.

Одно из переносных значений связано с выражением душевного состояния человека: тень – намек на наличие у человека определенного чувства: И душа его тихо улыбалась, и он не замечал и не знал, что во лбу его, где-то между бровями, безмолвно пролегает прозрачная тень великой скорби (Андреев). Однако следует учитывать, что в этом и подобных примерах на основное может наслаиваться значение «тень как след минувших событий», восприятие которых изменяет душевное состояние людей. А затем оно переносится в область внешних проявлений.

Другое исходное значение: тень – место, защищенное от попадания прямых солнечных лучей. Яркий пример использования этого значения – при описании «пустыни» в контексте сравнения (с пустыней сравнивается жизнь в определенной атмосфере): Все дни - одного цвета – желтого, как иссушенный, накаленный песок, и ни клочка тени, ни капли воды, и по желтому песку без конца» (Замятин). Однако и здесь происходит контаминация значений, ведь отсутствие затемненного места означает и отсутствие предметов, от которых может падать тень, а значит, и отсутствие их отражения.

Тесно связано с предыдущим значение тень как темнота в определенное время суток: Даже в мае, когда разлиты / Белой ночи над волнами тени, / Там не чары весенней мечты, / Там отрава бесплодных хотений (Анненский). Важно отметить, что белые ночи по степени естественной освещенности можно приравнять к сумеркам. Тени, разлитые над волнами – вероятно, метонимия. Сумеречный тусклый свет, темное небо отражаются в Неве. Признак отражения разлиты переносится на саму реалию.

Исходя из значения «тень как синоним темноты, тьмы», этим словом стали пользоваться для обозначения зла, «темных сил». В широком смысле сформировалось переносное значение: тень – нечто отрицательное, негативное, зло: И шаг за шагом <…> угрюмо таскалась за попадьей дочь Настя, серьезная и мрачная, как будто и на ее шестилетнее сердце уже легла черная тень грядущего (Андреев). Интересно, что тень может быть и от прошлого, и от будущего. В последнем случае это некое предчувствие, предположение о судьбе, подготовленной событиями прошлого. В целом же данный пример означает отрицательную оценку событий.

Следующее значение: тень – призрачное видение, призрачный образ человека: А ночью живые люди превращались в призрачные тени и бесшумною толпою ходили вместе с ним, думали вместе с ним. И мучительные, дикие сны огненной лентой развивались под его черепом, и так кружился он в узкой клетке немых стен, как одна из тех фантастических теней (Андреев). Представлен образ, созданный подсознанием на основе реальных прототипов: это могут быть сновидения, в которых отражаются душевные переживания. Атмосфера призрачности усиливается и тем, что и сам создатель этих мысленных образов сравнивается с этими тенями. «Призрак» часто имеет значение «душа умершего». Однако, следует иметь в виду определенный тип восприятия. Для верующего человека это факт реальности, для атеиста, к примеру, это значение сливается с предыдущим – «плод воображения человека». С другой стороны, это вытекает из значения «тень как темное отражение от человека». Во многих культурах тень – оборотная сторона земного существования человека, его духовное воплощение. В таких примерах часто употребляется перифраз чертог теней, традиционно обозначающий царство мертвых, загробный мир: Я слово позабыл, что я хотел сказать. / Слепая ласточка в чертог теней вернется, / На крыльях срезанных, с прозрачными играть (Мандельштам). Но обратимся к другой строке того же стихотворения: Но я забыл, что я хочу сказать, / И мысль бесплотная в чертог теней вернется (Там же). Речь идет о сознании, рождающем мысль, которая, оказавшись забытой, возвращается обратно, или – просто исчезает, уходит в абстрактное небытие.

Проведенный анализ показывает, что в художественных текстах трудно выделить какое-либо одно лексическое значение слова тень. Важную роль играет синкретизм значений и их переосмысление. В большинстве случаев «тень» - образ, отличающийся высокой субъективностью. Поэтому на него накладываются дополнительные смысловые оттенки, рождающие неповторимые, индивидуально авторские образы.

секция  английской  филологии

ФУНКЦИИ ИНТЕРТЕКСТА В БРИТАНСКОМ ПОЛИТИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ

Черепанова А.В., научный руководитель к.ф.н. Левенкова Е.Р.

(Самарский государственный педагогический университет)

Политический дискурс представляет интерес для лингвистического изучения в силу особой роли, которую политика играет в современном мире. Исследование интертекстуальных внесений направлено на выявление роли интертекстуальности в британском политическом дискурсе, на определение форм, источников цитирования и функций интертекстуальных внесений.

Материалом исследования послужили  речи премьер-министров Великобритании в период с 1980 по 2008 год. Анализ показывает, что интертекстуальность является достаточно частотным феноменом, поскольку в 34 речах из 50 было зафиксировано 150 интертекстуальных фрагментов.

В речах британских политических лидеров преобладают непрерывные цитаты (43%) в полном, недеформированном виде в кавычках: Bin Laden said: "If avenging the killing of our people is terrorism, let history be a witness that we are terrorists." (Tony Blair, 14.11.2001) Непрерывная цитата может плавно переходить в прерывное цитирование из-за глагола-связки, разделяющего части цитируемой речи. Широко используется фраг​ментарное цитирование (23%), то есть цитатные вкрапления, представленные словом или словосочетанием. Косвенное и аллюзивное цитирование составляют соответственно 8% и 2%.
Анализ источников интертекстуальных внесений в политическом дискурсе Великобритании указывает на 6 основных групп цитирования. Важнейшей группой (33%) являются ссылки на философов, политиков и государственных деятелей Великобритании, что говорит об ориентации британских политиков на внутреннюю культуру. Самым влиятельным политиком был и остается Уинстон Черчилль: But he (Winston Churchill) actually said: those who build the present in the image of the past will miss out entirely on the challenges of the future. (Gordon Brown, 21.01. 2008)

Ссылки на документы и  договоры – 2 группа источников - составляют 20 %. Например, М. Тэтчер неоднократно ссылается на документы Евросоюза, такие как Маастрихтское соглашение, Римский договор, Единое Европейское соглашение.       Ссылки на политиков и граждан других стран, представляющие третью группу, служат иллюстрацией и комментарием к злободневным событиям современности. Подобные цитаты составляют 17%. Политические лидеры Великобритании обращаются к цитатам из речей А. Линкольна, Т. Рузвельта, президентов Ирана и Пакистана, Бен Ладена, Председателя Совета Министров А.Н. Косыгина.  Высказывания деятелей культуры и искусства - 4 группа  интертекстуальных внесений -  составляют 11%. Часто цитируются писатели Р. Киплинг и  Д. Оруэлл, что свидетельствует об ориентации на англо-саксонскую культуру. 

В речах британских премьер-министров присутствует источник, не зафиксированный в политической риторике американских президентов –  это средство массовой информации (11%).  Примером могут послужить ссылки на передачи Би-Би-Си, американские газеты “The New York Times”, “The Washington Post”,  журналистов, комментирующих события в мире для массовой аудитории: A foreign journalist said to me the other day: "I don't understand it Mr Blair. You're very Left on Africa and Kyoto. But you're very Right on weapons of mass destruction and terrorism. It doesn't make sense."(Tony Blair, 10.09. 2002)

Еще одним отличительным феноменом проявления интертекстуальности является автоцитация - источник, характерный для политической риторики последних лет (8%):  I said at the Labour Party conference that I am proud to be British; that I believe in British values. (Gordon Brown, 20 February 2008)

Автоцитация выступает как способ самопрезентации политических лидеров. Интертекстуальность – это способ генезиса собственного текста через сложную систему оппозиций, идентификации и маскировки. Автор выдает «чужое за свое». Аналогично можно говорить и об автоинтертекстуальности, когда  эта система оппозиций действует уже в обратном направлении по  принципу передачи «свое как  чужое». Цитата придает особую весомость словам, следовательно, самоцитация - это яркий способ выражения и постулирования собственного «Я».

Наряду с функцией самопрезентации, интертекстуальные внесения выполняют функцию аргументации. Функция подкрепления излагаемой мысли авторитетным высказыванием является важнейшей в британском политическом дискурсе, поскольку апелляция к авторитету служит в риторике неоспоримым аргументом. К числу авторитетных источников относятся выдающиеся политики Великобритании и Америки, высказывания людей, занимающих определенное место в социальной и политической жизни страны. 

Цитаты позволяют британским политикам  выразить критику в отношении ее автора, благодаря включению в новый контекст и  формированию параллельных смыслов: Mr. Kosygin said: "No peace loving country, no person of integrity, should remain indifferent when an aggressor holds human life and world opinion in insolent contempt."   We agree. The British Government are not indifferent to the occupation of Afghanistan. (Margaret Thatcher, 10.10.1980) 

Использование цитат и аллюзий в иллюстративной функции направлено на то, чтобы украсить речь. В этой функции используются в основном  цитаты поэтов и писателей. Образ, заимствованный из произведений писателей, становится квинтэссенцией идеи, изложенной в речи, этот образ выступает как максимально обобщающий и собирательный.

Контактоустанавливающая (фактическая) функция,   является специфической для жанра политических речей, в то время как остальные названные функции представлены и в других видах дискурса. Иллюстрацией могут послужить цитаты известных личностей той страны, к народу которой обращается премьер-министр: Abraham Lincoln said: those that deny freedom to others, deserve it not for themselves. (Tony Blair, 18 July 2003.)

Политический дискурс не в меньшей степени пронизан интертекстуальностью,  чем другие функциональные стили. Цитация и автоцитация в британском политическом дискурсе являются сильным средством аргументации и усиления воздействия на аудиторию, средством подтверждения слов политика или опровержения точки зрения оппонента.  Интертекстуальные внесения  расширяют культурное пространство текста и являются маркерами национальной культуры.

КЛЮЧЕВЫЕ КОНЦЕПТЫ БРИТАНСКОГО ПОЛИТИЧЕСКОГО ДИСКУРСА

Белякова В.И., научный руководитель доц. Левенкова Е.Р.

(Самарский государственный педагогический университет)

Концепт - базовый термин когнитивной лингвистики, который определяется как обобщенная мыслительная единица, отражающая и интерпретирующая явления действительности в индивидуальных сознаниях носителей языка. Концепт занимает особое место в изучение политического дискурса, что обуславливает актуальность его изучения. Исследование концептов позволяет понять сущность политических процессов и направленность речевых действий  в политике, поскольку концепты заключают в себе ценности и идеи, к которым апеллируют политики. Таким образом, изучение концептов позволяет исследовать когнитивную организацию политического дискурса.

В работе исследуются концептосфера британского политического дискурса на основе анализа  35 речей премьер-министров Великобритании. В задачи исследования входит выявление и классификация концептов британского политического дискурса, выделение ключевых концептов, определение их языковой и культурной специфики на основе дефиниционного и контекстуального анализа и выявление их ядерных и периферийных зон. 

В результате исследования было выявлено около 60 концептов, которые были описаны на основе классификации Е.И.Шейгал. Автор выделяет концепты с точки зрения основных аспектов философского осмысления политического мира: политической онтологии, идеологии и аксиологии. 

К концептам политической онтологии в британском политическом дискурсе относятся, прежде всего, концепты POLITICS,POWER и LEADERSHIP, а также  концепты субъектов политики (POLITICIAN, PEOPLE, COMMUNITY, SOCIETY, GOVERNMENT) и политических систем (STATE, NATION), которые составляют 28%. К политической идеологии относятся концепты политических ориентаций (DEMOCRACY, DICTATORSHIP, TYRANNY, COMMUNISM, SOCIALISM). Их доля составляет 10%.  К политической аксиологии относятся концепты политических ценностей (EQUALITY, LIBERTY, PROSPERITY, UNITY, DIVISION, FREEDOM), нравственные концепты (JUSTICE, INJUSTICE) и эмоциональные концепты (HAPPINESS, GRIEVANCE), составляющие 57%. 

В ходе исследования классификация Е.И.Шейгал была дополнена группой лакунарных концептов. В нее вошли такие концепты как BRITISH WAY OF LIFE, EUROPEAN HOME и NATIONHOOD.
Одним из основных  онтологических концептов британского политического дискурса является LEADERSHIP, содержание которого раскрывается через оппозицию « партия – народ»: Our capacity to lead is greater. Time gives the people fatigue; their willingness to be led, is less [Tony Blair, 09.2006]. Суть концепта LEADERSHIP раскрывается и через дефиниции, которые интерпретируют LEADERSHIP как привилегию и ответственность, последняя чаще всего рассматривается политиками как «груз ответственности». Политики также говорят о лидерстве как о возможности служения народу и позиционируют себя как слуги народа. Знак равенства, который возникает в политическом дискурсе между POWER и RESPONSIBILITY (When we are in a position of political responsibility…), приводит к замещению концепта POWER концептом LEADERSHIP. Таким образом, концепт POWER оказывается менее частотным, чем концепт LEADERSHIP из-за переосмысления концепта LEADERSHIP, который берет на себя функции концепта POWER. 
Наиболее частотным и репрезентативным идеологическим концептом является концепт DEMOCRACY. Данный концепт представляет особый интерес, поскольку в силу его абстрактности политики могут «нагружать» DEMOCRACY различным содержанием, например: We shall help Iraq move towards democracy [Tony Blair, 04.2003]. В данном случае концепт DEMOCRACY создает псевдодействительность, что является характерной чертой абстрактных концептов, поскольку, прикрываясь стремлением установить демократию в республике Ирак, политики умело маскируют свои истинные интенции. Британские политики ставят концепты ДЕМОКРАТИЯ и СВОБОДА в один ряд, и это свидетельствует о том, что идеологический концепт DEMOCRACY  приобретает аксиологические характеристики.

В аксиологическую группу концептов наряду с концептами, являющимися ядром аксиологического поля, такими как EQUALITY, LIBERTY, PROSPERITY, вошел концепт CHANGE, который оказался самым частотным в политической риторике последних лет. Тони Блэр, реформатором Лейбористской партии, политик новой волны, рассматривает идею перемен как условие благополучия и процветания страны. Его преемник Гордон Браун также связывает перемены с изменениями к лучшему, что обусловило не только частотность, но и переосмысление данного концепта в британской политической культуре. CHANGE реализует идею «change for the better» в британском политическом дискурсе в 95% случаев, и только в 5% политики говорят о переменах к худшему, что вполне оправдано целями и задачами политического дискурса.
Таким образом, британская политическая концептосфера представляет собой совокупность четырех групп концептов – политической онтологии, идеологии, аксиологии и группы лакунарных концептов. Наиболее частотным концептом политической онтологии является концепт LEADERSHIP, особенностью которого наряду с неоднозначной реализацией стало замещение собой концепта POWER. Идеологический концепт DEMOCRACY в силу абстрактности своей семантики приобретает явно выраженные аксиологические свойства и позволяет реализовывать второстепенные значения ключевого слова в зависимости от контекста. Принадлежность CHANGE к концептам политической аксиологии за счет ценностных и сущностных характеристик, которыми наделяют данный концепт британские политики, делает концепт CHANGE центральным в программе Лейбористской партии. Наконец, концепт  BRITISH WAY OF LIFE, к определению которого обращается каждый из британских политиков, является национально маркированным, поскольку отражает ценности британской нации. 
КОММУНИКАТИВНАЯ ПАРАДИГМА АНГЛОЯЗЫЧНОГО СПОРТИВНОГО ДИСКУРСА 

НА МАТЕРИАЛЕ РЕЧЕЙ КОММЕНТАТОРОВ ФУТБОЛЬНЫХ МАТЧЕЙ

Тюрина А., научный руководитель проф. Харьковская А.А.

(Самарский государственный университет)

Спортивная коммуникация затрагивает различные сферы человеческой жизнедеятельности: социально-экономическую, общественно-политическую, социально-философскую, историческую, психолого-педагогическую и многие другие. Спортивный дискурс является интертекстуальным, пересекаясь с научным, педагогическим, официально-деловым, бытовым, политическим и  театральным дискурсами. Лингвистический материал, который базируется на выборке из англоязычных комментариев к футбольным матчам, представляет научный интерес, поскольку именно концепт «футбол» можно назвать одним из самых популярных в английском языке, более того, футбол является неотъемлемой частью англоязычной культуры, что объективно отражает современный междисциплинарный подход к изучению дискурса. Особенность спортивного дискурса, которая обнаруживается в процессе передачи информации с помощью технических средств на численно большие, рассредоточенные аудитории, заключается в его массовом коммуникативном характере. Фактор масс-медиа исключительно важен для спортивного дискурса. Традиционно спортивная коммуникация осуществляется посредством масс-медиа.

В ходе изучения материала было установлено, что спортивный дискурс существует в трёх коммуникативных сферах: прямой устной коммуникации (прямая трансляция), в устной опосредованной (новостные программы и сообщения) и в письменной коммуникации (спортивные репортажи, отчёты, адаптированная литература). Наибольший интерес представляет первая сфера, поскольку именно в ней может достигаться эффект присутствия и видения событий изнутри. Кроме того, в данном случае коммуникация носит односторонний или ретиальный характер, когда выраженная обратная связь отсутствует или дистанцируется. Иначе говоря, привычная коммуникативная модель «агент - клиент» претерпевает в спортивном дискурсе, который базируется на репортажах футбольных комментаторов, значительные модификации. Однако, прямую трансляцию футбола смотрят миллионы зрителей по всему миру, и с каждым годом его популярность только растёт. На успешный процесс коммуникации в спортивном дискурсе влияют, прежде всего, его композиционные особенности, поскольку данный дискурс рассматривается как институциональный, основная характеристика которого заключается в чётком структурировании лингвокультурных составляющих. 

Таблица №1. Композиционные особенности футбольного матча

	Введение

	Справка о преды-
дущих встречах команд/положение в турнирной таблице
	Liverpool and Arsenal are the only remaining undefeated teams in the Premier League. For Liverpool Arsenal is the first row to overcome to return to the top three

	Описание расстановки сил и краткая характеристика некоторых игроков
	Bielsa decided to bring in Kily Gonsalez, the combinative attacker from Spanish champion Valencia in place of Fabio Lopez. Veron retains the captain’s armband. Simeone, we know, acquainted with David Beckham in his 106th cap, that’s the Argentine record, and he is one of the five survivors from the match four years ago

	Комментарии по поводу обстановки на стадионе
	12000 England fans ascended on the northern Japanese city of Sapporo for the most eagerly anticipated first-row match of the World Cup

	Вводит зрителей в курс дела, обеспечивает новых поклонникам футбола  некоторыми фоновыми знаниями, которые в дальнейшем облегчают просмотр игры

	Основная часть

	Постоянное упоминание времени
	2 minutes over to be played. 1 minute to the stoppage time. At half time a corner to Liverpool!

	Создает эмоциональное напряжение, требующее разрядки, которое наступает в перерыве, а также создаёт ощущение постоянного участия в событиях матча

	Обзор событий первого тайма после перерыва
	Argentina playing on the right in the 2nd half 1 goal down and what we don’t’ want, as I said earlier, is to see England tail off as they have in the recent matches

	Способствует включению в просмотр новых участников и стимулированию интереса аудитории

	Обращение к  ретрретроспекции встреч двух команд 
	Well England have not beaten Argentina in the World Cup since 1966, but they are leading here 1-0, Trevor, 50 minutes gone in the second half

	Обращение к  событиям текущего матча
	They play nearly 20 minutes in the 2nd half, England leading 1 to 0. Well, it could be 2, maybe it should be 2!

	Обращение к фактам о футболисте в кадре
	Hakan Arikan, a goalkeeper from Beshiktash, recently won his first cap for Turkey – it was in a game against Brazil in June

	Заполняет паузы в ходе игры, создаёт эффекта непрерывного действия, что позволяет удержать внимание аудитории на протяжении всего матча

	Заключение

	Краткий обзор встречи
	Liverpool have passed 8 Beshiktash and they have now the record victory in Champion League history. 8-0 represents a record score in competition and Beshiktash nearly had nothing to say for themselves

	Прогноз  грядущих матчей
	Well, it’s a very encouraging position to find themselves and a draw against Nigeria during the 3rd game would be sufficient

	Заполняет паузы в ходе игры, создаёт эффект непрерывного действия, что позволяет удерживать внимание аудитории на протяжении всего матча


Прямая трансляция – это 1,5 часа беспрерывного потока новой информации, что достаточно сложно для восприятия, и что теоретически может препятствовать эффективной коммуникации. Именно поэтому комментаторы обращаются к предугадываемой модели информационного потока, что отражается в членении коммуникативного поля на традиционные фрагменты: введение, основную часть и заключение. 

Итак, англоязычный спортивный дискурс в случае репортажной прямой коммуникации использует видоизменённую коммуникативную модель; кроме того, в качестве своей цели он имеет не просто сообщение информации и установление контакта, а непосредственное эстетическое воздействие на аудиторию, что позволяет говорить об индивидуальной коммуникативной модели спортивного дискурса, которая становится возможной во многом благодаря именно композиционным особенностям. Следовательно, более детальное изучение структуры футбольного мачта может привести к разработке новых моделей спортивной коммуникации.

СЕМАНТИКА И ПРАГМАТИКА ПРОГНОСТИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ 

В АНГЛИЙСКОЙ ЛИНГВОКУЛЬТУРЕ 

Манакова К.С., научный руководитель проф. Кулинич М.А.

(Самарский государственный педагогический университет)

Представлено сообщение, посвященное исследованию дискурсив​ных характеристик прогностических текстов на материале английских гороско​пов. Прогностический текст  - это направленная в будущее информация (прогноз), представленная различными языковыми средствами, имеющая, чаще всего, имплицитную прагматическую установку. Он является отражением определенной эпохи. В настоящее время существует обширная палитра прогностических текстов: 1) тексты о предсказании будущего (про​рицания, пророчества, предсказания, гадания); 2)  футурологические тексты (содержащие политические, экономические, социологические и другие виды прогнозов); 3) метеорологические прогнозы (прогнозы погоды); 4) гороскопы.
Слово "гороскоп" происходит от греческого "horoskopos" — буквально "наблюдающий время" и обозначает таблицу взаимного расположения планет и звёзд на определённый момент времени, т.е. чертёж для предсказания судьбы, применяющийся в астрологии. 

Чаще всего, гороскопы сопровождаются какими-либо иллюстрациями: символами, изображающими знаки зодиака, картами звездного неба, иконическими изображениями, передающими содержание гороскопа и т.д. Такие гороскопы можно отнести к категории «семиотически осложненного текста», т.е. «креолизованного текста». Креолизованные тексты – это тексты, в структурировании которых наряду с вербальными средствами принимают участие средства других семиотических кодов, в том числе иконические средства. Некоторые гороскопы полностью состоят из символов. 

Гороскоп представляет собой прогностический текст, передаваемый различными языковыми средствами и существующий, чаще всего в письменном виде, для которого характерна содержательная и структурная завершенность, проявляющаяся, как правило, имплицитно, и имеющий явную или скрытую авторскую установку воздействия на адресата, чтобы тот следовал содержащимся в нем рекомендациям. Гороскоп, как лингвистическое понятие, характеризует связность и цельность, а также смысловая завершенность. 

С точки зрения прагмалингвистики, гороскоп рассматривается как сложный речевой акт, подразделяющийся на два типа более мелких речевых актов. Отсюда коммуникативная структура гороскопа включает прогностический ассертив и директив в различных комбинациях. Директив, включенный в текст гороскопа, является актом побуждения получателя информации к совершению или несовершению некоего действия. Например: Control your temper when dealing with your emotional partner. Вторым типом речевого акта в гороскопе является ассертив, представляющий собой утверждение, сообщение об истинности определенного суждения и убежденность в ней. В нем может быть также отражен фрагмент действительности, который может рассматриваться как одна ситуация или совокупность ситуаций. Данные ассертивы направлены на воздействие, поэтому как следствие предполагаются определенные поступки, действия со стороны адресата. Например: The heavens indicate that you have nothing to fear, and everything to look forward to. 
Коммуникативная природа речевого акта предполагает его двусторонний характер. Особенностью структуры речевого акта, функционирующего в гороскопе, являются его внутренняя диалогичность. В данном акте «общения» четко обозначена лишь одна сторона – автор гороскопа (адресант), а другая – получатель прогностической информации (адресат) - скорее воображаемая.

Для каждого из двух речевых актов, входящих в состав текста гороскопа, характерны определенные синтаксические особенности. Для директива характерны: 1)  форма императива (повелительное наклонение): Consider a creative hobby. 2) восклицательные или побудительные предложения, которые представляют собой эллипсисы: Caution! In the beginning of May – alertness!  3) фразеорефлексы: Don’t make a storm in a teacup!  4) инфинитивный оборот: Try to forget about work today to spend a nice evening with your family. 5) придаточные условные с союзом  if – если: Speak your mind if you want hassles with your boss to. 6) придаточные цели с союзом so that – чтобы: You must lay down ground rules so that you can complete a job. 7) грамматическую конструк​цию глагол "let"+ неопределенная форма глагола: Let others know what your intentions are and be honest in your approach. 8) грамматическая конструкция «глагол (в повелительном наклонении) в отрицательной форме» (don’t…):  Don't be too quick to spend money.  

Если речь идет о прогнозе, то логично предположить, что предложения, оформляющие ассертивы, структурируются преимущественно будущим временем: You will be full of energy and you need to find something constructive to do. Однако формы настоящего времени также встречаются: The heavens indicate that you have nothing to fear, and everything to look forward to. Семантика предположений, оформляющих ассертивные прогностические высказывания, выражается модальными значениями. Чаще всего лексическим модификатором модальности выступает модальный глагол may. Например: This may be your best month that you've had in some time. 

Говоря о стилистических особенностях текстов гороскопов, важно отметить, что они изобилуют образной, эмоционально-окрашенной лексикой. Эмоциональная окраска и экспрессивность излагаемой в тексте гороскопа информации часто служат достижению основной цели – побуждению или, напротив, к отказу от тех или иных действий, поступков. В гороскопах очень часто встречаются поговорки, пословицы и фразеологические обороты. Например: Don’t put off till tomorrow what you can do today! Кроме того, широко используются цитаты из литературных произведений прозаического и поэтического характера, ставших афоризмами фраз, ссылки на народную мудрость. Например: To be or not to be? That's the question (У. Шекспир). Нередко в текстах гороскопов можно встретить аллюзию. Например: To be or not to be? To beat or not to beat? To drink or not to drink? To sing or not to sing? Don’t try to find the answers to these questions. Listen to your heart.  

Наиболее часто встречающимися в текстах гороскопов лексическими стилистическими средствами являются метафора, сравнение и эпитет. Например: Today you may face a ghost from the past (метафора); Your life is like a jungle sometimes (сравнение); A man-Taurus can be a loving, caring and faithful husband for a woman-Virgo (эпитеты).  

Таким образом, мы сделали попытку рассмотреть текст гороскопа как объект лингвистического анализа, описать его структуру и специфику функционирования, определить характерные синтаксические и стилистические черты. 

ПРИЕМЫ ИНДИВИДУАЛИЗАЦИИ РЕЧИ ПЕРСОНАЖЕЙ 

НА МАТЕРИАЛЕ АМЕРИКАНСКОЙ ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ПРОЗЫ ХХ ВЕКА

Малаева А.В., научный руководитель доцент Дементьева Н.Я.

(Самарский государственный педагогический университет)

Речь – важное косвенное средство характеристики как человека в реальности, так и персонажа в художественном произведении. Традиционно речь персонажей определяется как речь одного из действующих лиц художественного произведения, обращенная к собеседнику, группе персонажей, к читателю или к самому себе.

Два – три века назад авторы от своего лица описывали события, действующих лиц, давали им оценку. В ХХ веке наметилась тенденция к перепоручению авторской речи персонажу. Такая форма изложения, с одной стороны, выгодно отличается от авторского повествования тем, что персонаж становится непосредственным участником событий и рассказывает историю, так сказать, изнутри. С другой стороны, это лишает автора возможности давать прямую характеристику своим персонажам. Таким образом, в ХХ веке на первый план постепенно выходит косвенный способ характеристики персонажа. Мощным источником информации о герое становится его речь: прямая речь в диалогах или сказ, когда история рассказывается от лица персонажа. 

Речь – многофункциональное средство, заключающее в себе различные виды информации, помимо его смыслового содержания. Иногда эта фоновая информация дает нам больше возможностей узнать о герое, чем его поступки. Например, социальное положение, общую культуру, род деятельности, эмоциональное и психическое состояние, мировоззрение и т.д. Поэтому речи персонажей в произведениях ХХ века следует уделять особое внимание.

Основной задачей нашего исследования является анализ приемов индивидуализации речи персонажей, которые делают их узнаваемыми, своеобразно маркируют и дают дополнительную информацию о них.

Анализируя произведения  Джерома Сэлинджера, Маргарет Митчелл, Кена Кизи, Уинстона Грума и О. Генри, методом частичной выборки мы выявили наиболее важные параметры индивидуализации речи персонажей. К ним, по-нашему мнению, относятся грамматические нарушения речи,  использование слов-паразитов, графонов, дефекты речи.

Чрезвычайно широко авторами используется такой прием как нарушение грамматических норм литературного языка. Оно может характеризоваться отсутствием согласования между главными членами предложения, опущением одного из главных членов, использованием двойного или тройного отрицания, отсутствием согласования времен в предложении. Использование указанного приема в речи персонажа, призвано показать его низкий социальный и культурный уровень.

Аналогичную роль в определении социальной принадлежности персонажа играет графон, позволяющий автору как можно точнее отразить звучание живой речи. Графон, как правило, имеет место в речи малообразованных людей. Кроме того, он может служить косвенным признаком места жительства или происхождения персонажа.

Использование персонажем слов-паразитов также является приемом индивидуализации речи. Они характеризуют людей, подсознательно или сознательно стремящихся войти в определенный социальный круг, для которого характерна своеобразная мода на эти слова. 

Следующим приемом индивидуализации являются дефекты речи, к которым можно отнести заикание (свидетельство волнения или болезни), гнусавость, картавость и др. 

Ломаная речь иностранца изначально может сочетать в себе несколько приемов, таких как дефекты речи, нарушение грамматических норм литературного языка, графоны. Здесь может прибавиться такой прием как заимствование слов из родного языка. 

На основе анализа отобранного материала, мы пришли к выводу, что приемы индивидуализации речи персонажей весьма разнообразны. Их различные комбинации обеспечивают узнаваемость речевой партии персонажа. При этом выбор приема, как правило, обусловлен не только типом персонажа, но и жанром произведения, а так же стилем самого автора.

ОСОБЕННОСТИ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ ЭВФЕМИЗМОВ В ПЕЧАТНОЙ ПРЕССЕ 

(НА МАТЕРИАЛЕ АНГЛИЙСКОГО И  НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКОВ)
Коломийцева О.Ю., научный руководитель к.ф.н. Карышева А.В.

(Самарская гуманитарная академия)
Существует множество определений понятия «эвфемизм». В рамках нашего исследования эвфемизм определяется как слово или словосочетание, используемые для замены грубых, резких, считающихся неприемлемыми или вызывающих раздражение у слушателя или читателя слов или выражений более приемлемыми словами или выражениями. 

В отличие от обычной лексики, эвфемизмы чрезвычайно чувствительны к общественным оценкам тех или иных явлений. С этим связана историческая изменчивость статуса эвфемизма в языке и речи: то, что представляется удачным эвфемистическим наименованием одному поколению, в следующем поколении может расцениваться как несомненная и недопустимая грубость, требующая эвфемистической замены

Возникновение эвфемизмов обусловлено исключительно экстралингвистическими причинами, среди которых выделяются табу и морально-этические причины, в том числе – политическая корректность.

Эвфемия является одним из приёмов языкового воздействия на мышление людей, что особенно актуально для газетного дискурса.

Эвфемизмы очень широко используются в англоязычной и немецкоязычной прессе для замены некоторых обозначений, которые представляются нежелательными. 

В английских и немецких газетах обнаружены следующие пути возникновения эвфемизмов:

I.    Использование перифраза. 

Английский язык: 

(1) Mayer said he believed that the bank΄s governing council had been divided about whether and when to begin raising rates. 

(2) But since then other board members have gone considerably further than Trichet in their public comments.

Немецкий язык: 

(1) Alternative Verhörmethoden «пытки».

(2) An die Wand stellen  «расстрелять», буквально – «поставить к стенке». 

II.    Замена эвфемизма словом широкой семантики. 

Английский язык: 

(1) The prime minister of that province was in serious but stable condition after a car crash… 

(2) For basic needs there were a wood stove and an outhouse.

(3) Bush and his aides have been fighting a rear-guard action to justify the U. S. invasion of  Iraq.

Немецкий язык: 

(1) Genussmittel  «наркотики», буквально - «средство получения удовольствия». 

(2) Die Heilanstalt  «сумасшедший дом», буквально – «лечебное учреждение».

(3) Modernste Waffen  «атомное оружие», буквально – «самое современное оружие». 

III.    Использование иностранных и заимствованных слов в качестве эвфемизмов.

Английский язык:

(1) The best all-around Alpine skier in the world, he decided to start it all off by becoming the only prominent winter Olympian to be bold enough to argue for a more laissez-faire approach to doping.

(2) For more than 40 years the group existed without a peseta from the government.

Немецкий язык: 

(1) Der Garbologist  «мусорщик», произошло от английского garbage – «мусор».

(2) Die Blessur «ранение», произошло от французского la blessure  - «рана». 

(3) Das Massaker «резня», произошло от французского le massacre – «бойня».

(4) Night Manager «ночной портье», произошло из английского языка.

IV.   Метафорический перенос. 

Английский язык: 

The United States is still a bastion of freedom in a part of the world where democracy is only tenuously anchored. 

Немецкий язык:

Die Bleipuste  «огнестрельное оружие», буквально – «свинцовое дыхание» 

Способы образования эвфемизмов, характерные для англоязычных СМИ:

1. Использование эпитета: The price Miller has paid for his sense of destiny has included broken relationships.

2. Использование антонима: It is a politically incorrect perspective.

3. Использование дейктика: Kramer said the Central bank might face a similar scenario in the middle of next year.

Прямое указание на субъективность оценки, деинтенсификация, аппроксиматоры, ослабление истинности высказывания и кванторные слова также могут служить и зачастую служат средствами эвфемизации речи, поскольку являются средствами снижения категоричности оценки. 

Как отмечает Е.П. Сеничкина, эвфемизмы выполняют также функцию стилистической оценки, и выбор эвфемизма из стилистической парадигмы носит оценочно-стилистический характер. Современные исследователи эвфемизмов склонны говорить о расширении функций эвфемизмов в отличие от общепри​нятых, например, использование эвфемизмов в публичной речи, на телевидении является одним из способов пода​чи материала, связанных с выражением оценки.

ОСОБЕННОСТИ КОМПЬЮТЕРНОГО ДИСКУРСА

Тян В.М., научный руководитель к.ф.н. Гашимов Э.А.

(Самарский филиал Московского городского педагогического университета)

Язык находится в постоянном развитии. Развитие языка стимулируется развитием общества, что способствует возникновению новых лексических пластов. Общеизвестно, что множество новых слов заимствуются из других языков. Заимствование увеличивает лексическое богатство, служит источником новых корней, словообразовательных элементов и точных терминов и представляет собой следствие условий жизни человечества. Значительную роль в появлении новых слов играют средства массовой информации, Интернет. Общение посредством Интернета становится все более актуальным в обществе. В связи с этим появилась новая область общения – компьютерный дискурс. 

Под компьютерным дискурсом понимается общение в компьютерных сетях. ДИСКУРС (фр. discours, англ. discourse, от лат. discursus 'бегание взад-вперед; движение, круговорот; беседа, разговор'), речь, процесс языковой деятельности; способ говорения. Компьютерная коммуникация многогранна. Она обладает характеристиками, присущими и другим видам коммуникации. Она бывает: массовой и внутриличностной, краткой и длительной во времени, устной и письменной актуальной и виртуальной. Компьютерный дискурс как вид общения объективно выделяется на основании следующих конститутивных признаков: 1) электронный сигнал как канал общения; 2) виртуальность; 3) дистантность; 4) опосредованность; 5) высокая степень проницаемости; 6) наличие гипертекста; 7) креолизованность; 8) по преимуществу статусное равноправие участников; 9) передача эмоций, мимики, чувств с помощью “смайликов”; 10) комбинация различных типов дискурса - бытового, делового, научного, педагогического, рекламного, политического; 11) специфическая компьютерная этика. Компьютерное общение включает следующие жанры: 1) электронную почту (е-mail), "спам"; 2) электронные разговоры (чат — chat — общение в реальном времени посредством компьютера); 3) система электронных досок объявлений — Би Би Эс — BBS (Bulletin Board System); 4) компьютерные конференции.

Своеобразие речевого общения участников компьютерной коммуникации заключается не только в использовании профессионализмов, но и в комбинации лексических единиц, относящихся к разным стилям и регистрам.

Для лексического оформления текстов компьютерного дискурса характерна, прежде всего, насыщенность речи терминами всех типов. Выделяют три группы использования компьютерной терминологии: 1) специфические компьютерные термины, употребляемые только людьми, связанными с компьютерами (server, modem, бит, байт); 2) слова, заимствованные компьютерной терминологией из других областей, которые приобрели иное значение в компьютерном дискурсе (domain – в математике — область или интервал, в физике – домен, в компьютерном дискурсе – это заключительная часть Интернетовского адреса); 3) общелитературные слова, которые в компьютерном общении приобрели терминологическое значение (flame – пламя, яркий свет, пыл, страсть, в компьютерном дискурсе — “спор, постепенно переходящий с предмета спора на личности”). 

Среди терминов, употребляющихся в компьютерном дискурсе, широко представлены аббревиатуры. Анализ сокращений позволил выделить ряд их функций в компьютерном общении: 1) экономия места (времени пребывания в сети) и информативная компрессия; 2) повышение выразительности текста; 3) лимитивная функция. 

Компьютерное общение на русском языке характеризуется рядом признаков на уровне лексики: 1) активное вторжение (инкрустация) английских терминов, выражений в латинском написании в текст на русском языке (Привет All!; Пришли мне file, plz); 2) использование транслитерации и транскрипции для передачи английских слов (мануал — от англ. manual, спам — от англ. Spam); 3) использование словообразовательных и семантических калек (междумордие – interface; быстроух — Fast Echo); 4) обыгрывание английских слов с использованием русского языка (чаще всего с целью создания юмористического эффекта (яга — EGA — Enchanced Graphics Adapter); 5) инвенция – придумывание слов, возникновение слов на чужой почве (зафиксить – от англ. to fix; юзать — от англ. to use).

Лексика, составляющая компьютерный жаргон, условно разделена на следующие тематические группы: 1. названия деталей и составных частей компьютеров (батон – кнопка мыши, клавиша); 2. названия программных продуктов, (в том числе игр), отдельных программ, команд и файлов (дося – дисковая операционная система DOS); 3. названия операций и отдельных действий, связанных с компьютером (взять аккорд – перезагрузить компьютер с помощью трех клавиш); 4. сообщения системы пользователю (гамовер - game over – окончание игры); 5. названия фирм – производителей оборудования и программ (Сантехника – оборудование от Sun Microsystems Computer Corporation; Мелкая мякоть – компания MicroSoft); 6. обозначения людей, работающих с компьютером: профессионалы-программисты (программер — компьютерщик, умеющий создавать свои программы) и пользователи (юзверъ — начинающий пользователь, имеющий модем); 7. неспециальные понятия, связанные с оценочным смыслом (битый, кривой, гнилой — неработающий). 

Изучение компьютерного дискурса только начинается. Его перспективы заключаются в изучении экспансии двух важнейших типов дискурса – массово-информационного и обиходного – во все остальные сферы общения, в установлении экспрессивных характеристик компьютерного дискурса, вытекающих из его виртуальности и использования мультимедийных средств, в освещении межкультурных особенностей использования английского языка как средства международного общения в виртуальном пространстве. 

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ  АНАЛИЗ  ЮМОРА  П.Г. ВУДХАУСА

Копшукова Е.В., научный руководитель доц. Драбкина И.В. 

(Самарский государственный университет)

В XX веке возрос интерес к когнитивной деятельности человека, в особенности человеческому опыту, и в центре внимания многих научных исследований оказывается юмор, рассматриваемый с разных точек зрения, например, философско-эстетической, коммуникативно-прагматической, гелотологической, психологической, но для практики межкультурной коммуникации особое значение приобретает фреймовая теория юмора, подробно разрабатываемая М.А.Кулинич.

Актуальность темы данного исследования обусловлена тем, что юмор находится в постоянном развитии, поэтому и требует постоянного изучения. Более того, он является отражением национальной культуры, что позволяет, как познакомиться с иноязычной культурой, так и проникнуть вглубь своей собственной.

Цель исследования заключается в том, чтобы разобрать когнитивный механизм образования комического эффекта в английском юмористическом романе на примере текстов «The Inimitable Jeeves» и «Joy in The Morning», а также вычленить стилистические языковые средства его реализации на основе понятия «фрейм».  

По мнению ученых, занимающихся исследованиями концептов и фреймов, следует разграничивать такие термины как «концепт» и «фрейм». Таким образом, согласно исследованиям С.Г.Воркачева, В.И.Карасика и Г.Г.Слышкина концепт нами рассматривается как условная ментальная единица, статическое понятие (факт, явление), поддающееся только диахроническому изменению и принадлежащее коллективному или индивидуальному сознанию, в структуру которого входят понятийный, образный и ценностный элементы.  

По М.Минскому фрейм представляет собой сеть, состоящую из узлов и связей между этими узлами. Каждый узел заполнен своей информацией о типизированной тематически единой ситуации и путем сопоставления этой информации в сознании человека происходит восприятие реальности. Актуализация фреймов осуществляется путем прецендентных высказываний, имен, ситуаций, которые, в свою очередь, передаются разнообразными лексическими средствами. Для нашего исследования важно то, что фрейм динамичен, т.к. может пересекаться и взаимодействовать с другими фреймами, в нем заключен полный комплекс знаний и о ситуации, и об объекте, в зависимости от задачи исследователя в пределах одного и того же фрейма можно выделить и разобрать любую его часть.

М.А.Кулинич утверждает, что комизм ситуации порождается при «сбое» восприятия стандартного фрейма, благодаря тому, что один или более узлов (слотов) типичного фрейма приобретает бисоциативность, т.е. может истолковываться более чем одним способом. 

Итак, рассмотрим индивидуально-авторский способ реализации комического эффекта П.Г.Вудхаусом, а также средства актуализации фреймов в его романах, на примере главных героев – аристократа Бертрама Вустера и его слуги Дживса.

Самым главным и основным противопоставлением в романах является «Слуга» -«Хозяин», фрейм, построенный на гиперболизации роли – слуга умнее, мудрее и образованнее хозяина: 

A fellow must call his soul his own. You can’t be a serf to your valet… – заявляет Берти, тем не менее, его слова воспринимаются наоборот, так как на самом деле из текста романов очевидно, что Дживс манипулирует и управляет своим хозяином, что неожиданно для стереотипного образа слуги, ирония актуализирует оба фрейма. 

Jeeves exerts the old cerebellum. 

В данном примере представлена исключительно книжно-литературная лексика, а наряду с ней перифраз актуализирует фреймы «Дживс»-«Слуга»-«Мозг», что  характеризует Дживса как образованного, умного и начитанного человека. Это создает комический эффект и передает авторскую иронию по отношению к персонажу.

В романах аристократу Берти отводится роль шута, которая дает герою свободу действий, в результате которых он попадает в разного рода авантюрные ситуации и жизнь его полна приключений. Происходит противопоставление и частичное наложение фреймов  «аристократ» - «шут». 

В диалогах часто встречаются перифразы, построенные на сопоставлении книжно-литературной и разговорной лексики, за счет возникающей оппозиции «научное» общение Дживса выглядит нелепым, создавая комизм.  

Итак, согласно работе М.А.Кулинич мы выделили 4 группы  фреймов в романах П.Г.Вудхауса: 1) фреймы, построенные на опровержении роли, 2) фреймы, построенные на гиперболизации роли, 3) фреймы, построенные на неправдоподобности ситуации, 4)  фреймы, построенные на ситуации, кажущейся правдоподобной.  Первая и вторая группы представлены наибольшим количеством примеров.

В результате выполненных количественных подсчетов установлено, что наиболее частыми стилистическими языковыми средствами актуализации фреймов, характерными для индивидуально-авторского пространства П.Г.Вудхауса являются гипербола (25%), перифраз (21%), ирония (12%), сравнение (7%), метафора (7%), повтор (5%).

В итоге, комический эффект в художественных текстах П.Г.Вудхауса в большей степени построен на опровержении ролей героев и на гиперболизации их образов, что подтверждается языковыми средствами репрезентации фреймов.  Данным способом, разрушая традиционное представление образа слуги, который всегда «ниже», «хуже» своего хозяина, автору удается подчеркнуть контраст в понимании образов главных героев и передать ощущение веселого, легкого отношения к миру. 

секция  немецкой  филологии

Композиционные и лексико-синтаксические особенности 

немецкого короткого рассказа

(на материале коротких рассказов Петера Бикселя)

Борисова Д.В., научный руководитель доц. Бакина  В.И.

(Самарский государственный педагогический университет)

В последнее время жанр короткого рассказа становится все более популярным в современной литературе. В литературе второй половины XX века и особенно его последних десятилетий классический вопрос Гамлета: “Быть или не быть?” настойчиво вытесняется вопросом: “Быть или казаться?”. Быть собой, найти себя, реализовать свои истинные возможности - или надеть маску, играть навязанную обстоятельствами роль, забыть о собственных нереализованных возможностях? Современные писатели пытаются уяснить причины, побуждающие человека порой предпочитать маску истинной сути. Одним из них является швейцарский писатель Петер Биксель, считающийся одним из наиболее видных мастеров швейцарской немецкоязычной прозы, мастером короткого рассказа. Биксель иронично и немногословно рисует картину всеобщей подмены собственной сути всеобщей игрой, вызванной разнообразными как внутренними, так и внешними причинами.

Краткость является одной из наиболее типичных характеристик рассказов Петера Бикселя, мастера лаконизма. Длина его рассказов составляет от 5 до 49 предложений. Среднее количество предложение в коротких рассказах Бикселя – 28 предложений.

Загадка короткого рассказа часто кроется в заголовке. В любом рассказе заголовок играет очень важную роль, поскольку он многофункционален и выполняет такие функции, как тематизирующая, информационная, рекламирующая, ассоциативная, символизирующая. Так, в коротком рассказе Генриха Бёлля «Mein Onkel Fred» речь пойдет о дяде Фреде. В рассказах Бикселя, однако, правило – тот, кто называется в заголовке и есть главный герой – не действует. Например, в рассказе  «Die Männer» главным персонажем оказывается девушка, которая представляется читателю через видение мужчин, наблюдающих за ней. Слово Männer в самом рассказе не появляется, заменяет его неопределенно-личное местоимение man, этимология которого ведет к слову Männer. В рассказе «Die Tochter» действующие лица – отец и мать. Дочь, как главный персонаж, появляется только в их представлениях, воспоминаниях, разговорах, мыслях. Таким образом, появляется противопоставление заголовка и содержания короткого рассказа. Лишь прочитав весь рассказ, мы понимаем, почему автор выбрал именно этот заголовок.

Главным в коротком рассказе является персонаж. Естественно, это антропоним. Однако в рассказах Бикселя главным персонажем может стать вещь, предмет, явление природы. Например, в  рассказе «Stockwerke» главный действующий персонаж – дом, а тот, кто его населяет, лишь упоминается и выражается неопределенно-личным местоимение jemand. В рассказе «Erklärung» -  главный герой снег. Кроме того, главным персонажем короткого рассказа никогда не будет «герой», им является «заурядный человек», часто даже аутсайдер нашего времени с серым банальным однообразием своего существования. Это один из типичных образов современного человека. Он не имеет ни имени, ни фамилии, и обозначается личными местоимениями «er», «sie». Например, такие рассказы Бикселя, как «Sein Abend» (Er versprach sich viel von seinem Begräbnis und hatte stets Wünsche für die Gestaltung der Feier.), «Die Männer» (Sie saß da.), «San Salvador» (Er hatte sich eine Füllfeder gekauft.), «November» (Er fürchtete sich und wenn er zu jemand sagte: “Es ist kälter geworden“, erwartete er Trost.).

В коротком рассказе, малом по объему, следует отметить тенденцию к уменьшению и уплотнению пережитого события или происшествия до краткого мгновения, примерной ситуации, картины, формулы. Часто отсутствует главная и побочная линии действия, а событие как таковое не является существенной особенностью короткого рассказа. Его можно или нужно рассматривать как иллюстрацию человеческих переживаний, как внешний признак, проявления человеческих чувств. Например, рассказ «November», в котором автор, через восприятия времен года, показывает отношение к жизни, а именно страх перед жизнью, ожидание самого худшего. В рассказе «San Salvador» автор показывает желание изменить монотонность, однообразие человеческой жизни. 

В коротком рассказе нет четкой хронологической связи события. Короткий рассказ – это кусок, вырванный из жизни. Внезапно, без подготовки рассказчик включается в быстрый ход событий, но неожиданно выбывает в конце, не доведя рассказ до конца. Ошеломляющий конец оставляет некий диссонанс, тревожит, задает читателем вопросы, и, наконец, призывает читателей задуматься. Решение читатель должен найти сам. Открытый конец часто является ключом к полному пониманию текста. Рассказ «Die Männer» заканчивается со славами: «Sie ist ein Mädchen. Wenn man sie fragt, ist sie schon eine Frau». Только в самом конце рассказа мы понимаем, что автор нам показывает превращение девушки в женщину.
Язык в коротком рассказе скромен, непретенциозен. Для него не характерен поэтичный, образный, красочный язык немецкой новеллы. Редкие метафоры («Wenn Herr Kurt die Regeln des Kartenspils nicht kennen würde, sähe er sein Leben lang nur rote und schwarze Karten.» или «Die Melodie kam, warf einige Töne direkt im Fenster»), сравнения, эпитеты («ihr rotes Etue» в рассказе «Die Tochter»), лексические повторы помогают сделать картину повседневной жизни, картину безысходности или безразличия еще более правдивой, достоверной. В рассказах «November» и «San Salvador» автор с помощью повторов слов «kalt» и «schreiben» подчеркивает монотонность, однообразие человеческой жизни. В рассказе «Die Männer», в котором показывается взросление молодой девушки, ее превращение в красивую женщину, образное описание как бы врывается в рассказ. Язык в этом рассказе очень простой и нейтральный, но при описании девушки появляются такие сравнения, как «ein kleines Ding», «ein Püppchen», «ein Schmetterling»; такие эпитеты, как «eine weiche Stimme», «eine zarte Hand»; лексика становится эмоциональнее «verdorben», «sich ausschälen», «sich schmiegen».

Для рассказов Петера Бикселя характерен аукториальный тип рассказчика. Однако в некоторых рассказах, как например «Die Männer» можно наблюдать переплетение  аукториального и персонального  рассказчика.

Короткий рассказ нельзя уместить в рамки времени или места. Они часто прерываются или раздробляются. Перспектива места часто прозрачна, и можно только догадываться, где развертываются события. Например, рассказ «November», где главный герой размышляет о своей жизни. Возможно, он идет по улице, но он также может сидеть дома и просто смотреть в окно. В коротком рассказе действие развертывается часто не по правилам. Настоящее, прошедшее и даже будущее время тесно переплетаются. Например, короткий рассказ «Pfingstrosen». Настоящее, прошедшее, будущее время – все перемешано – словно в мыслях человека. Автор показывает отрезок человеческой жизни, в котором события не являются центром рассказа, а служат критерием, с помощью которого автор показывает отношение, настроение людей.

Другой особенно важной особенностью короткого рассказа является его многозначность, символичность. В коротком рассказе кажущиеся незначительными детали,  слова, жесты несут в себе глубокий смысл. Приведем самые яркие пример, в рассказе Бикселя «Kartenspiel» игра в карты символизирует жизнь; в рассказе «Pfingstrosen» розы символизируют надежду, любовь, радость жизни, герань – одиночество; в рассказе «Die Löwen» львы получают новое значение и символизируют мечты; в рассказе «Vom Meer» - ветер символизирует свободу, легкость, радость жизни.

Петер Биксель по праву считается мастером и, следовательно, главным представителем жанра короткого рассказа. Его кажущиеся простыми рассказы написаны с языковой сознательностью. Биксель говорит: «Меня интересует не действительность, а отношение к ней».  Рассказы Бикселя – это не воспроизведение реальности, а утешение от ее неудовлетворенности. Даже бесполезно прожитая жизнь содержит смысл в коротком рассказе. Рассказы Бикселя не упрекают, они учат жить, бороться, надеяться и никогда не сдаваться.

КОНЦЕПТ «ПРОСТРАНСТВО» 

В НЕМЕЦКОЯЗЫЧНОМ КОМПЬЮТЕРНОМ ДИСКУРСЕ

Проходцев В.Н., научный руководитель доц. Пичкур А.И.

(Самарский государственный университет)

Жизнь и развитие современного общества неотделимы от влияния высокотехнологичных областей науки и техники. Главным техническим изобретением, радикально повлиявшим на все сферы жизни человека, по праву считается компьютер. Вслед за этим появляется сеть Интернет, которая объединяет миллионы владельцев персональных компьютеров и основной целью которой является обеспечение коммуникации между людьми. Этот факт обусловливает появление нового специального языка – языка информатики. Данный пласт лексики немецкого языка развивается в настоящее время, как и собственно сфера компьютерных технологий, высокими темпами. Актуальность данного языкового пласта и обусловила выбор темы исследования.  

В исследовании мы опираемся на широкое понимание дискурса как возможного мира, который позволяет «растягивать» язык с целью освоения новых предметных областей. «Первичный концепт» мир как то место, где живем мы, «свои» и концепт «Мир – Вселенная, Универсум» связаны в самом прямом смысле слова отношениями расширения в пространстве: черты первоначального «своего» мира распространяются на все более далекие пространства, а затем, когда физическое освоение за дальностью пространства становится невозможным, освоение продолжается мысленно, путем переноса, экстраполяции уже известных параметров на все более отдаленные расстояния, даже такие, пребывание в которых человек может представить себе «лишь в мысли».
 Виртуальный мир как раз и является одним из таких мысленных миров. 

Главной идеей виртуального мира вообще и Сети в частности является задача собрать как можно большее количество структурированной информации, навигация, передвижение в которой осуществляется благодаря идее ассоциативных связей, и сам виртуальный мир ассоциируется в человеческом сознании с неким пространством. 

Для удобства анализа динамики развёртывания пространственной метафоры весь объем материала (267 ЛЕ) был разделён по семантическому принципу: 2-х мерное пространство (63 ЛЕ), 3-мерное пространство (166 ЛЕ), пространство с нарушенной целостностью (3 ЛЕ), пространства, служащие навигации (20 ЛЕ) и объединению пространств (15 ЛЕ). 

2-х мерное пространство представлено в немецком компьютерном дискурсе понятиями Seite (33 ЛЕ), Buch (7 ЛЕ), Magazin und Zeitung (3 ЛЕ), Blog (4 ЛЕ), Banner (10 ЛЕ), Rahme, Frame (2 ЛЕ), Board, Desk (4 ЛЕ). Что касается 3-мерного пространства, то оно было поделено на закрытые (87 ЛЕ), открытые (69 ЛЕ) и глобальные (10 ЛЕ) виды пространства.  Закрытые виды пространства представлены понятиями Raum (4 ЛЕ), Haus (9 ЛЕ), Door, Fenster, Dach (11 ЛЕ), Kasten (5 ЛЕ), Möbel (1 ЛЕ), Wohnort (2 ЛЕ), Arbeitsort (5 ЛЕ), Ausbildungsinstitutionen (2 ЛЕ), Handelsinstitutionen (20 ЛЕ), Unterhaltungsstellen (5 ЛЕ), Finanzinstitutionen (9 ЛЕ), Produktion (2 ЛЕ), Logistik (4 ЛЕ), Gesamtheit (4 ЛЕ); открытые – понятиями Fläche (4 ЛЕ), Stelle (2 ЛЕ), Plattform (21 ЛЕ), Bereich (6 ЛЕ), Portal (36 ЛЕ); глобальные – понятиями Staat und seine Abarten (2 ЛЕ), Welt und ihre Abarten (7 ЛЕ), Zivilisation (1 ЛЕ). 

Наиболее продуктивным оказалось понятие Portal. «Портал» (r Internet-Portal) обозначает определенный Интернет-ресурс. Большой толковый словарь немецкого языка определяет слово «портал»: ein großer Eingang zu einem wichtigen Gebäude – Dom, Kirche, Schloss.  Образное переосмысление данного понятия основывается на концепте портала, когда Интернет-страница понимается как пространство, доступное самому широкому кругу пользователей. Следует отметить, что существенную роль играет тот факт, что портал – это вход не в любое здание, а в важное для человека здание.

Другим частотным понятием является Seite (site). Это объясняется тем, что основным средством передачи информации в реальном мире всегда была книга, поэтому компьютерный дискурс (КД) в основном и заимствует понятие «страница» (e Internetseite) и делает его основным видом пространства в Сети.

Важную роль в КД играет также понятие Plattform, которое понимается как место действия, место какой-либо деятельности (die Bewertungsplattform, die Geschäftsprozessplattform). 

Таким образом, исследование наглядно демонстрирует роль принципа антропоцентризма в создании профессионального подъязыка Интернета.

ЯЗЫКОВАЯ РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКОГО ПОЛЯ 
«СКОРОСТЬ И ТЕМП» В ПРОГРАММНЫХ ПРОИЗВЕДЕНИЯХ ЭКСПРЕССИОНИСТОВ
(НА ПРИМЕРЕ РАССКАЗА К. ЭДШМИДА «СМЕРТЕЛЬНЫЙ МАИ»)

Опарина К.С., научный руководитель проф. Дубинин С.И.

(Самарский государственный университет)

Выбор этого рассказа для анализа мы обосновываем тем, что автор этого произведения принадлежит к важнейшим представителям экспрессионизма в литературе и в полной мере выразил в своем рассказе все основополагающие категории эстетики экспрессионизма.

Экспрессионисты могли выразить свои эстетические идеи только с помощью особенного, специально ими изобретенного языка. Важнейшими особенностями экспрессионистского языка являются повышенный темп, усиленная ритмизация и динамизация языка благодаря наличию в нем большого количества глаголов с семантикой движения.

Как выяснилось в ходе исследования, глаголы с семантикой движения центр лексико-семантического поля «скорость и темп». К периферии этого поля принадлежат существительные, наречия, субстантивированные глаголы и причастия с семантикой движения. Всего было найдено 47 глаголов движения. Данные глаголы в рамках их принадлежности к центру лексико-семантического поля подлежат дальнейшей классификации по различным критериям.

По семантическому критерию:

а) 7 глаголов имеют в своей семантике сему 'движение с максимальной скоростью':

laufen, hinauslaufen, herausspringen, schleudern, entgegenwerfen, wirbeln, aufwirbeln.

Главный герой рассказа – офицер, находящийся из-за тяжелого ранения в госпитале. Его болезнь опасна для жизни, поэтому однажды теплой ночью в его сознании началась тяжелая борьба за жизнь. Рассказ исполнен динамикой, но это не физическая, телесная динамика, а движение, совершающееся глубоко в сознании героя, и это движение характеризуется интенсивным темпом во всех своих фазах.

В этом рассказе опыт смерти служит познанию жизни, обе крайности образуют напряженной единство. Выраженная во всех экспрессионистских произведениях мысль о том, что отсутствие движения есть смерть, сначала духовная, а затем и телесная, нашла свое ярчайшее отражение в этом рассказе. Главный герой просто не в состоянии двигаться плавно и монотонно.

б) семантика следующих глаголов содержит сему «замедление движения»:

bewegen, sich bewegen, bewegt (sein), in Bewegung kommen, defilieren, dehnen, herauspresssen, (hinein)schwanken, kreisen, sich legen, schweben.

Выздоровление больного проходила плавно, в размеренном темпе. Но стимул к возрождению офицер нашел не в себе самом и не в других людях, а в живительной силе природы.

в) нулевая степень скорости: liegen, ruhen. Наличие в тексте рассказа всего лишь двух глаголов с семантикой отсутствия какой-либо скорости в полной мере свидетельствует о том, что движение с высокой скоростью является основополагающей категорией в экспрессионистской эстетике К. Эдшмида.

Периферию лексико-семантического поля «скорость и темп» образуют существительные, наречия, субстантивированные прилагательные и причастия с семантикой движения. Количество данных репрезентантов – 15 лексических единиц, что по сравнению с 47 глаголами движения достаточно мало. Это свидетельствует о том, что глаголы обладают большей степенью динамики по сравнению с другими частями речи. Активное использование глаголов движения позволяет автору наиболее ярко выразить главную категорию своей эстетики – движение с высокой скоростью.

секция  делового  английского  языка

ПРОБЛЕМА НОМИНАЦИИ ЛИЦ

В ФИНАНСОВО-ЭКОНОМИЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ

Растягаева Д.А., научный руководитель доц. Давыдкина Н.А.

(Самарский институт (филиал) 

Российского государственного торгово-экономического университета)

Актуальность проблемы номинации лиц в финансово-экономической терминологии обусловлена формированием новых хозяйственных отношений, видоизменивших характер деятельности человека в рамках рыночной экономики. Возникшая в связи с этим необходимость обозначения новых профессий, должностей и субъектов экономической деятельности предопределила появление и активное использование в русском языке большого числа новых лексических единиц со значением лица. Решение исследовать русские наименования лиц в финансово-экономической терминологии на фоне и в сопоставлении с английскими продиктовано тем, что исследуемая номинативная зона является в английском языке детально разработанной, и служит на сегодняшний день источником заимствований для русского языка. 

Практическая значимость работы заключается в том, что выявленные закономерности и тенденции функционирования англоязычных терминов в русском языке могут служить основой для проектирования и прогнозирования основных направлений развития экономической лексики. Анализ данной лексики дал возможность охарактеризовать действие основных способов номинации. 

1. Образование терминов со значением лица в терминологической лексике обоих языков связано в первую очередь с действием синтаксического способа номинации, при помощи которого образуются составные, многокомпонентные наименования. Большая часть составных наименований в обоих языках представляет собой двухкомпонентные словосочетания. В английском языке наиболее продуктивными моделями образования составных наименований являются: 

1) существительное + существительное со значением лица (держатель займа, general accountant ‘главный бухгалтер’)

2) прилагательное + существительное со значением лица (вексельный маклер, bill debtor ‘должник по векселю’)

3) существительное со значением лица + предлог + существительное (поручитель по векселю,, dealer in securities ‘дилер по операциям с ценными бумагами’). 

2. В английском языке вторым по количеству образованных с его помощью наименований лиц является морфологический способ номинации. Его основная разновидность – суффиксальное  образование существительных со значением лица – около 70% всех наименований лиц, образованных данным способом, составляют производные с суффиксом -er/-or (vender ‘продавец’, transferor ‘индоссант’, affreighter ‘фрахтователь’). Важно обратить внимание на то, что разные стороны, вступающие во взаимные экономические отношения (контрагенты), наименования которых имеют одну и ту же производящую основу, в английском языке наиболее регулярно противопоставлены с помощью суффиксов -er/-or – -ee, например: franchiser – franchisee  ‘хозяин привилегии’ – ‘получатель привилегии’, optioner – optionee  ‘лицо, предоставляющее опцион’ – ‘получатель опциона’. 

В русском языке контрагенты экономической деятельности довольно редко противопоставлены с помощью суффиксов русского языка (страховщик – страхователь, фрахтовщик – фрахтователь). 

3. Еще один способ номинации это морфолого-синтаксический способ. В русском языке в последнее время прослеживается тенденция к образованию «аналитизмов», т.е. сложных наименований, обе части которых представляют собой наименования лиц (маклер-специалист, посредник-представитель, агент-оптовик). В английском языке наименования такого типа представляют собой единичные образования (customer-member ‘потребитель – член торгового товарищества’, manufacturer-licensor ‘производитель-лицензиар’). 

4. Образование наименований лиц таким лекcико-семантическим способами, как метафорический перенос, характерно в основном для профессиональной лексики английского языка. Например, loan shark ‘кредитная акула, business angel ‘бизнес-ангел’→ ‘состоятельный человек, вкладывающий собственные средства в начинающийся или расширяющийся бизнес’ company doctor ‘доктор компании’ → ‘финансовый консультант’.

Проведенное исследование выявило необходимость регулярного упорядочивания отдельных официальных наименований лиц по роду деятельности, соблюдения большей точности в характере определения терминов со значением лица. Перспективным в этой связи представляется создание специальных экономических толковых и двуязычных словарей наименований лиц, являющихся субъектами экономической деятельности.

РЕАЛИЗАЦИЯ КОНВЕРСАЦИОННЫХ МАКСИМ В ЭКОНОМИЧЕСКОЙ ПРЕССЕ

Охотин И.С., научный руководитель ст. преподаватель Сорокина М.В.

(Самарский институт (филиал) 

Российского государственного торгово-экономического университета)

В докладе представлен анализ реализации конверсационных максим в британской экономической прессе. Коммуникативная структура прессы охарактеризована как диалог автора и читателя. Целью данного исследования является выявление и изучение принципов построения общения посредством письменной речи, анализ их реализации и тех нормативных нарушений, которые присущи диалогу автора и читателя в британской экономической прессе, так как правильное и адекватное понимание читателем содержания именно зарубежной экономической периодики является крайне важным фактором в аналитическом плане. Без этого невозможно сделать объективный анализ каких-либо экономических событий, происходящих в мировой экономике. Материалом для анализа послужили заголовки статей английской версии журнала “The Economist”.

В работе отмечено, что крайне важным фактором является построение автором диалога с читателем таким образом, чтобы диалог был конструктивным. Для достижения этой цели предполагается соблюдение автором правил речевого этикета[3] и конвенции общения[2].

Выделены следующие принципы конвенционального общения и рассмотрены способы их реализации в прессе соответственно:

- принцип выразительности;

- принцип ясности;

- принцип правдивости и доверия;
- принцип неточности выражения в контексте;

- принцип оптимальности.

Анализ показал, что принцип правдивости и доверия соблюдается всегда, в то время как соблюдение остальных принципов зависит от целей автора.

Более детально в работе проанализирована реализация в прессе сформулированного П. Грайсом Принципа Кооперации[1] (cooperation principle), который, в свою очередь, дает возможность более углубленного изучения принципов конвенционального общения. Принцип Кооперации реализуется в виде правил, или максим, следование которым определяет степень кооперативности и нормативности дискурса.

П. Грайсом сформулированы следующие максимы:

- максимы количества;

- максимы качества;

- максима отношения;

- максимы образа, или выполнения действия.

Рассмотрены примеры реализации и исполнения этих максим на примерах заголовков статей журнала “The Economist”. Анализ выявил, что в прессе всегда реализуются только максимы качества, при этом остальные максимы зачастую нарушаются. Однако наиболее интересен тот факт, выявленный в ходе исследования, что нарушение отдельных постулатов может сопровождаться сохранением общего Принципа Кооперации, и именно такая особая ситуация чаще всего прослеживается в прессе. В этом случае некоторая информация сообщается в форме подтекста. Тем самым постулат нарушается лишь по форме, а не по существу. 

Сделаны выводы, что, хотя наиболее частым примером нарушения Принципа Кооперации в экономической прессе является нарушение максим количества, отношения, образа, или выполнения действия и при этом сохранение общего смысла статьи, именно это дает автору возможность провоцировать намеренное искажение понимания читателя, предоставление читателю заведомо ложной и неадекватно интерпретированной информации и так далее. 

С одной стороны, автор может преследовать личные цели, такие, как навязывание читателю своей точки зрения на проблему и даже принуждение читателя к определенному, авторскому восприятию проблемы, а это далеко не всегда хорошо сказывается на качестве экономической аналитической прессы. С другой стороны, это делается для того, чтобы придать заголовкам статей большую экспрессивность и привлечь внимание читателя, и это является во многих случаях основным фактором, объясняющим подобные действия автора.
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БАННЕРНАЯ РЕКЛАМА

Кирилюк А.А., научный руководитель доцент Левченко В.В. 

(Самарский институт управления)

В работе представлен лингвистический анализ баннерной рекламы, рассмотренный с точки зрения Интернет – дискурса, выявлены лингвистические и жанрообразующие параметры рекламы в сети интернет как особого типа текста. В тематическом плане фактический материал ограничивается рекламными текстами, предоставляющими туристические услуги.

Следует отметить, что сеть интернет на данный момент является новым каналом передачи рекламной информации. Интернет находится в развитии, поэтому и освоение его учёными началось сравнительно недавно. Исследователи отмечают постепенный рост популярности Интернет - рекламы. 

Интернет-реклама впервые появилась в 1994 году, и первым рекламным носителем стал баннер. Баннер от английского “banner” - знамя. 

Все баннеры в сети интернет делятся на 2 типа: графические и текстовые. Текстовые баннеры являются носителями информативной функции, графические же –  эстетической и контактоустонавливающей. 

На лексическом уровне в текстах обоих видов встречаются вопросительные слова “почему”, “зачем”, “как”, “когда” и т.д. Такое использование хотя и не переводит текст в диалогический режим, но создаёт иллюзию непосредственно личного обращения к клиенту и стимулирует работу механизмов внутренней речи. 

Интернет-рекламу в первую очередь положительно отличают:

· Широта аудитории (десятки тысяч людей).

· Ценность электронной аудитории.

· Сила воздействия. Электронная реклама может не только рассказать и показать товар качественно, в цвете, но и представить со звуком, в движении, в определённой последовательности, подчас в интерактивном режиме

· Скорость размещения

· Избирательность. Интернет-рекламу можно нацелить на аудиторию по самым различным параметрам

Несомненными достоинствами баннерной рекламы являются: информативность, доступность, ресурсоёмкость, ненавязчивость, интерактивность. Баннер должен иметь высокий уровень информативности. Современный пользователь интернета – человек, дорожащий своим временем, поэтому ему необходимо получить исчерпывающую информацию о товарах или услугах, в которых он заинтересован, уже на стадии восприятия рекламного баннера. Таким образом, информативность баннера также направлена на выполнение его функций: привлечь и заставить посетить электронную страницу рекламодателя.

Итак, с учётом всех особенностей Интернет-рекламы, структура рекламного текста включает 4 основных элемента: заголовок, подзаголовок, информационный блок, заключение. Анализ моделей рекламных микротекстов показал, что их специфика определена особенностями Интернет-дискурса и рекламируемого объекта, который представляют собой туристические услуги.

Следует отметить, что сферу туризма можно причислить к сфере развлечений, а здесь большие объемы конкретной информации будут только мешать установлению контакта и отпугивать клиента. Таким образом, можно выделить два критерия оценки эффективности и продуктивности рекламных микротекстов в сети Интернет (для туристической сферы):

1) максимальная степень экономии Интернет - пространства;

2) процентное соотношение рекламной и информативной функций (60:40).

Анализ нашей выборки показал, что эффективной моделью являются модель «Заголовок» так как сообщение имеет конечной целью побудить потребителя к действию. 

Что касается практического применения, то информация, представленная в нашей работе, может быть использована рекламными компаниями и начинающими туристическими агентствами в рекламировании их товаров и услуг в сети Интернет - они могут выбрать наиболее эффективную модель слогана. 

секция  юридических  наук

Избирательные комиссии в системе разделения властей

 в Российской Федерации

Ильницкий Д.А., научный руководитель профессор Полянский В.В.

(Самарский государственный университет)

Конституция Российской Федерации закрепляет принцип разделения властей на законодательную, исполнительную и судебную как одну из основ построения и функционирования публичной власти. Факт, провозглашения такого положения в учредительном акте государства трудно переоценить, поскольку, по слову французской Декларации прав и свобод человека и гражданина 1789 года, общество, не имеющее разделения властей – не имеет конституции. Однако при тщательном анализе системы органов государственной власти и механизмов их взаимодействия, можно отметить, что на сегодняшний день не все из них можно отнести к той или иной ветви власти. Так, в науке конституционного права, дискутируется вопрос о месте Президента Российской Федерации, учреждений прокуратуры в системе разделения властей. Неразрешенным, на наш взгляд, является также и вопрос об отнесении избирательных комиссий к той или иной ветви власти.  Так, Конституция, упоминая в своих положениях Центральную избирательную комиссию,  ничего не говорит о ее статусе. Федеральный конституционный закон «О референдуме Российской Федерации» и Федеральный закон «Об основных гарантиях избирательных прав и права на участие в референдуме граждан российской Федерации», обозначив систему избирательных комиссий, способы их формирования и механизмы функционирования также не ответили на этот вопрос. 

Однако нельзя не отметить, что с момента демократических преобразований в нашей стране, значение деятельности избирательных комиссий как независимого арбитра в политической борьбе чрезвычайно возросло. Подобное положение требует от законодателя обеспечить экономическую и организационную независимость арбитражной деятельности комиссий от исполнительной и других ветвей власти путем установления специальных гарантий в соответствующем законе. На протяжении довольно длительного времени в нашей стране разрабатывался законопроект «Об избирательных комиссиях в Российской Федерации», актуальность которого, однако, уже неоднозначна в связи с подготовкой к принятию Избирательного кодекса, в котором деятельности избирательных комиссий планируется уделить отдельную главу. На наш взгляд, Избирательный кодекс Российской Федерации должен, прежде всего, вывести избирательные комиссии из системы разделения властей, наделив их особым правовым статусом. Что позволит посредством специальных норм установить дополнительные гарантии для отдельных членов и комиссий в целом. Независимость системы избирательных комиссий от других органов, прежде всего исполнительной власти, а также различных политических партий, их построение, как вертикали централизованных органов и подчинение исключительно федеральному законодательству сделает избирательный и референдумный процессы более объективными, а значит отвечающими интересам граждан Российской Федерации.   

Особенности применения пропорциональной избирательной системы 

в Российской Федерации

Кутищева В.Е., научный руководитель доцент Мельникова М.В.

(Самарский филиал Российского государственного университета туризма и сервиса)

            Часто человека подстерегает неудача не в случае ошибочного выбора, 
а при отказе от возможности его сделать. (Э. Севрус)
Выборы занимают особое место в политической жизни государства – это один из важнейших демократических способов выражения государственной власти. Для успешного решения столь важных задач существенное значение имеет качество избирательного законодательства, демократическая практика проведения выборов, в том числе их соответствие международным избирательным стандартам.

Избирательное законодательство продолжает оставаться одной из наиболее динамично развивающихся частей системы российского законодательства. 

Реформирование институтов избирательного права было подчинено определенному этапу. Например, избирательным кампаниям 1995-1996 гг. предшествовало принятие Федерального закона «Об основных гарантиях избирательных прав граждан Российской Федерации» от 6 декабря 1994 г.; избирательным кампаниям 1999-2000 гг. предшествовало принятие Федерального закона «Об основных гарантиях тельных прав и права на участие в референдуме граждан Российской Федерации» от 30 сентября 1997 г. и новой его редакции от 1999 г.; избирательным кампаниям 2003-2004 гг. предшествовало принятие Федерального закона «О политических партиях» от 11 июля 2001 г. и «Об основных гарантиях избирательных прав и права на участие в референдуме граждан Российской Федерации» от 12 июня 2002 г. Избирательным кампаниям 2008 гг. предшествовало принятие новой редакции Федерального закона «Об основных гарантиях избирательных прав и права на участие в референдуме граждан Российской Федерации от 21 июля 2005 г. [1]. Новый политико-правовой статус политических партий определил основные параметры радикальной реформы избирательной системы Российской Федерации в 2005 г. – переход от смешанной (мажоритарно-пропорциональной) избирательной модели к модели пропорционального представительства интересов.

Пропорциональная система, конечно, имеет много достоинств, главное из которых то, что она отражает распределение политических симпатий в стране. 18 мая 2005 года был принят новый Федеральный закон «О выборах в Государственную Думу Федерального собрания Российской Федерации» N 51-ФЗ, в соответствии с которым выборы в Государственную Думу будут проходить по пропорциональной избирательной системе. Главным недостатком пропорциональной избирательной системы в России является использование системы голосования по закрытым спискам кандидатов от политических партий. Избиратель на выборах голосует не конкретно за кандидата, а за список кандидатов, выдвинутый от политической партии. По итогам выборов мандаты распределяются в порядке очередности в списке. Место кандидата в списке и соответственно его шансы на получение мандата определяет исключительно партия и партийное руководство.  Система закрытых списков также способствует прохождению в законодательный орган кандидатов, не известных избирателям, за счет авторитета стоящих в начале списка кандидатов. В избирательном бюллетене указываются имена только первых трех кандидатов. Остальные кандидаты остаются для гражданина, пришедшего на выборы, неизвестными. Возможность ознакомиться с ними у избирателей есть, но вряд большой процент россиян будут изучать списки каждой партии, при норме п. 22 ст. 36 федерального закона «О выборах депутатов Государственной Думы Федерального собрания Российской Федерации», фиксирующей, что общее число кандидатов, включенных в федеральный список кандидатов, не может превышать пятьсот человек [2]. К тому же очень часто в первой тройке кандидатов от той или иной партии на первом месте стоит лидер партии, а двое других не имеют прямого отношения к руководству ее делами. В основном это лица, популярные среди российских граждан. Естественно после выборов данные кандидаты не идут работать в законодательный орган, отказываясь от своих мест в пользу нижестоящих по спискам кандидатов. Для решения данной проблемы предлагается ввести запрет на участие в последующих выборах в качестве кандидата на избираемую должность при отказе от мандата без уважительных причин.

Таким образом, пропорциональная избирательная система, ныне действующая в Российской Федерации на выборах в Государственную Думу, имеет ряд недостатков, для устранения которых в юридической литературе предлагаются различные варианты. Наиболее эффективной на наш взгляд является пропорциональная система преференций, которую предлагает профессор В.Е. Чиркин [3]. Создать в пределах территории государства сравнительно небольшие, но обязательно многомандатные округа. В каждом таком округе избираются депутаты в пропорции к численности населения. Каждое избирательное объединение может выдвигать на треть кандидатов больше. Их имена должны быть в избирательном бюллетене, их должен видеть и оценивать избиратель при голосовании. Конечно, и в этом случае избиратель округа может получить бюллетень с большим списком фамилий, но это лучше чем незнание своих представителей в органах власти. Получив бюллетень с названиями партий и кандидатами от них, избиратель должен сначала отметить партию, за которую он голосует. Избиратель при преференциальной системе имеет одну преференцию. Эту преференцию он использует для того, чтобы отметить того кандидата, избрание которого от отмеченной партии он считает наиболее желательным для себя. Таким образом, у избирателя появляется возможность выбрать не только партию, но и повлиять на состав органа власти. В данном случае избиратель становится важен для депутатов, которые будут стремиться завоевать доверие граждан.
Государство не только вправе требовать от личности выполнения обязанностей установленных законом, но и само несет ответственность перед личностью, выполняя определенные обязанности. Следовательно,   человек   может  требовать  от   государства   исполнения   его   обязанностей, в частности обеспечения реальности закрепленных в Конституции РФ прав и свобод, обеспечения реализации своих избирательных прав, восстановления нарушенных прав и свобод и устранения препятствий к их осуществлению.
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Актуальные проблемы исполнительного производства

Пыресева Н.А., научный руководитель доцент Грицай О.В.

(Самарский государственный университет)

Человек, который хоть раз побеждал в суде, знает, что решение суда в его пользу на бумаге – ещё не окончательная победа. Она станет таковой, когда решение судьи будет реальностью, и чаще всего, такая победа не обходится без пристава-исполнителя. А судебный пристав-исполнитель руководствуется законом «Об исполнительном производстве», у нас он действует, но не секрет, что часто выполнить решение суда не может даже пристав-исполнитель.

Актуальность темы обуславливается тем, что исполнительное производство регулирует процесс исполнения юрисдикционных актов различных органов, при этом не исполнение решений суда может превратить деятельность таких органов в фикцию.

2 октября 2007 года был принят новый закон «Об исполнительном производстве», который нужно расценивать как большой и решительный шаг вперед. Однако и он, на мой взгляд, не решает основных проблем исполнительного производства, поскольку не содержит достаточно реальных гарантий исполнения решений суда.

Согласно данным статистике, менее 20% от общего количества исполнительных производств исполняются должниками в добровольном порядке. Поэтому государство обязано предусматривать в российском законодательстве эффективный механизм реализации судебных актов, наделив органы или должностных лиц, обязанных осуществлять такую публичную функцию, определенными адекватными полномочиями (мерами) принудительного характера.

О крайней неэффективности современных мер принудительного исполнения свидетельствуют следующие данные: процент реального исполнения имущественных требований по исполнительным документам по Российской Федерации за 2006 год – 20, 5%. За 6 месяцев 2007 года судебными приставами-исполнителями Самарской области реально взыскано 2 497 116 тыс. руб., что составило 21% от суммы, подлежащей взысканию.

В качестве мер ответственности, применяемых за неисполнение законных требований судебного пристава-исполнителя и нарушение норм законодательства об исполнительном производстве, следует выделить: временное ограничение на выезд должника из РФ; привлечение к административной ответственности – штраф; привлечение к уголовной ответственности.

Однако эти законоположения не обеспечивают неукоснительного исполнения требований судебных приставов-исполнителей. Опрос судебных приставов Краснодарского края показал, что 85% респондентов считают причиной низкого качества принудительного исполнения судебных актов несовершенство действующего законодательства и отсутствие у судебных приставов-исполнителей эффективных мер воздействия на неисправных должников, понуждающих последних к надлежащему исполнению требований исполнительных документов.

Административный штраф как мера понуждения к исполнению судебного акта следует также признать неэффективной, потому что в случае отсутствия у должника имущества, достаточного для уплаты имущественных требований, установленных исполнительным документом, по которому возбуждено исполнительное производство, появление ещё одного денежного требования в виде административного штрафа ничего не меняет для должника, но может существенно затруднить получение взыскателем присужденных средств. Новый закон «Об исполнительном производстве» ужесточает наказания: за «несообщение» судебному приставу об увольнении с работы, изменении места работы или места жительства граждан будут штрафовать на 2500 рублей, должностных лиц – на 20000 рублей, а профессиональных участников рынка ценных бумаг за неисполнение предписаний судебных приставов – лишать лицензий.

Иных мер ответственности неисправного должника, эффективно стимулирующих его к должному исполнению имущественных требований, законодательство России не предусматривает, поскольку совершение исполнительных действий осуществляется в соответствии с принципом личной неприкосновенности должника.

Таким образом, думается, что новое законодательство об исполнительном 
производстве – это определенный шаг вперед, но этому шагу должно сопутствовать сопровождение в виде эффективных и адекватных мер ответственности, понуждающих должника к выполнению требований решения суда и органов принудительного исполнения

Особенности предмета договоров, 

связанных с приобретением недвижимости в собственность

Халеппо И.М., научный руководитель к.ю.н. Бронникова М.Н.

(Самарский государственный университет)

В доктрине и в судебной практике часто возникают споры об отнесении того или иного имущества к недвижимости, и соответственно, может ли оно быть приобретено в собственность по договору.

Вопрос о том, относиться ли лес и многолетние насаждения к объектам недвижимости, достаточно спорный. Долгое время в литературе предлагалось исключить их из объектов недвижимости, на том основании, что недвижимыми вещами являются земельные участки, на которых они расположены. Другие авторы, оспаривая данное мнение, ссылаются на то, что лес и земельный участок образуют единый природный комплекс, по аналогии с предприятием как имущественным комплексом. Данная проблема была решена на законодательном уровне, и в настоящее время лес и многолетние насаждения исключены из п.1 ст.130 ГК РФ. Таким образом, они не являются объектами недвижимости, и не могут выступать предметом договоров, связанных с приобретением недвижимости в собственность. Если же они составляют предмет договора, то будут выступать как принадлежность главной вещи - земельного участка, а на основании ст.135 ГК РФ принадлежность следует судьбе главной вещи. Остается неразрешенным вопрос о переходе права собственности на лес и многолетние насаждения при приобретении земельного участка. При этом следует отметить, что законодатель предусматривает, что право собственности на земельный участок распространяется и на находящиеся, на нем растения (ч.2 ст.261 ГК). На наш взгляд, для разрешения данного вопроса необходимо внести изменения в ч.2 ст.261 ГК, а именно после слов «находящиеся на нем растения» дополнить словами «лес и многолетние насаждения».

Другая проблема связанна с вопросом отнесения к недвижимости торговых павильонов, палаток, и т.п. В доктрине сложилось мнение, что данные объекты нельзя относить к недвижимым, так как нет фундаментальной связи с землей. Однако ни в Гражданском кодексе РФ, ни в иных федеральных законах данный вопрос не был урегулирован. Некоторые подзаконные акты содержат нормы касающиеся отнесения имущества к недвижимому. Но следует отметить неточность применяемых формулировок, так в одном из ГОСТов говорится о мобильных зданиях и сооружениях, которые предназначены для передислокации. Но, хотя данные объекты называются зданием и сооружением, объектами недвижимости они быть не могут. Данный вопрос нашел свое отражение и в судебной практике. В одних постановлениях суда, данные объекты относились к временным строениям, в иных указывалось на признании легко переносимых объектов недвижимым имуществом, в том случае если они имеют фундамент и подведенные коммуникации. Для исключения противоречий, представляется необходимым принятия ВАС РФ обзора, в котором были бы даны необходимые разъяснения

Неоднозначно решается вопрос об отнесении асфальтового покрытия к недвижимости. В литературе сложилась точка зрения, согласно которой асфальтовое покрытие представляет собой свойство земельного участка. На законодательном уровне вопрос также не решается. Вместе с тем, судебная практика в одних случаях рассматривала асфальтовое покрытие как самостоятельный объект недвижимости. В других, суд указывал о невозможности отнесения к недвижимому имуществу. Следует отметить, что асфальтовое покрытие прочно связанно с землей и его невозможно переместить без несоразмерного ущерба, что отвечает признакам недвижимости. При этом асфальтовое покрытие является инженерно- строительным сооружением, и выполняет технические функции (например, предназначенность для пропуска автотранспортных средств), соответственно является сооружением, и может быть признано недвижимостью.

Таким образом, в настоящее время для разрешения теоретических и практических вопросов необходимо внесения ряда изменений в законодательство РФ. Требуют разрешения вопросы, касающиеся приобретения в собственность земельного участка, а также лесов и многолетних насаждений, и перехода их по договору. На наш взгляд, для их разрешения, необходимо внести изменения, а именно  ч.2 ст.261 ГК  дополнить словами «лес и многолетние насаждения».  Для исключения противоречий, относительно отнесения к недвижимости палаток, ларьков, киосков, асфальтового покрытия и т.п. представляется необходимым принятия Высшим Арбитражным судом РФ обзора, в котором была бы проанализирована имеющаяся практика и даны необходимые разъяснения. На наш взгляд, целесообразно признать асфальтовое покрытие объектом недвижимости, и отнести к сооружениям.

ПРОБЛЕМЫ КВАЛИФИКАЦИИ ПРЕСТУПЛЕНИЙ, 

СОВЕРШАЕМЫХ С ДВУМЯ ФОРМАМИ ВИНЫ

Хартахай Д.А., научный руководитель профессор Дуюнов В.К.

(Тольяттинский филиал Самарской гуманитарной академии)

Данная проблематика на сегодняшний день является весьма актуальной, что обуславливается, во-первых, различным толкованием самого понятия двух форм вины, 
во-вторых, постоянной критикой определения данного в статье 27 УК РФ, и, наконец, 
в-третьих, определенными противоречиями между различными нормами Уголовного кодекса. 

Главной особенностью рассматриваемых преступлений, т. е. преступлений с двумя формами вины, является то, что при их совершении наблюдается неоднородное психическое отношение лица к совершаемым действиям (бездействию) и к наступившим последствиям. Психическое отношение виновного к основному преступлению выражается в форме прямого или косвенного умысла, а к квалифицирующему последствию - в форме неосторожности.

В теории уголовного права неоднократно высказывались предложения об изменении ст. 27 УК РФ. Так, по мнению большинства ученых, последнее предложение ст. 27 мало согласуется с её наименованием и содержанием. Оно вообще противоречит сути дискуссии  о преступлениях с двумя формами вины, указывая на то, что в целом такое преступление признаётся совершённым умышленно. Возникает вопрос: а зачем тогда вообще выделять в особую группу сложных составов преступления по признаку наличия двух последствий и вины за каждое из них? На этот счет в науке уголовного права распространено мнение, согласно которому «отказ от выделения преступлений подобного рода в особую группу и возвращение к оценке таких деяний по правилам ч. 2 ст. 17 УК («совокупностью преступлений признаётся и одно действие (бездействие), содержащее признаки преступлений, предусмотренных двумя или более статьями настоящего Кодекса») устранит противоречия между Общей и Особенной частями УК и поможет устранить разнобой в определении санкций, а также обеспечить справедливое назначение наказания. Но более предпочтительной представляется позиция В.А. Нерсесяна, который предложил свою редакцию ст. 27 УК РФ: «Если в результате совершения умышленного преступления причиняются  последствия, которые не охватывались умыслом лица, уголовная ответственность за такие последствия наступает только в случае, если лицо предвидело возможность их наступления, но без достаточных к тому оснований самонадеянно рассчитывало на их предотвращение, или в случае, если лицо не предвидело, но должно было и могло предвидеть возможность наступления этих последствий. Такие последствия повышают общественную опасность содеянного, и за факт их наступления предусмотрена повышенная уголовная ответственность».

Исходя же из законодательного определения понятия двух форм вины (ст. 27 УК), следует, что преступление признается совершённым с двумя формами вины только в случае, если им причиняются тяжкие последствия, по закону влекущие более строгое наказание, т.е. являющиеся признаками квалифицированного состава. Закономерно возникает вопрос, какие последствия следует признавать тяжкими? Варианты ответа на поставленный вопрос могут быть следующими.

Во-первых, тяжесть последствий можно определять исходя из отнесения данного преступлении к тяжкому или особо тяжкому, либо чтобы последствие, выступающее квалифицирующим признаком, представляло собой самостоятельное преступление соответствующей категории. Во-вторых, определение, относится ли квалифицирующее последствие к тяжкому, возможно путем системного анализа норм Особенной части УК РФ и, соответственно, уяснения того, какие именно последствия законодатель признаёт тяжкими. Третьим и наиболее простым способом определения тяжести квалифицирующих последствий может выступать следующее правило: если в статье Особенной части УК РФ прямо указывается на тяжкие последствия как квалифицирующие обстоятельства, то независимо от размера санкций совершение данного преступления возможно с двумя формами вины.

Но все три указанных подхода являются спорными, т.к. руководствуясь любым из указанных правил, мы существенно сузим круг преступлений, совершение которых возможно с двумя формами вины, что во многих случаях будет способствовать уклонению от повышенной уголовной ответственности виновных 

В связи с этим, заслуживает внимания позиция профессора В.В. Лукьянова, который считает, что статью 27 «из текста Уголовного кодекса целесообразно исключить, чтобы она не вносила путаницу в установление субъективной стороны значительной части составов преступления…». К сожалению, автор не предлагает иного пути разрешения проблемы наличия в УК РФ преступлений, совершение которых возможно с двумя формами вины, за исключением того, чтобы признать их всех либо умышленными, либо неосторожными. Однако такой подход также не бесспорен в силу, прежде всего, нарушения в этом случае принципов вины и справедливости, поскольку лицо, совершая преступление, может по-разному относиться к последствием своих действий: одни – предвидеть, другие – нет при существующей возможности их предвидения. 

Поэтому наиболее правильным, на мой взгляд, было бы изменение редакции ст. 27 УК РФ как это предложил В.А. Нерсесян: с исключением из неё указания на «тяжкие последствия, которые по закону влекут более строгое наказание», что устранило бы противоречия между различными нормами УК, а также указания на то, что «в целом такое преступление признаётся совершённым умышленно», т.к. преступления о которых идёт речь являются умышленными не в целом, а лишь частично.

секция  ПЕДАГОГИКи

КОУЧИНГ-ТЕХНОЛОГИИ В УПРАВЛЕНИИ ЗНАНИЯМИ

Фирсова О.А., Гушян Ю.Г., научный руководитель проф. Чернова Ю.К.

(Тольяттинский государственный университет)

На сегодняшний день в законодательной базе РФ такие понятия как «коуч», «коучинг» отсутствуют. Это порождает, в свою очередь, некоторую неопределенность такого интересного и многогранного явления. Нет такой специальности, такого учебного заведения или, как минимум, таких факультетов в высших и средних учебных заведениях России, которые готовили бы коучей.

«Коучинг» в переводе с английского означает тренировать, заниматься репетиторством. 

В английском варианте слову coaching можно сопоставить co-achieving – содостижение, содействие. Здесь во главе угла стоит понимание совместного действия: коуч и ученик действуют вместе.

Коучинг представляет собой личностно ориентированную активность, с помощью которой ученик начинает чувствовать, что его ценят. Незамедлительными результатами этого являются положительные изменения в мотивации ученика и соответственно повышение эффективности его деятельности. Коучинг – это гибкий подход, который может быть использован в рамках таких организаций и систем, которые в основном не позволяют отрываться от работы (для осуществления формального тренинга) целые группы персонала. Равным образом он может быть использован для обращения к разовым нуждам (по мере их появления). Как следствие прогресс по эффективности функционирования организации достигается сравнительно дешевым и гибким способом. В ходе коучинга индивидуумы получают практическую и существенную помощь в полном раскрытии своего потенциала и в работе над редуцированием своих недостатков. Итак, коучинг – это способ вовлечения человека в управление собственной жизнью.

Все эти определения подчеркивают особенности процесса коучинга, а именно: направленность на достижение высоких результатов, помощь со стороны Коуча, достижение результата через процесс общения, причем общение равное, партнерское. Коуч не учит своего ученика, как делать, он создает условия для того, чтобы обучаемый понял самостоятельно, что ему надо делать, определил способы, с помощью которых он может достичь желаемого, сам выбрал наиболее удобный (целесообразный) способ действия и сам наметил основные этапы достижения своей цели (принцип самостоятельности ученика).

Мы будем использовать понятие «коучинг» как процесс помощи субъекту в улучшении количественных и качественных характеристик его деятельности посредством отражения того, каким образом этот субъект использует специфические умения и (или) знания.

Таким образом, в нашем понимании коучинг – это действие. Главное, что делает коуч, – он общается. Он использует свое мастерство общения, чтобы ученик мог дать себе больше свободы выбора, больше осознания и умения, достигнув поставленных целей. Коуч не делает ничего с самим учащимся как с объектом. Все, чего достигает ученик, выполняется косвенно с помощью общения с коучем.

В студенческом конструкторском бюро «Качество», организованном на кафедре «Управление качеством, стандартизации и сертификации» (УКСиС) Тольяттинского государственного университета активно используют коучинг в виде 6 основных стадий.

В процессе успешного коучинга обучающиеся переходят от стадии к стадии, повышая качественные и количественные характеристики своей познавательной деятельности.

В результате применения коучинга на кафедре «УКСиС» была достигнута 85%-я успеваемость. Студенты-отличники (коучи) за месяц до начала сессии вели занятия со своими отстающими однокурсниками, у которых могли появиться проблемы со сдачей сессии. Процесс коучинга также показал, что повысился уровень знания и самих коучей, достигнув по Блуму категории «оценки». В свою очередь слабые студенты «доросли» до категории «применения».

ВЛИЯНИЕ РЕЙТИНГОВОЙ СИСТЕМЫ ОЦЕНКИ ЗНАНИЙ 

НА МОТИВАЦИЮ К ОБУЧЕНИЮ

Устинова Е.И., научный руководитель к.п.н. Иванушкина Н.В.

(Самарский государственный университет)

Цель: Определить влияние рейтинговой системы оценки знаний на мотивацию школьников к обучению.

Актуальность: Несовершенство классической (пятибалльной) системы оценки знаний.

Задачи:

· рассмотреть ведущие мотивы в деятельности учеников школы с рейтинговой системой оценки знаний;

· рассмотреть волевые качества учеников исследуемой школы;

· рассмотреть преобладающие особенности мотивации;

· показать влияние рейтинговой системы оценки знаний на повышение мотивации к обучению.

Рейтинговая система оценки знаний – система, при которой по каждому пункту из списка оцениваемых учебных действий выставляется определенное количество баллов. Список учебных действий заранее ранжируется. В результате получаем список полученных баллов для каждого ученика, в соответствии с которым образуется рейтинговый список.

Из положения о рейтинговой системе оценки знаний учащихся СОФМШИ

«Рейтинг (лат.) – скопление. Введение рейтинговой системы контроля знаний стимулирует повседневную систематическую работу учащихся, снижает роль случайности при сдаче зачета или экзамена, повышает состязательность в учебе. 

1.  Перед началом учебной четверти учитель представляет на заседании кафедры методического объединения планирование результатов обучения с учетом трех уровней.

2.  В течение первой недели четверти каждый учитель объявляет учащимся виды заданий и сроки их выполнения, определяет важность и значимость.

3.  На основании планируемого учителем результата на четверть учащийся составляет свой план по предмету.

4.  Каждая контрольная точка считается пройденной, если учащийся получает соответствующее количество баллов по одному из трех уровней.

В противном случае контроль повторяется, но число баллов уже снижается на 1 балл. Все виды заданий и отчетности по ним являются обязательными для всех учащихся и должны быть сданы.

5.  Пересдача работ с целью повышения оценки категорически не допускается.

В ходе исследования были использованы следующие методики:

· методика изучения мотивов участия школьников в деятельности (проф. Л.В. Байбородова);

· методики диагностики мотивации к достижению успеха и к избеганию неудач (Т. Элерс);

· методики по изучению волевых качеств (Е.П. Ильин,  Е.К. Фещенко);

· также был проведен опрос, задача которого заключалась в том, чтобы выяснить отношение самих школьников к рейтинговой системе оценки знаний.
Результаты исследований (сверху вниз слева направо):

Диаграмма 1. Исследование преобладающих мотивов в деятельности.

Диаграмма 2. Мотивация к достижению успеха

Диаграмма 3. Мотивация к избеганию неудач

Диаграмма 4. Волевые качества: упорство и настойчивость
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Выводы:

· рейтинговая система повышает мотивацию школьников к достижению успеха, а, следовательно, способствует их стремлению лучше учиться;

· рейтинговая система способствует развитию волевых качеств: упорства и настойчивости;

· рейтинговая система является более эффективной системой оценки знаний по сравнению с классической.

Проблемы:

· рейтинговая система способствует тому, что коллективистские мотивы в деятельности ставятся на последнее место, поскольку их вытесняют личностные и престижные мотивы, вследствие чего возникает проблема разобщенности коллектива;

· рейтинговая система оказывает влияние на самооценку учащихся.
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Проектно-творческая деятельность 
на уроке изобразительного искусства

Белоусова А., научный руководитель к.п.н. Пекина О.И.

(Тольяттинский государственный университет)

Современная направленность и содержание развития личности в педагогике искусства обусловили поиск таких форм обучения, которые позволили бы полноценно раскрыть весь спектр индивидуально-творческих качеств обучающихся. Эту задачу можно реализовать в школе с помощью проектно-творческой деятельности (далее по тексту ПТД). 

Идея активного использования ПТД в процессе обучения и воспитания естественным образом возникает из стремления дать молодому поколению целостное, единое представление о социуме и своем месте в нем. По сути своей, это механизм, который может разрешить ряд противоречий между:

· прогрессивной глобализацией культуры и определением гражданской позиции человека, осознающего место наследия своей отчизны в мировом социуме;

· значительным ростом информации и возможностью её усвоения;

· соперничеством в достижении успехов и стремлением к равенству 
возможностей (4).

Сегодня проектная педагогическая технология используется, главным образом, в освоении наиболее крупных тем школьного программного курса или внеклассных формах работы с учащимися старших классов (2). Как показала наша практическая работа, ПТД стоит осуществлять уже на первой ступени обучения, т.е. в начальной школе.

Такая постановка проблемы не покажется странной, если учесть, что отправным моментом в организации ПТД учащихся младших классов являются коллективные формы работы. В методике преподавания изобразительного искусства коллективная деятельность определяется как прием обобщения знаний учащихся, полученных в течение цикла уроков, объединенных единой тематикой. Так же часто коллективная деятельность используется в качестве методики ведения итогового урока четверти (3).

При разработке ПТД коллективные формы могут использоваться с позиции введения ребенка в тему, его мотивации на изучение материала и техническую отработку того или иного навыка. Что позволяет организовать занятия, в которых учащиеся чувствуют захватывающее напряжение открытия, как-то происходит в проблемном обучении. 

Основным условием организации ПТД является обращение к ребенку: его интересам, предпочтениям, своеобразию и особенностям возраста, личным качествам. ПТД позволяет выделять актуальные направления и виды деятельности с детьми, используя  разнообразные материалы и нетрадиционные техники, при этом сохраняя целостность любой из учебных программ. ПТД помогает детям освоить искусство во всем его многообразии, учит мыслить и применять полученные сведения, знания в практике жизни, находить общие закономерности и разные варианты решения задач. 

Раскрытие индивидуальности ребенка, реализация способностей и задатков – особая задача для урока изобразительного искусства. С одной стороны здесь нельзя обойтись без специального обучения и научения. С другой стороны - необычайно важно учитывать, что ребенок - субъект творчества. В этом отношении ПТД позволяет учителю контролировать определенные свойства личности (эмоциональную возбудимость и пластичность, степень активности, работоспособности, потребность к самовыражению, способность к сопереживанию и внутреннюю свободу) и познавательные процессы психики (восприятие, воображение, мышление, память), которые обеспечивают развитие специальных способностей. 

ПТД во многом помогает учителю строить свою работу в классе так, чтобы художественная деятельность становилась для учащихся областью, которая позволяет им выражать свое отношение к миру в единстве чувства и мысли, дает представление о приоритете общечеловеческих ценностей, развивает способности к самореализации, формирует потребность к активной самостоятельной деятельности. ПТД открывает перед ребенком возможность воплощать свои представления о мире в продуктах художественной деятельности, вступать в опосредованное общение с другими людьми, развивает рефлексивные способности. Опыт творчества, приобретаемый ребенком в процессе ПТД, весьма актуален для самореализации высшего творческого Я человека. 

Развитие творческой активности учащихся на уроках искусства происходит при условии, что в учебном процессе формируется направленность на творчество, создается положительный эмоциональный фон, поощряется любознательность. ПТД провоцирует интерес ребенка. Интерес как форма проявления познавательной потребности обеспечи​вает направленность личности на осознание целей деятельности и тем самым способствует ориентировке, ознакомлению с новыми фактами, более полному и глубокому отражению действительности. Деятельность, основанная на интересе, вызывает у человека чувство радости, эмоциональный подъем, побуждает его к проявлению активности.

ПТД стимулирует активное отношение ребенка к поставленной задаче, определяет выход за пределы ожидаемого, нарушение привычного хода вещей – а это, как известно, и есть характеристика познания. Только опираясь на активное участие учащихся в обсуждении темы урока, включая каждого ученика в процесс обсуждения творческого проекта в контексте основной темы и задачи урока, можно активизировать мышление учащихся, пробудить в них желание осознать какое-то явление и отобразить свое понимание этого явления в своей работе. 

В процессе ПТД основным объектом изучения становится не столько содержание учебного предмета, сколько умственные действия по овладению им. Ребенок не просто должен усвоить определенный набор базисных принципов изобразительной грамоты и технических приемов, он должен научиться процессу их открытия, познать эту радость открытия, и стать самостоятельным. 

Реализация принципа воспитывающего обучения в художественной педагогике направлена на формирование у учащихся нравственно-эстетической отзывчивости на прекрасное и безобразное в жизни и искусстве. Главной характеристикой ПТД, является то, что в ней предметно-практическая деятельность протекает как деятельность духовная, а процесс формирования художественных способностей представляется как процесс самосозидания личности через разнообразие форм общения с искусством и собственной изобразительной деятельностью.

Механизмы создания проектно-творческой деятельности достаточно полно раскрыты в литературе, но хотелось бы добавить еще одно важное, на наш взгляд, обстоятельство. Практическая работа с детьми убедительно показывает, что систематическое включение школьников в совместную художественно-творческую деятельность, общение педагога с детьми и общение учащихся друг с другом в процессе деятельности обеспечивает преимущества духовно-творческого роста каждого школьника.

Под влиянием коллектива у детей постепенно формируется более высокий тип социальной направленности, совершенствуется процесс само​воспитания, поскольку данная работа имеет эстетическую форму выражения.

Вполне понятно, что в младшем школьном возрасте недостаточно, чтобы процесс обучения побуждался лишь далекими и высокими социальными мотивами. Детям младшего школьного возраста нужны и «ближайшие мотивы», непосредственно связанные с той конкретной учебно-творческой работой, которую они выполняют. Им нужно ощущение успеха от каждого выполненного задания, они должны каждый раз видеть, чему научились (умению смешивать цвет, получать многокрасочное живописное пятно; изображать эмоционально-выразительную графическую линию; выражать цветом, линией, формой эмоциональное настроение и т.д.) и как оценивается окружающими, в первую очередь, учителем и сверстниками их творческий труд. Именно поэтому, формируя положительную мотивацию на обучение в целом, и, в частности, на участие в художественно-творческой деятельности, определяя цели ПТД, содержание коллективной работы, необходимо четко обозначить объем индивидуального решения каждой детской работы, форму её оценки.

Выделяя ПТД как ведущую форму работы с детьми младшего школьного возраста, нами раскрыт педагогический аспект освоения искусства в школе – это установка на осознание и самопознание в творчестве, на исследование, открытие и потребность в общении по поводу искусства и вокруг искусства, так как для большинства учащихся образование в области искусства полученное в школе останется основным и единственным!

ЛИТЕРАТУРА

1. Дополнительное образование детей: Учеб. Пособие для студ. высш. учеб. заведений / Под ред. О.Е.Лебедева. - М: ВЛАДОС, 2000.

2. Инновационных технологии образовательной области «Искусство»: Материалы педагогических чтений «Интеграция в художественной педагогике: методология, методы, технологии» (Москва, 4-9 февраля 2002 г.) / ред. Составитель Л.Г. Савенкова. – Институт художественного образования РАО, 2002.

3. Колякина В.И. Методика организации уроков коллективного творчества: Планы и сценарии уроков изобразительного искусства. – М.: Гуманит. Изд. Центр ВЛАДОС, 2004. 

4. Шишов С.Е., Кальнеп В.А. Мониторинг качества образования в школе. — М.: Педагогическое общество России, 1999.

ПРОБЛЕМА ФОРМИРОВАНИЯ СОЦИАЛЬНЫХ НАВЫКОВ У ДЕТЕЙ-СИРОТ

Завалишина Ю.Н., научный руководитель преподаватель Миниярова О.В.

(Самарский государственный педагогический университет)

Проблема социализации детей-сирот является наиболее приоритетной национальной проблемой. Интеграция их в общество по окончании учреждений интернатного типа проблемна и далеко не всегда успешна. 

Это связано с несформированностью у данной категории несовершеннолетних социальных навыков, необходимых для эффективного взаимодействия личности с социумом.

Различные аспекты социальных навыков детей-сирот анализируются в работах Б. Спрангера, В.А. Родионова, З. Матейчика, И.В. Дубровиной, Л.М. Шипицыной., П.Г. Положевец, Т.Н. Гущиной. 

По мнению Шайдо Т., социальные навыки – это набор способов и приемов, которыми человек овладевает и пользуется для интеграции в общество, позволяющих ему справляться с обязанностями, которые к нему предъявляет повседневная жизнь.

Социальные навыки включают в себя:

· бытовые навыки и навыки самообслуживания; 

· навыки трудовой деятельности; 
· навыки творческой работы; 

· навыки общения; 
· навыки ориентирования в инфраструктурах; 
· навыки здорового образа жизни; 

· социальные контакты и интимность. 

Социальные навыки являются неотъемлемым компонентом личности. Обладая  достаточным объемом навыков, ребенок может адекватным образом выполнять задачи, стоящие перед ним в повседневной жизни. 

Современные данные показывают, что у детей-сирот в условиях материнской  психической и социальной депривации формируется особая личность, которая часто недостаточно подготовлена к большинству  ситуаций взрослой жизни. 

Очевидно, что критическим фактором, определяющим особенности психического развития детей-сирот, трудности их обучения и воспитания, выступает отсутствие положительного влияния семьи.

Результаты исследования развития социальных навыков у детей-сирот, воспитывающихся в социально-реабилитационных центрах Самарской области, показывают, что:

· социальные навыки не сформированы у 39% испытуемых;

· неустойчивость социальных навыков проявляется у 43% детей;

· владеют большей частью навыков 16% воспитанников;

· устойчивость  социальных навыков характерна для 3% испытуемых.

У детей-сирот наблюдаются трудности в сфере самообслуживания: воспитанники не умеют следить за своим внешним видом, их одежда зачастую не соответствует погоде и ситуации, дети не умеют готовить, чинить одежду, поддерживать порядок в своих личных вещах.

Имеются проблемы в сформированности трудовых навыков: дети-сироты не умеют выслушать инструкцию, выполнять действия по заданной инструкции, выполнять работу качественно и доводить дело до конца. 

В области общения дети-сироты негативно относятся к адресованной им критике, не умеют понимать действия других людей и адаптироваться к ситуации, у них не сформированы навыки ведения разговора, плохо развиты способности в осознании и восприятии возможности собственных действий и ответственность за них.

Многие дети не способны отказаться от вредных привычек и не умеют контролировать состояние своего здоровья.
Помимо этого у воспитанников социально-реабилитационных центров наблюдаются проблемы сформированности навыков устанавливания социальных контактов и интимности. 

Это позволяет седлать вывод о том, что реабилитационные программы, реализуемые в учреждениях интернатного типа, оказываются неэффективными в преодолении нарушений в развитии детей-сирот.

Исследователи этой проблемы – В.Н. Ослон, В.С. Мухина, И.В. Дубровина, Л.М. Шипицына Н.Н. Толстых – говорят о том, что воспитание детей-сирот в учреждениях интернатного типа не только не корректирует отклонения в развитии, но порождает новые депривационные нарушения. 
В связи с этим возникает необходимость жизнеустройства детей-сирот  на воспитание в семью. Такая семья должна быть профессионально замещающая, которая бы реализовывала реабилитационные и социализирующие функции.

Воспитание в профессионально замещающей семье должно представлять собой целостную педагогическую систему, охватывающую всю совокупность «субъект-субъектных» отношений ребенка, семьи и служб сопровождения.

Одной из форм профессионально замещающей семьи является семейная воспитательная группа.

В своей работе мы исходим из определения о том, что семейная воспитательная 
группа – это форма профессиональной замещающей заботы о детях, оставшихся без попечения родителей, являющаяся структурным подразделением специализированного учреждения для несовершеннолетних, нуждающихся в социальной реабилитации. Семейная воспитательная группа создается с целью  реализации приоритетного права ребенка жить и воспитываться в семье. 

Принципиальным отличием этой формы устройства в семью от известных форм устройства (усыновление, приемная семья, опека) является наличие разграничения прав и обязанностей по защите прав и интересов ребенка органом опеки и попечительства  и семейным воспитателем. Это разграничение является механизмом осуществления профессионального сопровождения ребенка и семьи после устройства в нее ребенка, впервые дает возможность поэтапно профессионально вести устроенного ребенка и оказывать помощь семье, осуществлять оценку успешности адаптации и реабилитации ребенка в семье.

Опыт общения детей-сирот с воспитателем семейной воспитательной группы способствует процессу социализации личности, усвоению положительных социальных ролей детьми, формированию положительной идентичности.

Сочетая в себе элементы семейного воспитания и профессиональной заботы, семейная воспитательная группа оказывает конструктивное влияние на общее развитие личности ребенка. 

Как показывают результаты наблюдений у несовершеннолетних, помещенных на воспитание в семейные воспитательные группы, улучшаются показатели учебной деятельности, снижается тревожность, связанная с обучением в школе и взаимодействием с социальной средой. Наблюдаются прогрессивные тенденции в развитии эмоциональной сферы: эмоциональные реакции адекватны конкретной ситуации; для детей характерна устойчивость настроения.  

Позитивный опыт общения и появления в жизни ребенка референтной личности помогают в преодолении депривационных нарушений детей-сирот.

Воспитанник усваивает новые социальные роли и функции. Овладевает навыками, необходимыми при взаимодействии с окружающей средой.

Таким образом, социально-педагогические воздействия, реализуемые в семейных воспитательных группах, являются эффективными в процессе формирования социальных навыков детей-сирот. Семейное воспитание способствует коррекции  нарушений в развитии детей-сирот и обеспечивает успешность их интеграции в обществе.

Изучение цветомузыкальных представлений 

будущих учителей музыки

Мурунова А.Г., научный руководитель доцент Абросимова Т.Н.

(Самарский государственный педагогический университет)

Реформы, начавшиеся в нашей стране в 1990-е годы, показали, что переход к либеральной экономике, к демократическому обществу требует адекватного реформирования и социальной сферы общества, в частности – образования. Причем речь идет не просто об улучшении, а о смене качества образования. Современными учеными все яснее осознается необходимость развития не только интеллектуальной, но и эмоциональной, духовной, нравственной сферы ученика, воспитания эмоционально-ценностного отношения ребенка к миру, формирования его художественной культуры.

Искусство - одно из оптимальных и интенсивных средств социализации молодого человека, поскольку оно представляет собой концентрированный опыт предшествующих поколений, обращенный к его образно-чувственной сфере. 

Древнее искусство было синкретическим по своей сути. Но в ходе развития мировой художественной культуры произошла дифференциация всех его видов, которые к концу XIX века достигают своего классического совершенства. Однако ни один из видов искусства не может дать всеобъемлющую художественную картину мира. Решение такой задачи возможно лишь при привлечении всех сфер художественной культуры человечества в целом. 

Истоки идеи соединения видимого и слышимого уходят вглубь веков. В древнегреческом искусстве проблема синтеза света и звука была решена в театре, где драматическое действие, пение, движение, а также эффекты освещения подчинялись ритмо- пространственной организации. Цвет в декорациях на сцене, психологически воздействуя на слушателя, способствовал лучшему восприятию и запоминанию музыкальных образов.

В конце XVI века итальянский живописец и музыкант Д.Арчимбальдо разрабатывал теорию обучения живописи через звук: проигрывая своим ученикам определенные тональности, он одновременно показывал разноцветные карточки, соответствующие звучанию конкретного лада. Началом научного изучения цветомузыки стал XVII век: в 1665г. И.Ньютон, увлекшись исследованием солнечного света, искал связь между солнечным спектром и музыкальной октавой, сопоставляя длины разноцветных участков спектра и частоту колебаний звуков гаммы. Он дал темперацию цветового ряда. Дальнейшее развитие цветомузыки было связано с именем А.Кирхера, который изобрел первый в мире проекционный аппарат и сопровождал им звучание музыкальных произведений. В XVIII в. была выдвинута идея существования цветовой музыки как независимого искусства. Л.Б.Кастель написал работу «Клавесин для глаз», посвященную проблеме синтеза цвета и звука. С конца XIX в. начинается цветомузыкальное концертирование в европейских странах и США. В это же время были созданы первые демонстрационные модели цветовых орга́нов (в 1877 г. - американцем Б.Бишопом, в 1893 г. - англичанином А.Римингтоном). Тяга к «живописной музыке» становилась все более настойчивой и в композиторской среде: яркое свидетельство этому – программные названия произведений.

В России основоположниками цветомузыкального искусства считают композиторов А.Н.Скрябина и Н.А.Римского-Корсакова. Обладавшие феноменом цветного слуха, они каждый по-своему решили проблему цветомузыки. Так, Н.А.Римский-Корсаков, ориентируясь на собственное восприятие каждого отдельно взятого лада, заключал музыкальные образы своих опер в строго определенные тональности. А.Н.Скрябин создал первое в музыкальном искусстве произведение, в котором партия цвета выступает на равных с инструментальными партиями и выписана на отдельном нотном стане музыкальной партитуры, - симфоническую поэму «Прометей».

В русской живописи начала XX века столь же очевидно стремление к музыкальности. У М.Врубеля предметная сторона не затемняет движение цвета, прежде всего цвет «музыкален». По-своему музыкальны живописные произведения Коровина, Сапунова, Борисова-Мусатова и других интереснейших колористов того времени. Интересный ракурс взаимодействия музыкального и изобразительного искусства представлен в творчестве А.Гнилицкого, создающего свои полотна методом «психической импровизации» во время звучания музыкального опуса. 

В XX веке идея совместного использования света, цвета и музыки идет по пути технических экспериментов. В России этой проблемой активно занимаются ученые под руководством Б.М.Галеева в НИИ «Прометей» (г. Казань). При этом отмечается переход от цветомузыки к «светомузыке», которая включает не только смену цветов, но и сложные пространственно-графические световые проекции. Их сочетание с музыкой рассматривается не как ее дублирование, но как взаимодополнение, образное единство (слухозрительная полифония). Вопрос о правомерности светомузыки как самостоятельной области искусства ещё дискутируется.
Со второй половины XIX в. проблема синтеза зрительного и слухового восприятия заинтересовала и психологов, изучавших так называемый цветной слух у музыкантов. Цветной слух, синопсия - исторически сложившееся определение зрительно-слуховых внепредметных «синестезий» («соощущений») ассоциативного происхождения. К ним относятся не столько собственно «соощущения», сколько межчувственные сопоставления на уровне представлений. Синестезии - не только психологический, но и эстетический феномен. Синестетически различаются тембры, тональности. Синестетические параллели можно указать и для других элементов музыкального языка: громкость – яркость или удаленность, сдвиг по регистру – изменение «светлоты» или размера, мелос – пластика и графическое развитие, темп – скорость движения и трансформации визуальных образов и так далее.
Синестезии, возникающие при создании и восприятии произведений искусства, присущи каждому индивидууму как норма. Малоизученным является вопрос о наличии цветомузыкальных представлений у студентов-музыкантов. Исследование, проведенное на музыкальном факультете ИХО СГПУ, показало, что из 64 человек у 52 отмечается сопоставление музыки и визуальных впечатлений, у 8 – не только визуальных, но еще и температурных, а у 4 – и гравитационных ощущений. Синестезии у большинства исследуемых (49 человек) возникают как мыслимый образ, представление, и лишь у 15 студентов – как реальное «соощущение». Опрошенные считают синестезии врожденной способностью, проявлением воображения, присущими в определенной степени всем людям. У 61 человека отмечается взаимосвязь между цветом и эмоциями, тембром, тональностью музыкального произведения. 

Вместе с тем, предположение о взаимосвязи наличия синестезий и ведущей визуальной репрезентативной системой у студентов-музыкантов не подтвердилось. 

ФОРМИРОВАНИЕ У СТАРШИХ ДОШКОЛЬНИКОВ 

ОСНОВ ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКОГО ПОВЕДЕНИЯ 
ПОСРЕДСТВОМ КОНСТРУИРОВАНИЯ

Щукина И.Н., научный руководитель профессор Дыбина О.В.

(Тольяттинский государственный университет)

Представлена экспериментально-опытная работа по формированию у старших дошкольников основ исследовательского поведения в процессе поисковой деятельности с конструкторским материалом. Участвовали две группы детей по 10 человек в каждой.

Исследовательское поведение дошкольников мы рассматриваем, как внешнее проявление их стремления исследовать окружающий мир и представляющее собой систему целенаправленных осознанных поисковых действий мыслительного и практического характера.

Для нашего исследования необходимо было определить уровни сформированности основ исследовательского поведения старших дошкольников. Для реализации данной цели нами были разработаны следующие показатели:

· умение видеть проблему (способность иметь собственную точку зрения, смотреть на объект исследования с разных сторон);

· умение задавать вопросы (умение пользоваться речевыми конструкциями: «Что?», «Почему?», «Откуда?» и т.д.);

· умение выдвигать гипотезы (умение пользоваться речевыми конструкциями: «Несмотря на это..» и «Если…, то…»);

· умение давать определение понятиям (умение выделять существенные признаки объектов окружающей действительности);

· умение проводить эксперимент (умение ставить цель, выбирать материал и определять необходимые для достижения цели действия);

· умение структурировать полученный в ходе исследования материал (умение объединять и группировать объекты по существенным признакам);

· умение делать выводы и умозаключения (умение выводить новое знание об объектах и явлениях действительности на основе полученного опыта экспериментирования).

Обработка данных показателей осуществлялось с помощью игровых методик, которые проводились с подгруппой детей количеством 10 человек.

Методика 1. Решение игровых задач «Оригинальное превращение». 

Цель: выявить наличие умения видеть проблему.

Задание детям:  найти как можно больше вариантов нетрадиционного использования  конструкторского  материала.

Методика 2. Игра «Отгадай задуманное». 
Цель: выявить наличие умения задавать вопросы.

Задание детям: отгадать с помощью вопросов загаданную взрослым поделку.

Методика 3. Решение педагогической ситуации «Придумай условие».

Цель: выявить наличие умения выдвигать гипотезы.

Задание детям: предположить, при каких условиях предоставленный материал будет полезен или вреден.

Методика 4. Игровое задание «Назови предмет». 
Цель: выявить наличие умения детей давать определение понятиям и делать выводы и умозаключения.

Задание детям: дать определение предметам, указав на их отличительные свойства.

Методика 5. Игровое задание «Отгадай игрушку». 
Цель: выявить наличие умения проводить эксперимент.

Задание детям: собрать заново игрушку-головоломку, соединив между собой ее «перемешенные» взрослым части.

Анализ  методик   свидетельствует  о  низкой  исследовательской  активности  старших дошкольников в процессе конструирования поделок, а также о несформированности исследовательских умений у большинства (16 детей, 80% группы) испытуемых. 

Далее был проведен формирующий эксперимент, который состоял в организации и осуществлении образовательного процесса в соответствии с разработанной моделью формирования основ исследовательского поведения. 

В основе данной модели лежит положение о поэтапности овладения детьми навыками исследовательского поиска: от получения детьми соответствующей информации от взрослого и присвоения ими исследовательских действий до самостоятельного применения исследовательских умений в процессе поисковой деятельности с конструкторским материалом.

Данное положение модели позволило нам провести формирующий эксперимент поэтапно: мотивационный, деятельностно-обучающий и деятельностно-реализующий.  Подэтапы выделены с учетом характера и содержания взаимодействия в системе     «ребенок-взрослый»: 

1. Соучастие старших дошкольников в конструировании взрослого на основе применения им ориентира-образца исследовательской деятельности.

2. Совместная деятельность детей и взрослого как равноправных партнеров при постепенном изменении роли педагога от непосредственного участника эксперимента до советчика ребенка в решении поисковых задач.

3. Самостоятельное исследование дошкольниками конструкторского материала.

На мотивационном этапе с детьми были проведены игровые занятия,  в процессе которых один взрослый предъявлял им разработанные нами фокусы с поделками из бросового материала, а  другой – пытался раскрыть тайну фокуса посредством проведения исследования поделок. 

Первое занятие проводилось с теми дошкольниками, у которых в констатирующем эксперименте был выявлен низкий уровень сформированности основ исследовательского поведения, а затем они вместе с педагогом объясняли своим одногруппникам особенности проведения исследования поделки, выступая в роли более опытного, знающего и умелого взрослого. Это позволило показать данным  испытуемым значение исследовательского поведения, заинтересовать их в исследовании конструкторского материала. 

На деятельностно-обучающем этапе все занятия разворачивались вокруг одной центральной проблемы – необходимость сделать ту или иную поделку из разнообразного конструкторского материала для нуждающегося в ней человека, опираясь только на готовый образец поделки, в качестве которого выступали рисунки, схемы и наглядные образцы. 

На деятельностно-реализующем этапе занятия не ограничивались конкретным временем и местом проведения, а представляли собой консультативную работу педагога с детьми, испытывающим затруднения при организации различных этапов самостоятельного исследования конструкторского материала. 

В результате испытуемые активно проявляли исследовательские умения в процессе конструирования: они самостоятельно анализировали разнообразные поделки, выделяя их составные части и способы соединения, а затем на основе этого анализа выдвигали гипотезы о механизме создания  поделки и планировали свои действия по ее осуществлению из имеющегося материала. 

Анализ результатов исследования позволил нам разработать методические рекомендации по диагностике сформированности у старших дошкольников основ исследовательского поведения и методике включения детей в исследование конструкторского материала. Данные рекомендации широко используются на практике в детском саду.

ДЕТСКОЕ ВОРОВСТВО: ПРИЧИНЫ, ПРОФИЛАКТИКА, ПЕДАГОГИЧЕСКАЯ РЕАКЦИЯ

Маскина М.В., научный руководитель доцент Косарева Е.Ю.

(Московский городской педагогический университет, Самарский филиал)

Социально-экономическая нестабильность современного общества способствует обострению целого ряда проблем воспитания детей. Сталкиваясь с детским воровством,  многие родители и педагоги испытывают сложную гамму отрицательных эмоций: гнев, стыд, страх за будущее ребенка, чувство собственной беспомощности. Причины этого явления зачастую скрыты, что затрудняет поиск правильной педагогической реакции на поступок ребенка. Была поставлена следующая цель исследования: теоретически и экспериментально изучить проблему детского воровства; разработать рекомендации родителям и педагогам по решению данной проблемы. Достижение цели потребовало решения следующих задач:

1. Уточнить сущность понятий «детское воровство», «клептомания»;

2. Выявить причины детского воровства;

3. Выяснить отношение детей дошкольного возраста к воровству; 

4. Описать пути профилактики и преодоления детского воровству.

Воровство – это преступное присвоение и похищение чужой собственности, противоречащее законом морали и нравственности. Детское воровство - явление нередкое, но тщательно скрываемое, как алкоголизм и другие "постыдные" семейные тайны. В сознании большинства взрослых намертво спаяны две мифологемы: ребенок - невинный ангел, а воровство - примета криминального мира. Когда ребенок попадается на краже, родители обычно чувствуют себя совершенно растерянными. Специалисты считают, что единственно правильной реакции на воровство не существует - она зависит от причин, по которым ребенок ворует.

Исследователи выделяют социальные и психологические причины детского воровства. К социальным причинам относятся:

1. Проблема малообеспеченных семей;

2. Систематическое пренебрежение потребностями ребенка;

3. Воровство от безысходности.
Психологические причины:

1. Воздействие рекламы на детей;

2. Привлекательность и доступность товаров в супермаркетах;

3. Воровство из интереса;

4. Воровство для компенсации стресса;

5. Размытые правила относительно чужой собственности в семье;

6. Недостаток внимания;

7. Месть: родителям, родительским «любимчикам», сверстникам;

8. Клептомания;

9. Воровство-приключение для скучающего ребенка;

10. Забывчивость и рассеянность детей.
Было проведено экспериментальное исследование отношения детей дошкольного возраста к воровству. Для решения данной задачи был разработан проективный тест-сказка «Медвежонок- сладкоежка»:

Жил-был медвежонок. Он очень любил сладкое. Однажды утром медвежонок проснулся и очень захотел мёда. Он даже не дождался своей мамы и пошёл искать мёд сам. Медвежонок обошёл все ульи, но в них сидели пчёлы. Вдруг медвежонок увидел на поляне спящего медведя, а рядом с ним стоял его горшочек с мёдом…

Ход эксперимента: Эксперимент проводился в подготовительной группе детского сада, в нем приняли участие 20 девочек и мальчиков 6-7 лет. 

В ходе эксперимента осуществлялось рассказывание сказки индивидуально каждому ребенку. Затем задавался вопрос: «Как ты думаешь, что случится дальше?»

Результаты: из 20 опрошенных детей  5% ответили, что медвежонок не возьмёт горшочек из-за боязни наказания, 90% ответили, что медвежонок возьмёт горшочек, но будет бояться наказания, ему будет стыдно;  5% ответили, что медвежонок возьмёт горшочек, ему не будет страшно и стыдно.

Вывод:  эксперимент позволяет предполагать, что большинство детей способны на воровство, если речь идет о желаемом объекте, и лишь немногие способны не совершить это действие, прежде всего из-за боязни наказания, а не из  моральных соображений.

Чтобы выяснить степень сформированности у детей дошкольного возраста понятия о воровстве, детям так же было предложено рассмотреть и проанализировать проективный рисунок. 

Ход эксперимента: Предварительно картинка была показана 20 взрослым людям, и был задан вопрос: «Что здесь изображено?». Затем аналогичный вопрос задавался детям.
Результаты:

Из 20 опрошенных  взрослых 100% ответили, что зайчик что-то ворует у кошки из сумки.

Из 20 опрошенных детей  10% ответили, что зайчик - это сын кошки и кота, и он  держится за мамину сумку, чтобы не потеряться. 85% считают, что зайчик - это сын кошки и кота, и он хочет достать что-то  из сумки мамы без разрешения.  5% ответили, что зайчик не знаком кошке с котом, и он ворует из сумки морковку.

Вывод: у детей дошкольного возраста ещё не достаточно четко сформировано понятие о воровстве, о границе между «своим» и «чужим», по сравнению со взрослыми людьми.

В заключение хотелось бы дать рекомендации родителям и педагогам, что делать в ситуации, если ребенок украл:

1. Не реагируйте слишком бурно;

2. Попытайтесь найти ответы на 5 основных вопросов: «Что произошло? Где и когда это случилось? С кем был ребенок? Почему он украл?»

3. Объясните ребенку понятие собственности;

4. Постарайтесь поставить ребенка на место жертвы;

5. Лучшее наказание - потребовать, чтобы ребенок извинился перед жертвой и вернул украденную вещь;

6. Если ребенок ворует беспричинно и постоянно, покажите его специалисту;

7. Создайте специальный дневник поэтапного изменения проблемного поведения ребенка.

Для того, чтобы случаев детского воровства не происходило, нужно проводить его профилактику:

1. Самая простая мера профилактики - не провоцировать ребенка;

2. Важно, чтобы у ребенка был опыт обладания собственностью;

3. Родители сами должны подавать детям пример честности своим поведением.
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СЕКЦИЯ  ПСИХОЛОГИИ

ИССЛЕДОВАНИЕ ВЗАИМОСВЯЗИ 

РАЗЛИЧНЫХ СОЦИАЛЬНО-ПСИХОЛОГИЧЕСКИХ ТИПОВ ЛИЧНОСТИ ПАРТНЕРОВ 

И ЭМОЦИОНАЛЬНЫХ ОТНОШЕНИЙ МОЛОДЫХ ЛЮДЕЙ 

В ДОБРАЧНОМ ПЕРИОДЕ

Арбузова В.В., научный руководитель доцент Акимова М.Н.

(Самарский государственный педагогический университет)

Одна из острых проблем семейного консультирования – своеобразие влияния определенных характерологических свойств личности на эмоциональные отношения молодых людей именно в период до заключения брака, т.е. в добрачный период, главные задачи которого заключаются в необходимости достигнуть частичной психологической и материальной независимости от генетической семьи, в необходимости приобрести профессию и опыт общения с другим полом, выбрать брачного партнера, научиться эмоциональному и деловому общению с ним, принять ответственность за себя и свою судьбу.

Подчеркнем, что, как известно, молодость –  это ответственный период жизни человека, так как происходит становление, возмужание и формирование личности. Молодость – трудный период. Личность как бы находится на перепутье. Нет полной самостоятельности, а есть зависимость от окружающих людей.

В молодости каждый человек ищет себе партнера, встречается с любовью – для кого-то новым, не всегда понятным, противоречивым и объяснимым чувством.

Любовь рассматривается О.А. Карабановой как эмоциональный процесс, имеющий свой объект; другими авторами как особый вид деятельности, проявление активности субъекта; как предметное чувство, имеющее генезис и свою динамику развития, допускающую смену объекта. 

Большинство людей ориентировано на поиск объекта любви и на то, чтобы стать объектами любви другого. Эти цели достигаются по-разному. Мужчинам нужно преуспеть в жизни, достигнуть власти и богатства; женщинам – стараться быть красивыми внешне, способными внушать любовь. 

Сердечные тяготения – это главная опора в начале семейной жизни, и для того чтобы супружеские отношения в будущем строились позитивно, необходимо еще в добрачном периоде  развивать, укреплять и поддерживать чувства. Так как даже самая глубокая любовь гибнет, если мы не стараемся продлить ее жизнь.

Именно поэтому психологу необходимо знать о существующих психологических закономерностях в области эмоциональных отношений с тем, чтобы в нужный момент оказать помощь молодым людям.

Отметим, что способность к любви, по Э. Фромму [20], связана с личностной зрелостью человека, т. е. с его индивидуальными качествами. Но не всегда объект любви является идеалом и тогда возникает желание его «переделать», «перевоспитать», заставить поступать в угоду нашим желаниям и влечениям. Мысль о том, что может быть, не стоит «перевоспитывать», «переделывать», «переламывать», придет позже – после размолвок с любимым человеком, после понимания того, что каждый человек имеет право на свою индивидуальность, самобытность.

Только с годами появится жизненный опыт, который подскажет многое. Самобытность дана человеку от природы, у каждого свой характер, свои определенные характерологические свойства личности, под ними понимается совокупность нравственных качеств, определяющих сознательное отношение человека к окружающей среде, которые при яркой выраженности позволяют рассматривать типическую картину личности, и представляют собой оценку характера индивидуума с психолого-педагогической стороны. С помощью характерологических свойств создается качественно новый уровень описания так называемого «социально-психологического типа» личности. Данное понятие впервые вводит В.М. Минияров и подразумевает под ним типический образ, отражающий систему общественных отношений, закрепленных в особенностях индивидуального поведения человека. Следовательно, рассматривая различные социально-психологические типы личности как результат определенных систем воспитания, мы можем иметь дело как с идеальным социально-психологическим типом личности, так и с его инвариантами, отклоняющимися от идеала или от нормы. 

С помощью стилей семейного воспитания прослеживается весь детерминированный процесс развития человека, позволяющий увидеть все причинно-следственные связи, устанавливающиеся в процессе семейного воспитания.

Полученные результаты с помощью диагностики позволяют вычислить социально-психологический тип личности и его характерологические свойства: гармоничный, конформный, доминирующий, сензитивный, инфантильный, тревожный, интровертивный. Яркая их выраженность свидетельствует о социально-психологическом типе.

Проведенный нами анализ литературных источников показывает, что еще недостаточно разработаны вопросы, касающиеся проблемы эмоциональных отношений. Проводимые в этом направлении исследования в основном касались изучения отдельных сторон развития добрачных отношений и того, как они отражаются на судьбе будущего брака.

Заметим, что любовь людей разных характеров проявляется по-разному. Ее содержание, длительность, многообразие и, главное, проявление также зависят от характера человека. Однако эмоциональные добрачные отношения редко учитываются при анализе супружеских проблем. Практика консультирования показывает, что в добрачном периоде нередко зарождаются трудности, которые в дальнейшем прямо или косвенно проявятся в браке, в особенности, если на разрешены задачи этого периода.

В свете сказанного становится очевидным противоречие между необходимостью изучения взаимосвязи эмоциональных отношений молодых людей в добрачном периоде и наличием у них того или иного социально-психологического типа личности и отсутствием научно обоснованных психолого-педагогических работ по данному вопросу.

Стремление найти пути разрешения указанного противоречия и определило проблему нашего исследования.

Предварительные результаты исследования позволили нам сделать следующие выводы: 

· оптимальный срок развития добрачных отношений составляет от одного года до трех лет;

· превышение возраста девушки и наличие у нее более высоко уровня образования негативно сказывается на эмоциональных отношениях в паре;

· слишком длинный (более трех лет) и очень короткий (менее одного года) срок добрачных отношений также негативно сказывается на становлении эмоциональных отношений молодых людей;

· высшее образование у мужчин не влияет на стабильность эмоциональных отношений молодых людей;

· большая разница (около 10 лет) в возрасте между партнерами, когда мужчина старше женщины, во всех случаях играет отрицательную роль в становлении эмоциональных отношений, такую же роль в 100% случаях оказывает ориентация молодых людей на недолговечность отношений;

· даже если в паре по результатам теста по определению социально-психологического типа личности, один из партнеров оказывается гармоничного социально-психологического типа, а другой – любого другого из шести оставшихся, пара в целом все же больше не удовлетворена эмоциональными отношениями, чем удовлетворена;

· даже если молодые люди не достигают экономической независимости и тесно связаны с родительской семьей – это не сказывается на их эмоциональных отношениях в добрачном периоде.

Произведя обработку результатов экспериментального исследования с тридцатью парами молодых людей методами математической статистики, мы получили, что коэффициент ранговой корреляции равен - 0,79, т. е. достаточно высок, что, в свою очередь, говорит о том, что между высокой степенью выраженности характерологических свойств, свидетельствующих о преобладании того или иного социально-психологического типа личности партнеров (кроме гармоничного) и уровнем развития их эмоциональных отношений в добрачном периоде существует статистически достоверная отрицательная зависимость.

Таким образом, в результате анализа полученных данных мы обнаружили, что отрицательная корреляция между этими двумя признаками существует.

Мы полагаем, что полученные результаты исследования могут быть использованы:

· в практике семейного консультирования; 

· консультирования детско-родительских отношений для того, чтобы в дальнейшем гармонизировать межличностные отношения между членами семьи и усовершенствовать, по возможности,  непродуктивный стиль семейного воспитания, результатом которого являются различные инварианты идеального социально-психологического типа личности, отклоняющиеся от нормы и приводящие к описанным выше результатам взаимодействия будущих партнеров; 

· в подготовке молодежи к семейной жизни и в дальнейших научных исследованиях.

МЕЖЛИЧНОСТНЫЕ ВЗАИМООТНОШЕНИЯ В СТУДЕНЧЕСКОЙ ГРУППЕ

Прокофьева Т.А., научный руководитель преподаватель Капцов А.В.

(Самарская гуманитарная академия)

Межличностные отношения являются неотъемлемой составляющей в жизни каждого человека. Уже с момента рождения мы входим в состав такой малой группы, как семья, в процессе социализации примыкаем к числу других групп - группа в детском саду, школьная и студенческая, а так же производственный коллектив на предприятии и др.

Мы определяем межличностные взаимоотношения как субъективно переживаемые связи и отношения между людьми. Это система межличностных установок, ориентаций, ожиданий, определяемых содержанием совместной деятельности людей и их общения, они складываются в рамках взаимодействия людей, а затем оказывают влияние на эффективность совместного труда и характер протекания и интенсивность процесса общения. Межличностные отношения характеризуются избирательностью и нередко ярко эмоционально окрашены: человек предпочитает одних людей, равнодушен к другим, не принимает третьих. 

К вопросу об избирательности в отношениях приоритетную роль можно отвести перцептивным процессам, на которые оказывают влияние множество детерминант, такие как, личностные качества и воспринимаемого, и воспринимающего, личностные ценности, установки, характер, пол взаимодействующих и т.д.

Объект исследования – отношения студентов в группе.

Предмет – социометрические предпочтения студентов.

Гипотеза: существуют два типа личностей во взаимоотношениях.

В исследовании приняли участие студенты первого курса технического вуза в количестве 40 человек. В рамках выдвигаемой гипотезы, были взяты взаимные предпочтения только среди девушек в виду малочисленности других выборов.

Используемые психодиагностические методики: 1) Социометрия Дж. Морено (непараметрическая форма), 2) Тест личностных ценностей Л.В. Карпушина, А.В. Капцов, 3) Факторный личностный опросник Р.Б. Кеттелл, 4) Опросник мотивов учебной деятельности студентов О.А. Чаденкова, 5) Тест-структуры интеллекта Р. Амтхауэр.

Для выделения типов личностей изначально применялся кластерный анализ для построения дендограмм, а далее дискриминантный анализ (STATISTICA 6.0) для более точного разделения на типы по следующим детерминантам – личностные качества, личностные ценности, мотивы, интеллект. После типологизации, при помощи непараметрического критерия U – Манна – Уитни, уточнили значимость различий типов.

В результате получили, что представительницы первого типа характеризуются преобладанием мотива достижения (p<0,01), ценности саморазвития (p<0,026), так же они предпочитают взаимодействовать с сокурсницами не похожими на себя. Первый тип нами был назван «эгоцентристы».

Второй тип – «коллективисты» у них преобладают ценность социальных контактов (p<0,04), экстраверсия (p<0,029), а так же мотив общения и взаимодействовать они предпочитают с похожими на себя сокурсницами.

По уровню интеллекта студентов не возможно дискриминировать на два различных типа.

Практически данное исследование можно применять с целью регуляции взаимоотношений в студенческих группах, для обеспечения психологической совместимости членов группы и благоприятного социально-психологического климата, что будет способствовать эффективной и слаженной деятельности. Отработав методику исследования межличностных взаимоотношений на примере студенческих групп, можно использовать ее в группах и коллективах других направленностей.
Манипуляции в структуре представлений студентов

Сотникова Е.С., научный руководитель доцент Быков С.В.

(Тольяттинский филиал Самарской гуманитарной академии)

В связи с развитием в нашей стране рыночной экономики, бизнеса и предпринимательства происходят изменения в отношениях между людьми, влияющие на их взаимопонимание. Таким образом, возникает проблема межличностного влияния и эффективного воздействия людей. Такой проблемой является феномен манипуляции. 

В современном гуманитарном познании проблема манипуляции индивидуальным и общественным сознанием и поведением изучается, по меньшей мере, в двух основных аспектах: 

1) это контекст нарушения прав человека. Все мы живем в обществе и ориентируемся на социальные нормы поведения. В развитых странах и тех, где люди стремятся к созданию справедливого и богатого государства, важнейшими социальными нормами считаются права человека. Очевидно, что манипуляция, то есть обращение с человеком не как с субъектом, а как с объектом, безусловно, противоречит указанным нормам.

2) манипулятивное поведение в общении рассматривается как одна из причин нарушения взаимопонимания между людьми. В психологических исследованиях показано, что в коммуникативных ситуациях наличие манипулятивной направленности хотя бы у одного из партнеров по общению препятствует возникновению взаимопонимания между ними. (Желтонова, 2004).
Дж. Рудинов обратил внимание на центральную роль в манипуляции мотивационного влияния на адресата. Необходимо подчеркнуть, что под мотивированием он понимает привнесение дополнительного побуждения в контекст желаний адресата, навязывание мотивационной "нагрузки", в конечном итоге видоизменяющее его первоначальные намерения.  Г. Шиллер говорит о программировании намерений, отношений, установок.

Манипуляция – это вид психологического воздействия, искусное исполнение которого ведет к скрытому возбуждению у другого человека намерений, не совпадающих с его актуально существующими желаниями.
Идея использования понятия «макиавеллизм» применительно к психологии индивидуальных различий принадлежит психологам из Колумбийского университета Р. Кристи и Ф. Гейс. 

Категория «манипуляция» тесно связана с понятием «макиавеллизм»

Макиавеллизмом западные психологи называют склонность человека манипулировать другими людьми в межличностных отношениях. Речь идет о таких случаях, когда субъект скрывает свои подлинные намерения; вместе с тем с помощью ложных отвлекающих маневров он добивается того, чтобы партнер, сам того не осознавая, изменил свои первоначальные цели. 

Макиавеллизм – склонность человека в ситуациях межличностного общения манипулировать другими тонкими, едва уловимыми или нефизически агрессивными способами, такими, как лесть, обман, подкуп или запугивание. 
Макиавеллизм как личностная черта отражает желание и намерение человека манипулировать другими людьми в межличностных отношениях. 

Важно подчеркнуть, что макиавеллист манипулирует всегда осознанно и исключительно ради собственной выгоды.

Цель работы: исследовать наличие или отсутствие взаимосвязи макиавеллизма и личностных качеств студентов.

Гипотеза: предполагается существование связи между макиавеллизмом как устойчивой чертой личности и личностными качествами студентов, согласно которым манипуляция может выступать, помимо средства достижения собственных целей, как защитный механизм личности.

Для подтверждения гипотезы мы сформировали выборку из 150 человек в возрасте 
20 - 21 года, студентов 5 курса психологического, юридического, филологического и экономического факультетов ТФ Самарской гуманитарной академии. Так как это выпускные группы и по специфике своей деятельности им необходимо наиболее продуктивно выстраивать межличностное взаимодействие с людьми.     

В исследовании использовались следующие методики: «Психологический опросник «Мак-шкала», созданный Р. Кристи и Ф. Гейсом, «Методика многофакторного исследования личности Р. Кеттелла (16F – опросник № 105)». 

После обработки полученных данных было выявлено, что при таких качествах личности как тревожность, внутренняя конфликтность, низкий самоконтроль, впечатлительность манипуляция играет роль психологического защитного механизма, предохраняющего личность от утраты самоуважения, снижения самооценки и тому прочее. Поэтому психологам необходимо тщательнее анализировать качественные признаки поведенческих проявлений макиавеллизма, стилевые особенности манипулирования. 

секция  культурологии

РУССКАЯ ДУХОВНОСТЬ У АНДРЕЯ ТАРКОВСКОГО

Ионова М.В., научный руководитель доц. Полякова О.Л.

(Самарский государственный педагогический университет)

Ни для кого не является секретом, что трудные времена наряду с разрухой, невзгодами и несчастьями рождают великих деятелей, гордость Отечества и нации. Именно им выпадает нелегкая доля – поддерживать дух своих соотечественников, своим творчеством «вливать» в них силу и надежду на скорый и благополучный исход. 

Весь период творческой  деятельности Андрея Тарковского (начало 1960-х - 1986 гг.)  не был омрачен ни войнами, ни междоусобицами. Однако его детство выпало на Великую Отечественную войну 1941-1945 гг. Мотив искореженного войной детства затем отразился в некоторых работах режиссера: в «Ивановом детстве», «Зеркале». Несмотря на относительную стабильность в хрущевском обществе, долгожданная свобода слова в СССР так и осталась утопическим представлением для творческой интеллигенции. Религиозная тематика все так же остается под жестким запретом. Всего лишь на короткое время «распущенные» поэты, режиссеры и художники вскоре вновь оказываются зажатыми «в железном кулаке» правительства страны. Исключением не стал и Андрей Тарковский: подолгу приходилось ждать разрешения на съемку фильмов, его сценарии подвергались жесткой цензуре, а после того, как фильм  был снят, смонтирован, озвучен, его не пускали на широкие экраны страны.

Прежде чем перейти непосредственно к проблеме русской духовности в творчестве Андрея Тарковского, необходимо уяснить, что входит в это понятие. В систему русской духовности русский богослов, философ, историк культуры Г.В.Флоровский включал богословие, систему духовного образования, религиозную философию, литературу и поэзию. В качестве главного составляющего русской духовности он  видел православие. Валентин Непомнящий в своей книге «Пушкин и судьба России»  задается вопросом о сущности русской духовности и приходит к выводу, что при внимательном прочтении Евангелия и проникновения в суть учений Православной церкви, можно увидеть, что та духовность, которую называют русской, и есть Православие. Русская православная духовность органично включает в себя и морально-нравственные вопросы, и особое понимание творчества, правды, красоты. Таким образом,  своеобразную русскую духовность можно выразить в словах: «Имей Бога в себе и относись ко всему по Божьи».

Каким же образом русская, в основе своей религиозная,  духовность  нашла отражение в творчестве советского режиссера А.А.Тарковского? Для ответа на этот вопрос необходимо проанализировать его киноработы. В работах Тарковского существует ряд кочующих  из одного фильма в другой мотивов и символов, среди которых можно выделить  Страшный суд и Апокалипсис,  юродство, немоту и косноязычие, странничество, поиск истинного пути и самосовершенствование.

Одной из самых главных тем не только в христианстве, но и в других религиозных течениях, а также в творчестве многих художников, была и остается тема Страшного суда, конца света. Для христианской концепции Апокалипсис является венцом мироздания. В «Ивановом детстве» (1962 г.), в кинорассказе о десятилетнем разведчике, тема Апокалипсиса увидена режиссером в самой Великой Отечественной войне. Он рассматривал ее в качестве конечной точки истории и для всего человечества в целом, и в частном случае Ивана. В «Андрее Рублеве» (1966) режиссер представляет собственные размышления о феномене России, о народе, непостижимо выживающем в условиях непреходящей катастрофы татаро-монгольского нашествия. 

Отдельная тема в творчестве Тарковского – тема немоты и косноязычия. Это и епитимия Рублева, и немота дурочки, и заикание Бориски, и вырванный язык Скомороха («Андрей Рублев»). Этот ряд можно продолжить: заикание Ивана («Иваново детство»),  немота дочери Сталкера, а также временное, связанное с болезнью, молчание Малыша («Жертвоприношение»). Обет молчания – распространенная практика иночества. Исихазм, т.е. покой, безмолвие, отрешенность, – этико-эстетическое учение о пути к единению человека с богом через «очищение сердца» слезами и самососредоточение сознания через молчание. Молчанием  Рублев отгородился от мира социума, оборвав все внешние контакты, погрузился в мир внутреннего духовного пространства. Здесь идет речь о самом важном для Тарковского – свободе и самопознании в поисках идеального примера нравственного поведения. 

Стоит затронуть мотив личной жертвы, так распространенный в христианской практике (через обет молчания,  пост, отказ от земных благ, уход от семьи).  Наиболее ярко этот мотив Тарковский выразил в «Жертвоприношении» (1986). В данном случае жертва представляется как основа обновления мира. Она носит индивидуальный характер. Прежде чем изменить мир, измени самого себя.  Именно такое, полное и самозабвенное, жертвоприношение представляется режиссеру венцом и смыслом жизни. Герой фильма, Александр, жертвует личным благополучием – сжигает свой дом, оставляет семью и горячо любимого сына, обрекает себя на молчание – по обету, данному Богу, чтобы спасти человечество от атомной катастрофы.

Еще одной формой освобождения от мирской тяжести всегда считалось юродство. В России это некая форма оппозиции абсолютной свободы абсолютному всевластию. Юродивый всегда ближе к Богу, поскольку  он свободен и социально, и внутренне. Он слышит голос Всевышнего.  Немая Дурочка из «Андрея Рублева» – юродивая, взрослый ребенок. Она свободна, чувствительна ко всем проявлениям внешнего мира и умеет мгновенно сориентироваться, принимая нужное решение. Юродство Сталкера проявляется в колоссальной ответственности его за судьбы мира в целом, и за судьбы тех людей, проводником которых он является.  Его бережное отношение к «зоне» и заветной комнате, находящейся на ее территории,  исполняющей самые сокровенный желания, окружающим его людям представляется истинным сумасшествием. Но именно Сталкер понимает, что многое желаемое по его исполнению может иметь самые пагубные последствия для человека. Человек теряет свободу выбора и свободу воли, самостоятельность принимаемых решений, и надеется на  то, что кто-то другой  совершит за него то, что он должен сделать сам. И здесь главная роль Сталкера – донести до своих спутников мысль о личной ответственности и личных обязанностях.

В «Сталкере» очень важной темой является тема пути, странствия. Это и путь Сталкера со спутниками по «зоне» с ее ловушками и  бесконечными инициациями, и путь духовного прозрения и очищения героев. Здесь стоит обратить внимание на частую практику странствования православных монахов и послушников, которые уходили в долгий путь для того, чтобы через страдания, лишения прийти к внутренней гармонии. Не стоптав железных сапог, не поймешь тяжести и бренности бытия и не достигнешь внутреннего совершенствования. Именно поэтому Рублев так и не снял подрясника: он всегда в пути, в поиске. Он всегда готов пойти на жертвенное очищение через тягости дороги жизни. Тема пути также актуальна и для «Соляриса» (1968). Это путь человеческой мысли от непонимания к любви, от  ошибки к ее исправлению. 

В качестве образца истинного пути Тарковский  выбирает путь Христа на Голгофу, в котором и воплотилась личная ответственность за грехи и несовершенство людей. Глазами Рублева мы видим особую Голгофу, среди русских, невысоких заснеженных холмов, с княжескими дружинниками вместо легионеров, с крестьянами в рубахах вместо жителей Иерусалима и с добровольной искупительной жертвой за темных и неповинных людей, которую берет на себя Христос, босиком шагающий сквозь деревенскую улицу.

Всем своим творчеством Тарковский говорил о том, что человек рожден для тяжелой работы, для духовного роста и самосовершенствования. Проблема духовности человека  стоит у истоков всего мира и гарантирует его будущее. Духовность – защита, иммунитет против вырождения человеческой души.  Таким образом, Тарковской дарует своему зрителю своеобразный катарсис, благодаря которому человек может разрешить самое глубокое отчаяние.

ОБРАЗ ХУДОЖНИКА В ФИЛЬМЕ  А. ТАРКОВСКОГО «АНДРЕЙ РУБЛЕВ»

Клементьева П.А., научный руководитель преподаватель Тихонова М.Е.

(Тольяттинский государственный университет)

Выдающийся мастер отечественного кино А.А.Тарковский в начале 60-х годов снимает фильм, посвященный древнерусскому иконописцу Андрею Рублеву. Фильм вызвал много споров и прямо противоположные оценки. Но художественное совершенство картины и глубина ее философского содержания не вызывают сомнений. Фильм Тарковского затрагивает вечные для России темы, вопросы, осмысление которых встает перед каждым новым поколением. Диалог с прошлым, с вековыми духовными основами отечественной культуры дает возможность лучше понимать современность и закладывать основы будущего, тем самым восстанавливать связь времен, целостность культурного и исторического сознания. А это важнейшие проблемы нашей современной жизни.  

А.Тарковский в своей кинокартине соотносит себя с личностью древнерусского монаха-иконописца Андрея Рублева. Режиссер преодолевает разницу во времени и в герое фильма соединяет две эпохи (Древнюю Русь и ХХ век) и две личности (средневекового художника и художника ХХ века). Фильм не является исторической иллюстрацией к жизни Древней Руси и не воспроизводит со всей достоверностью личность Андрея Рублева. В своей кинофреске режиссер стремится показать не внешнюю, а внутреннюю биографию героя. Тарковский наделяет экранного Рублева теми мыслями и той болью, что не дают покоя ему самому. 

Во внутреннем мире героя фильма и его автора сталкиваются две системы ценностей: православно-христианская и гуманистическая. Ренессансный гуманизм утверждает право человека на земное благополучие, право борьбы за свое земное счастье, обожествляет результаты человеческого творчества. Иконопись исторического Рублева, напортив, дает художественно совершенное воплощение православного миропонимания, согласно которому абсолютно прекрасная и гармоничная реальность – это Царствие Божие; человек приобщается к этой реальности при условии покаяния и очищения своей души от власти греха.

У Тарковского Рублев на протяжении фильма, вплоть до последней новеллы «Колокол» предстает как художник ренессансного типа. Страдания народа он считает незаслуженными и готов упрекать Бога в несправедливости. Народ, по рассуждениям Рублева, изначально заслуживает земного счастья. Однако через некоторое время герой переживает глубокое разочарование в своем народе и принимает решение не писать больше иконы. Таково решение художника, воспринимающего творчество как сугубо личное дело, как результат его независимой личной воли. Позиция средневекового православного художника является прямо противоположной: он творит не от себя, но выражает соборный духовный опыт Церкви. Тарковский показывает своего героя с позиций гуманизма и чаще оказывается на стороне человека, а не Бога. 

В оригинальной и выразительной сцене распятия Тарковский трактует евангельский рассказ как эпизод из русской жизни. Христос предстает в образе русского крестьянина, олицетворяя саму страдающую Русь. Но, с точки зрения православия, режиссер впадает здесь в ересь, отделяя человеческую ипостась Спасителя от ипостаси божественной. Нельзя не отметить, что визуальное решение эпизода заставляет вспомнить не православную иконопись, а художников Северного Возрождения. 

На протяжении фильма герой рассуждает о судьбе русского народа, о несправедливости и жестокости русской жизни, но после того, как сам поднял руку на человека, он видит зло не только во внешнем мире, но и в самом себе. В финале картины Рублев принимает решение прервать свою добровольную аскезу и вернуться к творчеству. Но это уже другой человек, познавший силу зла и, благодаря покаянию, то есть внутреннему преображению, вновь обретающий веру в торжество добра. В конечном итоге, выход, который находит экранный Рублев, соответствует православной традиции. Это путь покаяния. Тарковский словно хочет напомнить нам, что любое человеческое творчество, как художественное, так и социально-историческое напрямую зависит от духовного развития человека. При этом особенно важно, на что направлена духовная энергия человека: на эгоистичное самоутверждение или самоотверженное служение добру.

Фильм А.Тарковского – яркое свидетельство противоречивости русского культурного сознания ХХ века, которое находится на границе духовно-смысловых миров православия и гуманизма. Современный философ Леонид Казин пришел к выводу, что «православная вера, надежда и любовь явлены у Тарковского в ренессансно-романтической версии, составляющей одновременно его мучение и его соблазн». Но А.Казин считает, что «личный художественный миф» режиссера «находится как бы на возвратном пути от авангарда к церкви» и называет картину «Андрей Рублев» «эстетическим православием»[1]. 

Фильм «Андрей Рублев» сохраняет свою актуальность и сегодня, в России XXI века. На рубеже ХХ и ХХI веков наша страна вновь переживает смутный и переходный период. Это период глубокого кризиса идеалов и веры, время поиска духовных ориентиров. 

На наш взгляд, картина содержит очень важный опыт для тех наших современников, кто пытается понять нашу историю, кто хочет понять себя, ищет пути своего духовного развития. 

ЛИТЕРАТУРА
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секция  организации  работы  с  молодёжью

ПРИМИРИТЕЛЬНЫЕ ПРОЦЕДУРЫ КАК СПОСОБ РАЗРЕШЕНИЯ КОНФЛИКТОВ 

В МОЛОДЕЖНОЙ СРЕДЕ

Зубарева О.О., научный руководитель преподаватель Бондаренко Н.О.

(Международный институт рынка)

Конфликты случаются достаточно часто. Между детьми и родителями, между сверстниками, родственникам, между отдельными личностями и группами людей. К сожалению, некоторые из них не разрешаются вовсе, а некоторые заканчиваются судебными приговорами. Зачастую, обвиняемый так и не может осознать, за что же он получает наказание, не может признать свою вину.

Причин возникновения конфликтов большое множество. Это и ограниченность всевозможных ресурсов, которые субъекты делят между собой, и различия в статусе, уровне образования, манере поведения и образе жизни. Молодежь – одна из самых активных групп населения, очень импульсивная и эмоциональная. И конфликты, естественно имеют место быть и в этой среде. Но, разбирая столкновения молодых людей, необходимо принимать во внимание все особенности данного возрастного периода.

Основанная на богатом опыте специалистов по разрешению конфликтов во многих областях, где периодически требовалось достижение чего–то большего, чем просто формальное соглашение сторон, гуманистическая модель помощи в разрешении конфликтных ситуаций призвана более полно и целенаправленно использовать преобразующий, восстановительный потенциал посредничества. Модель примирения, направленная на достижения соглашения сторон противопоставляется другому подходу  примирения, который нацелен на диалог сторон, в ходе которого предусматривается встреча посредника с каждой из сторон в отдельности перед началом общей встречи конфликтующих. 

Представлены особенности модели «диалога», равно как и парадигма восстановительного, исцеляющего подхода, лежащая в основе этой модели. Собирая воедино мудрость многочисленных народных традиций и опыт посредников в разрешении конфликтов в семье, соседском сообществе, на рабочем месте, а также в области примирения правонарушителей и жертв преступления, гуманистическая модель посредничества в разрешении конфликтов предлагает подлинный, преобразующий личность путь примирения, который основан на сострадании, силе воли и нашей общей человечности. 

Каждый человек хочет принимать непосредственно участие в принятии решений, которые его затрагивают; все меньше и меньше людей соглашаются с навязанными кем-то решениями. Наверное, самый простой и доступный способ уладить свои разногласия – это переговоры. Неважно, в какой сфере – деловой, в правительственных кругах или семейных отношениях, – люди достигают большинства решений с помощью переговоров. Даже тогда, когда поступает обращение в суд, очень многое можно разрешить до слушания дела в суде.

Любая конфликтная ситуация воспринимается как борьба, необходимость отстаивания своих интересов. И в таком случае, появляется сторона «победитель» и сторона «побежденный». Если же за разрешение проблемы берутся государственные структуры, то возможность ответить непосредственно перед потерпевшим у обидчика исчезает полностью. Как альтернатива такому способу  появилось восстановительное правосудие в общем, и примирительные процедуры в частности.  Сейчас, упоминая термин «восстановительное правосудие» все больше имеется в виду не столько правосудие, направленное на разрешение каких-либо уголовных и административных нарушений. Сейчас, скорее, подразумевается как способ разрешения конфликтной ситуации без судебного вмешательства и так называемым «мирным путем». Само собой восстановительное правосудие подразумевает собой осознание вины обидчиком и возмещение причиненного ущерба другой стороне.

Примирительные переговоры – основной метод восстановительного правосудия. Представляет собой не просто переговоры, в ходе которых стороны придут к компромиссу, а смогут простить друг друга  и предупредить повторение сложившейся ситуации.

Примирительные процедуры позволяют участникам конфликта самим принять решение и разобраться в случившемся самостоятельно, выражая чувства. Для развития общества, создание и работа служб примирения позволит значительно снизить количество правонарушений в молодежной среде. Как перспективу развития подобных служб можно понимать создание их не только в образовательных учреждениях, но и при детских и молодежных объединениях, которые позволили бы охватить более широкий круг молодых людей, которые находятся вне учебных заведений, имея те или иные  формы отклоняющего поведения, ту или иную степень социальной запущенности, но нередко все же, посещающие какой либо клуб, секцию, организацию. 

Образовательные программы по разрешению конфликтных ситуаций помогают сторонам понять, что конфликты являются неотъемлемой частью повседневной действительности, но можно научиться выходить из них, не прибегая к насильственным мерам.

ОСОБЕННОСТИ ОРГАНИЗАЦИИ ВОЛОНТЕРСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

С ДЕТЬМИ С ОГАНИЧЕННЫМИ ВОЗМОЖНОСТЯМИ ЗДОРОВЬЯ

Козлова С.А., научный руководитель ст. преподаватель Вандышева Л.В.

(Самарский государственный университет)

Актуальность заявленной темы проявляется в становлении в нашем государстве гражданского общества и  как следствие, достаточно широкого распространения волонтерской деятельности – добровольческой деятельности, основанной на идеях бескорыстного служения гуманным идеалам человечества и не преследующая целей извлечения прибыли, получения оплаты или карьерного роста; направленной на получение всестороннего удовлетворения своих личных и социальных потребностей путем оказания помощи другим людям. Волонтерская деятельность может быть организованной или неорганизованной. 

Существует несколько различных видов волонтерства: взаимопомощь или самопомощь, благотворительность, участие и самоуправление, просвещение или пропаганда каких-либо вопросов, касающихся определенных групп общества. 

Волонтерство стремится к достижению двух важных результатов: оно помогает в создании стабильного и сплоченного общества и дополняет услуги, предоставляемые правительством и бизнес – структурами. 

Волонтерская деятельность распространяется на различные категории граждан, находящихся в трудной жизненной ситуации, в том числе на детей с ограниченными возможностями здоровья. В связи с этим, следует конкретизировать понятия «инвалид» и «лица с ограниченными возможностями здоровья» и определить особенности семей, имеющих «нетипичных» детей. На основе анализа литературы можно сделать вывод об идентичности понятий «инвалид» и «лицо с ограниченными возможностями здоровья». Федеральный закон «О социальной защите инвалидов в Российской Федерации» приравнивает к инвалиду любое лицо, имеющее нарушение здоровья со стойким расстройством функций организма, обусловленное заболеваниями, последствиями травм или дефектами, приводящее к ограничению жизнедеятельности и вызывающее необходимость его социальной защиты. Ограничение жизнедеятельности согласно закону - полная или частичная утрата лицом способности или возможности осуществлять самообслуживание, самостоятельно передвигаться, ориентироваться, общаться, контролировать свое поведение, обучаться и заниматься трудовой деятельностью. Лицам в возрасте до 18 лет устанавливается категория «ребенок-инвалид». Следует отметить, что с точки зрения профессиональной этики социальной работы термин «инвалид» является некорректным, ибо унижает достоинство и нарушает права лиц с ограниченными возможностями здоровья.

При организации волонтерской деятельности с детьми с ограниченными возможностями здоровья, в первую очередь следует обратить внимание на проблемы семей, воспитывающих этих детей. Они порождены экономическими трудностями, неразвитостью социальной инфраструктуры, включая систему обслуживания, несовершенством законодательства. Их несколько: финан​совое положение, психологический дискомфорт, несоответствующие жилищные условия, проблемы передвижения. Кроме того, сами дети с ограниченными возможностями здоровья испытывают трудности с общением,  формированием представлений о той или иной социальной роли и ценностных ориентаций, пониманием эмоциональных состояний. 

Таким образом, волонтерская деятельность предусматривает работу с семьей, воспитывающей ребенка с ограниченными возможностями здоровья. Облегчить передвижение, улучшить психологический микроклимат в семье, а также материальное состояние за счет высвободившегося времени призваны волонтеры. Кроме того, общение ребенка с ограниченными возможностями здоровья с человеком, не входящим в привычное окружение, расширит границы общения, ускорит социальную адаптацию и интеграцию ребенка. Нами будет представлен опыт волонтерской деятельности, реализованный на базе СООИК «Ассоциация Десница».  

Проект «Отдавай и, дрожа, не тянись за возвратом – все сердца открываются этим ключом!» и был направлен на создание клуба персональных помощников для детей с ограниченными возможностями здоровья. В результате проекта было подготовлено 20 персональных помощников, каждый из  которых взял шефство над семьей имеющей ребенка-инвалида – 20 детей. Создание «Клуба персональных помощников из числа студентов»  позволило подготовить 2 методички тиражом 50 экз., были разработаны методические пособия по пониманию инвалидности, философии независимой жизни – тиражом 100 экз. Была подготовлена программа обучения волонтеров для работы с детьми-инвалидами для последующего распространения в НКО, тиражом 50 шт. Установлены партнерские отношения с 3-мя учебными заведениями г. Самара, в которых проведено 5 мини-семинаров по привлечению волонтеров с охватом слушателей в 100 человек. В процессе работы «Клуба персональных помощников из числа студентов» прошел цикл семинаров по пониманию инвалидности. Создание «Клуба персональных помощников из числа студентов» было ознаменовано проведением бала «На высоте Человека», на котором присутствовали волонтеры, а также представители НКО, учебных заведений, администрации и бизнеса. По итогам создания и работы «Клуба персональных помощников из числа студентов» была проведена конференция с приглашением 50 участников из различных НКО г.  Самара и Фестиваль «Оскары добровольчества», в котором приняли участие 20 волонтеров и 30 членов и клиентов организации. Были созданы социальные паспорта около 20 семей, имеющих детей с ограниченными возможностями здоровья. 

Резюмируя, выделим такие особенности организации волонтерской деятельности с детьми с ограниченными возможностями здоровья как: договорной характер отношений; необходимость планирования работы с волонтером, четкого определения его места и роли в организации; применение разнообразных методик отбора волонтеров; инструктаж и контроль работы волонтера; продуманное поощрение и достойная система отстранения волонтеров.

Духовная и интеллектуальная деградация Российской молодежи

Мокеев А.Д., научный руководитель профессор Лукс Г.А.

(Международный институт рынка)

Молодежь представляет особый интерес для изучения в свете культурных трансформаций, вызванных общемировым кризисом и переходом от директивной советской культуры к открытой массовой.

Социолог Дж. Сибрук применил понятие «культура супермаркета», сделав акцент на том, что молодежная культура становится объектом купли-продажи. Исследования позволяют определить тенденции культурного развития молодежи: атомизация молодежного сообщества; отсутствие прочных межличностных связей; нравственный релятивизм; предпочтение западной культуры.

Основной составляющей патриотического воспитания молодежи является идея, которой, к сожалению, сейчас не хватает.

Изменение притязаний – недостаточная амбициозность молодежи, являющейся серьезным тормозом индивидуального и общественного развития.

В российском образовании появились две очень опасные тенденции: замена изучения предметов знакомством с их содержанием; последовательное систематическое снижении требований, предъявляемых к знаниям учащихся.

Характерные черты студента «нового тысячелетия»: равнодушие к учебе; невысокий уровень гражданского сознания; не готовность выполнять общественную работу; не приятие безопасной и регламентированной среды.

Основные тенденции девиантного поведения молодежи: молодежный суицид - в последние годы Россия занимает первое место в мире по смертности от самоубийств; специфическое сексуальное поведение молодежи – раннее начало половой жизни, большое количество сексуальных партнеров, уровень знаний об эпидемиологии СПИДа у Российской молодежи ниже, чем у сверстников из других стран; преступность – снижение возраста совершения преступлений, нарастание агрессии; наркомания и алкоголизм - с 1999 года по 2004 года потребление алкоголя и наркотических вещество среди детей и подростков выросло в 25,4 раза, из 3,5 млн. алкоголиков в России 70% - молодежь; бедность как причина девиантного поведения – в группах с низким социальным статусом уровень девиантности и делинквентности значительно выше, чем в «благополучных».

Значительный рост числа девиантного поведения среди молодежи целесообразно рассматривать как следствие коренного переустройства общества.

Эти и другие парадоксальные явления по-новому актуализирует проблему гражданской социализации молодежи, требуют повышения внимания государственных структур, других социальных институтов к социализации и ресоциализации подрастающего поколения. Ибо по-прежнему незыблемым остается положение о том, что будущее принадлежит молодежи.

САМОРЕАЛИЗАЦИЯ ЛИЧНОСТИ ПОДРОСТКА 

В ДЕТСКОМ ОБЩЕСТВЕННОМ ОБЪЕДИНЕНИИ

Мосиенко Л.В., научный руководитель доцент Руденко И.В.

(Тольяттинский государственный университет)

Одной из актуальных проблем современной науки является проблема подготовки растущего человека к осуществлению различных видов деятельности, творческому выполнению конкретных  жизненных задач; умению реализовать свой потенциал и свои способности. Сложный комплексный процесс взаимодействия личностных, субъективных возможностей и условий социальной среды, связанный с активностью личности, ее целеполаганием и уровнем притязаний, включающий развитие субъектности, внешнюю объективную, актуальную самодеятельность, выражающуюся в создании социально значимого продукта называется самореализацией (П.П. Бабочкин).

Изучением самореализации личности занимались основатели гуманистической психологии: А. Маслоу, К. Роджерс, Г. Олпорт, а так же отечественные педагоги и психологи Г.В. Резапкина, Н.Г. Крылова, Д.Б. Эльконин и другие.

Оптимальными формами  реализации подростковых устремлений являются детские общественные  объединения, которые становятся полноправными субъектами нашего гражданского общества. Назначение детских общественных объединений заключается в  предоставлении подростку поля деятельности, необходимого  для развития личностного потенциала. Именно поэтому в последние годы усилился интерес исследователей к изучению воспитательного потенциала детских сообществ, степени их влияния на формирование и раскрытие субъектности. В этом аспекте  и проводилось исследование, первый этап которого был направлен на изучение интересов подростков 11 - 14 лет. В исследовании участвовало 600 подростков  (из них 52% девочки и 48% мальчики) г. Тольятти из 11 школ города. 

Для нашей темы большое значение имели следующие результаты: проведение свободного времени и организация досуга у подростков связаны с занятиями в кружках и секциях – 18%, общением с друзьями – 72%, занятием и прослушиванием музыки – 65%. У подростков отмечается желание заниматься спортом – 49%, реализовывать социальные и творческие проекты – 51%, быть членами объединений различной направленности - 39%.

Имея ввиду, что в городе Тольятти детские объединения представлены разнопланово, и количество их год от года растет (к 2008 году - 120), мы попытались выявить мотивы участия в них подростков, определить степень соответствия между потребностями подростков и возможностями общественных формирований эти потребности удовлетворить. В связи с этим была изучена деятельность городской организации «Пионеры Тольятти». Исследования проводились в обычном классе школы № 59 г. Тольятти и в детском объединении, членами которого являются ученики этой школы.

На основе анкеты «Почему ты участвуешь в детских общественных объединениях» выяснилось, что сюда пришли подростки, которые хотят изучать свой край, его историю, заботиться о людях старшего поколения, участвовать в коллективных делах и проектах. Анализ планов работы объединения показал, что основные дела участников направлены на создание музея, сбор материалов о людях края, выпускниках школы, проведение походов и слетов, реализацию проектов, получивших грантовую поддержку. Постоянная занятость общественной работой не отталкивает ребят, так как они имеют возможность делать выбор и заниматься тем, чем нравится, что является подтверждением правильности выбора.

Тест «Оценка психологического климата в коллективе» показал, что ребятам вместе уютно, они не чувствуют скованности, трудностей при общении и выполнении общих дел. Таким образом, в объединении в большей степени, чем в обычном классе (где ребята собраны не по общественному интересу, а по принадлежности к учебной деятельности),  удовлетворяются потребности в общении, а значит эффективней идет процесс самореализации. Это же подтверждается обработкой следующего теста «Оценка отношения подростка с коллективом», который  выявил, что в детских объединениях ребята ценят взаимопомощь, ориентацию на совместную работу. Данные, полученные при тестировании детей обычного класса, показывают, что у них преобладает индивидуальный тип работы: дети полагаются на себя, некоторые не могут найти контакт со сверстниками, избегают общения с отдельными учениками класса.

По результатам теста «Взаимоотношения в коллективе» можно сделать вывод о том, что дети принимают участие в делах своего объединения с большим интересом и желанием потому, что имеют возможность при этом общаться друг с другом, обсуждать насущные проблемы, делиться знаниями.

Таким образом,  в детском общественном объединении подростки  получают опыт участия в коллективных делах, учатся выстраивать межличностные отношения, развивают  организаторские умения и навыки, пробуют себя в новой области деятельности, реализуют новые независимые позиции. Главные мотивационные линии этого возраста: самовыражение и самоутверждение в полной мере проявляются  в коллективе сверстников, который организуется на основе общественно значимой деятельности и создаёт условия для полноценного развития и самореализации.

СОВРЕМЕННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ ПРОПАГАНДЫ ЗДОРОВОГО ОБРАЗА ЖИЗНИ 

В МОЛОДЕЖНОМ СОЦИУМЕ

Ружело О.Ю., Васина О.О., научный руководитель профессор Лукс Г.А.

(Международный институт рынка)

Сохранение здоровья населения на сегодняшний день одна из самых острых по своей актуальности проблема макро масштаба. Однако решение этой проблемы возможно только через создание условия для здоровья каждого человека. Усложняющийся окружающий мир испытывает потребность в здоровом человеке с позитивным, оптимистичным мировосприятием и мышлением, обладающем знанием и навыками безопасности. Только такой человек в современных условиях может быть успешен.

В то же время статистика свидетельствует о негативных тенденциях снижения показателей здоровья среди детей и молодежи.

По данным Минздрава России к так называемой «первой группе здоровья» (практически здоровых) может быть отнесено лишь 14% школьников, 50% детей имеют функциональные отклонения, 35 - 40% – хронические заболевания; около 7,5 млн. детей России страдает заболеваниями нервно-психической сферы, в структуре детской онкологии чаще других встречаются лейкозы – 36,7%, затем опухоли головного мозга – 19,5%. У школьников отмечается резкое падение зрения, снижение сопротивляемости
организма к негативным воздействиям окружающей среды. Ежегодно около 300 тыс. школьниц делают искусственные аборты, возросло число подростков, заболевших сифилисом, каждая 8-10-я молодая супружеская пара страдает бесплодием или не способна иметь полноценное потомство.
«Здоровье – это состояние полного физического, душевного и социального благополучия, а не только отсутствие болезней и физических дефектов». Здоровье населения зависит от ряда факторов (данные ВОЗ):
1) от образа жизни (ЗОЖ) — 50%,

2) от генетических факторов — 20%,

3) от работы органов здравоохранения — 10%,

4) от состояния окружающей среды — 20%.

Таким образом, формирование ЗОЖ – одна из важнейших задач общества и государства. Особую значимость это утверждение приобретает, когда речь идет о категории детей и молодежи, так как именно они формируют генофонд будущих поколений.

В самой обобщенной форме ЗОЖ представляет собой: рациональное питание, достаточную физическую активность, психический комфорт.

Образ жизни (здоровый или нездоровый) формируется в процессе социализации ребенка и молодого человека. В этом случае, особую роль в формировании ЗОЖ приобретают институты социализации: семья, образовательные учреждения, общественные объединения формального и неформального характера, - социальное окружение. Оценка здоровьесберегающей деятельности институтов социализации указывает на отсутствие фундаментальных социальных и педагогических технологий формирования культуры здорового образа жизни личности. Они, как правило, сводятся к профилактической работе, носящей характер запрета, а также физкультурно-оздоровительной работе в рамках учебной дисциплины. 
Недостаточность системной работы по формированию ЗОЖ усиливается рекламной активностью СМИ, стимулирующих рыночный спрос на «нездоровые» товары (табак, алкоголь, фаст-фуд). Учитывая сложившуюся ситуацию, важным инструментом формирования ЗОЖ становится пропаганда на всех уровнях: государственном, общественно-политическом, уровне бизнес-сообществ и СМИ.  Важно отметить, что целью пропаганды должна стать популяризация моделей поведения, способствующие формированию здорового образа жизни, а не негативные последствия вредных привычек и зависимостей. 

Учитывая возрастные особенности, молодежи, как социальной группы можно выделить несколько составляющих эффективной пропаганды:

1. Позитивная направленность информации 

2. Высокий социальный и экономический статус личностей, участвующих в пропаганде

3. Взаимосвязь ЗОЖ и представлений молодежи о собственном успехе

4. Современные каналы передачи информации

5. Соответствие способов пропаганды возрастным особенностям восприятия

В практике пропаганды ЗОЖ за долгие годы накоплено большое количество различных методов, однако, в современной ситуации необходимо рассматривать упорядоченную систему мер, комплекс методов. В этой связи обоснованно говорить о технологиях пропаганды ЗОЖ.

Технология пропаганды ЗОЖ представляет собой алгоритмизированный комплекс действий, направленный на формирование позитивного отношения к полезным привычкам и побуждение к применению их в жизни молодого человека. Как показывает практика, на сегодняшний день самыми эффективными из них являются:

1. Тренинговые технологии

2. Дискуссионные технологии с использованием мультимедийных средств

3. Технологии публичного и личного обязательства

4. Технологии социальных информационных акций

5. Арт-технологии (танцевальные, театральные, музыкальные, художественные, анимационные, кинематографические и т.д.).

Безработица и пути трудоустройства молодежи в Самарской области

Хабибуллина Э.М., научный руководитель профессор Лукс Г.А.

(Международный институт рынка)

Молодежь сегодня – та часть российского общества, с которой в наибольшей степени связаны перспективы дальнейшего развития России в ближайшие годы. Составляя примерно пятую часть населения страны, она играет большую роль в социальных переменах, в реализации курса реформ.

Одной из самых актуальных проблем российской молодежи является проблема занятости. Вопросы трудоустройства молодежи в настоящее время остаются наиболее сложными. Снижение общего жизненного уровня вынуждает молодых людей бросать школы, училища, вузы. С другой стороны, выпускники не могут найти работу в связи с недостаточной квалификацией, во многом обусловленной слабой готовностью средних технических, профессиональных и высших учебных заведений к изменениям, отвечающим серьезным переменам в экономико-отраслевой и социальной конъюнктуре предприятий. Оказавшись за бортом общественно-полезной деятельности, молодежь пополняет контингент «групп риска».

Статистические данные говорят о постепенном увеличении роста числа безработных в  молодежной  среде. В России уровень безработицы составил 17,5% в среднем по возрастной группе 15-24 года и 7,6 % по возрастной группе 25-29 лет.

Безработица – это социально экономическое явление, при которой часть рабочей силы (экономически активного населения) не занята в  производстве товаров и услуг.

Выделяют следующие виды безработицы:

Фрикционная безработица связана с поисками или ожиданиями работы. Одни люди добровольно меняют место работы в связи с изменением профессиональной ориентации, сменой места жительства или чтобы занять лучшие должности в иных фирмах.

Структурная безработица связана с изменениями в структуре спроса на труд по отраслям, регионам и необходимостью определенного времени для установления соответствия между структурой рабочей силы, определенными качествами работников и свободными местами с определенными профессиональными требованиями.

Циклическая безработица вызывается спадом, то есть той фазой экономического цикла, которая характеризуется недостаточностью общих расходов. Когда совокупный спрос на товары и услуги уменьшается, занятость сокращается, а безработица растет. 

Многие выпускники учебных заведений в первую очередь становятся фрикционными безработными, особенно те из них, кто не имел опыта работы в процессе обучения и ищет работу впервые. В этом случае многое зависит от самого выпускника: на сколько активно он будет искать работу, от уровня его знаний и практических навыков, полученных в процессе обучения.

Следует отметить, что безработица может повлечь за собой многие негативные социальные последствия.

Безработица среди молодого населения ведет:

· к углублению бедности и обнищанию бюджетов молодых семей (как следствие - увеличение разводов, абортов, снижение рождаемости, увеличение числа беспризорных и брошенных детей, детей-сирот, детей-инвалидов);

· снижение социальной защищенности и неадекватная оценка молодежного труда способствует падению национального патриотизма, приводит к оттоку молодых специалистов в развитые капиталистические страны, прививает интерес к поиску альтернативных форм заработка в сфере неформальной экономики и теневого бизнеса, подрывает интерес к образованию;

· усугубляется криминогенная обстановка в стране: увеличивается количество экономических и уголовных преступлений, расцветает алкоголизм и наркомания, увеличивается количество венерических и прочих заболеваний, сокращается уровень продолжительности жизни, увеличивается смертность – все это способствует естественному вырождению нации.

Молодежная безработица имеет следующий социальный «портрет». Наблюдается:

1) рост психологических и психических расстройств,

2) снижение адаптивных свойств человека,

3) ухудшение здоровья,

4) изменение взаимоотношений с окружающими и близкими людьми.

Можно привести множество причин, объясняющих то, что безработица среди молодежи в большинстве случаев будет выше, чем безработица среди взрослых. Если рассматривать данный вопрос со стороны предложения, то у молодежи не хватает трудового опыта, часто присутствует завышенная самооценка, что способствует частой смене рабочих мест. Со стороны спроса, т.е. фирм, стоимость принятия на работу молодых рабочих и выпускников учебных заведений обычно ниже, чем опытного работника . 
Молодые приходят на работу или с готовой профессией, и требуется только адаптация к данному рабочему месту, или это профессии и места, которые не требуют большой квалификации, а необходим только инструктаж. 

Также следует отметить, что на современном рынке труда происходит постоянная дискриминация молодых специалистов:

- при найме на работу (или, наоборот,  при  увольнении  с работы);

- при продвижении по службе (происходит, когда запрещают или ограничивают доступ к определенным видам деятельности, профессиям, должностям, несмотря на то, что молодой специалист способен выполнять эти работы);

- по оплате труда.

Опрос показал, что самым распространенным каналом трудоустройства в молодежной среде остается помощь представителей референтных групп - родителей, родственников, друзей (39,8%). Примерно с такой же частотой (35,9%) в ответах респондентов встречаются утверждения о самостоятельном поиске работы.

В любом случае данные исследования позволяют говорить о слабо выраженной роли формальных каналов в трудоустройстве молодежи. Так, только 12,6% людей нашли работу с помощью служб занятости. С другой стороны, в нашем обществе социальные связи являются традиционным механизмом  воспроизводства социальных отношений.

Чем старше молодые и чем выше их об​разование, тем менее значима для них роль родителей, родственников и друзей в трудоустройстве, и незначительно, но возрастает роль службы занятости.

Если выстроить в убыва​ющем порядке по частоте упоминания те стороны работы, которые важны для молодежи, то последовательность будет такова:
1. Уровень оплаты - 72,2%,
2. Возможность профессионального роста - 35,2%,

3. Доброжелательный коллектив - 26,9%,

4. Небольшие нагрузки - 21%,

5. Полное использование своих знаний - 17,2%,

6. Доброжелательный руководитель - 16,8%,

7. Возможность получить моральное удовлетворение - 16,7%,
8. Возможность чувствовать себя при деле - 15%,

9. Санитарные условия - 9,3%,

10. Полезный для общества результат труда - 7,1%.

Следует отметить, что основные привлекательные стороны работы для молодежи – это уровень оплаты их труда, возможность профессионального роста и доброжелательный коллектив.

Необходимо, чтобы реализация государственных программ по трудоустройству молодежи в полной мере соответствовала ожиданиям и требованиям молодого поколения в разрешении «статуса безработного». В решении вопросов преодоления молодежной безработицы необходимо  добиться  также  более  четкого   разграничения   полномочий   и ответственности  окружных  органов  и   органов   местного   самоуправления. Программы должны предусматривать  более  тесную  увязку  основных  элементов поддержки молодежи с механизмами  реформирования российской экономики и социальной сферы в целом.

А также следует способствовать созданию специализированных институтов, занимающихся трудоустройством, профессиональным консультированием; необходимо совершенствовать законодательную базу по преодолению социальных последствий, устранению причин молодежной безработицы.

секция  социально-экономического  образования

Представления взрослого населения г. Самары о женщине за рулем 

Хайсанова А., Казарина Е., научный руководитель доцент Фазульянова С.Н.

(Самарский филиал Московского городского педагогического университета)

Онтологической стороной проблемы исследования является существование негативного представления о женщине за рулем и воспроизводство этого представления определенными социальными группами. Являются ли данные представления стереотипом или негативное мнение о женщине за рулем базируется на реальных фактах и опыте людей, их воспроизводящих? Этот вопрос и стал исходным посылом для проведения эмпирического исследования. 

Цель исследования –  анализ представлений взрослого населения г.  Самары о женщинах-автомобилистках 

Метод сбора эмпирической информации - индивидуальное полуформализованное  интервью. Всего было опрошено 24 респондента, в том числе: 16 информантов – представители населения г. Самары разного возраста с опытом вождения автомобиля и без него, 8 экспертов – преподаватели автошкол и сотрудники ДПС.

Основной задачей исследования было охарактеризовать представления взрослого населения о женщине за рулем. На вопрос: «Изменилась ли ситуация на дорогах города с увеличением числа женщин водителей?» - ответы были распределены  следующим образом. Мнения  респондентов, представляющих собой  обычное население города,  различаются - большинство а именно 9 информантов считают, что ситуация на дорогах не изменилась, остальные 7 респондентов утверждают, что изменилась в худшую сторону. Все 8 экспертов сошлись во мнении, что «ситуация не изменилась, а если и изменилась, то вся обстановка в целом».

Также респондентам, у которых есть знакомые женщины – водители был задан вопрос об оценке стиля их  вождения по сравнению с мужчинами. Мнения между экспертами и населением практически не различались. Все опрошенные эксперты сошлись во мнении, что женщина водит аккуратнее, чем мужчина. Большинство респондентов из числа «обычного» населения так же отвечали что, женщины водят аккуратнее, чем мужчины.

На вопрос же: «Изменилась ли бы ситуация на дорогах в лучшую сторону если бы не было женщин - водителей?» – абсолютно все респонденты ответили что ситуация бы не изменилась.

В исследовании была поставлена задача выявления степени распространенности негативных представлений о женщине за рулем. Респондентам был задан вопрос: «Как вы лично относитесь к женщинам за рулем?» Мнения населения и экспертов опять разделились: абсолютно все эксперты положительно относятся к женщинам за рулем. Среди населения же есть респонденты, которые относятся отрицательно к женщине – водителю, но из 16 информантов таких всего 5.

Особый интерес представляет наличие гендерных различий в представлениях о женщине за рулем. Так, на вопрос: «Сядете ли Вы  в машину, которой управляет 
женщина?» – только респонденты мужского пола дали отрицательный ответ. Справедливости ради, надо отметить, что они оказались в меньшинстве (4 человека). При этом среди экспертов не нашлось ни одного, кто побоялся бы сесть в машину, которой управляет женщина. 

В исследовании был предусмотрен отдельный блок вопросов для экспертов, а именно работников автошкол и сотрудники ДПС.

На все вопросы, касающиеся обучения вождению, знания и соблюдения ПДД в процессе обучения, абсолютно все эксперты ответили, что женщины легче обучаются вождению, знают и лучше мужчин соблюдают правила дорожного движения. 

На вопрос о соотношении количества ДТП по вине женщин и по вине мужчин, все эксперты ответили, что по вине женщин очень мало аварий. Что касается частоты нарушений, то, по мнению экспертов, число нарушений по вине мужчин и по вине женщин примерно одинаково. Лишь один респондент ответил, что мужчины нарушают чаше, чем женщины. При этом эксперты сошлись во мнении – женщины реже попадают в серьезные аварии, чем мужчины.

Анализ распространенности негативного мнения о женщинах-автомобилистках в зависимости от опыта вождения показал, что чем меньше опыт вождения у водителя, тем  негативнее он относится к женщине за рулем. Все респонденты, отнесенные нами  в группу с небольшим стажем вождения, отрицательно относятся к женщине за рулем (таких респондентов всего 3). Напротив, информанты, опыт вождения которых более 5 лет, положительно относятся к женщине-водителю.

Интересно было также узнать, является ли негативное представление о женщине за рулем стереотипом или все же подтвержденным реальным опытом мнением. Поэтому была поставлена следующая задачи: определить признаки стереотипа в представлениях населения, (а именно: эмоциональную окрашенность, высокую устойчивость, разделение большим числом людей) и выявить субъектов, конструирующих эти стереотипы. 

В результате были получены следующие результаты. Меньше третьей части респондентов (7 человек) считают негативное представление о женщине за рулем оправданным, большинство же опрошенных (17 респондентов) высказались, что это ничем не подтвержденное мнение.

Что касается субъектов, воспроизводящих данный стереотип, были высказаны различные ответы, но большинство респонденты (16 из 24 опрошенных) ответили, что субъектом являются сами мужчины, т. к. они плохо переносят изменение гендерных ролей в современном обществе. Несколько информантов считают субъектом воспроизведения стереотипа, тех, кто сам плохо водит машину и часто нарушает ПДД.

Подытоживая, обозначим основные выводы исследования:

· Наибольшую распространенность среди взрослого населения независимо от опыта вождения и возраста имеет  положительное отношение к женщине за рулем 

· Представители мужского пола относятся более негативно «к даме за рулем», чем представительницы женского пола

· Чем больше опыт вождения автомобиля, тем меньше негатива по отношению к женщине за рулем.

· Негативное отношение к женщине – автомобилистке обладает признаками стереотипа.

· Субъектами, воспроизводящими стереотип, являются люди, не имеющие опыта вождения, и мужчины с шовинистскими представлениями.

Социологические интерпретации моды: от теории к практике

Самойлова М.А., научный руководитель ст. преподаватель Петрушкина Е.В.

(Самарский филиал Московского городского педагогического университета)

Мода женского рода, потому она и капризна...
М. Вебер
Мода – это искусство, мода – это бесконечный список жертв, мода – это стиль жизни, мода – это философия, мода – это эпатаж, индустрия моды – это бизнес.

Мода – это управляемая эпидемия!

Социология моды... Не правда ли занимательно? Мы все подвержены влиянию моды. Разве не любопытно узнать, почему люди время от времени меняют что-то в своем внешнем облике? Разве не любопытно понять, почему люди, придерживаясь одного мнения относительно того, как они выглядят, под веянием изменений в моде меняют свои взгляды?

Мода присутствует во всех сферах жизни человека. Мода – явление социальное.

В своей работе я обращаюсь к трудам таких социологов как Георг Зиммель и Ролан Барт и через анализ их работ провожу параллель с современностью.

Многие, наверное, думают, что мода в большей степени субъективна. Однако моду следует рассматривать и как объективную потребность человека. Ведь сегодня покупатель, выбирая одежду, ориентируется, прежде всего, на моду. Если изделия не отвечают модным тенденциям, то они «замирают», заваливаются на пыльных складах. Внешний вид человека – мощное орудие, с помощью которого мир вещей, удовлетворяя потребности, при этом обогащает духовный мир человека.

Мода является средством коммуникации между людьми. С помощью этой коммуникации люди передают друг другу модные стандарты. Прежде всего, эта передача осуществляется через различные каналы коммуникации, начиная с речи, жестов, мимики и заканчивая телевидением, радио, журналами и т.д. В этом сезоне, например, в моде пиджаки, плащи, пальто с рукавом свободного кроя длиной в три четверти. Об этом я узнала, пролистывая модный журнал.

По утверждению Барта, существует три вида систем, через которые осуществляется модная коммуникация. Первая – практическая коммуникация – очень проста. Примером могут послужить правила сочетания цветов, фактур. Например, если совсем недавно было принято, чтобы цвет сумки и цвет обуви совпадали, то сейчас это совсем не обязательно. Визуальное восприятие может дополняться и чьей-то речью. Также немаловажную роль играет интонация передающего сообщение.

Если же задаться вопросом: «Что прежде всего – форма или содержание?», то ответом на него послужит мнение Зиммеля, солидарного с Бартом, что в основе всего лежит содержание. Барт в своем исследовании моды отдает предпочтение описываемой одежде, а не её картинке, другими словами содержанию, а не форме. Зиммель также утверждает, что если в содержании одежды и есть смысл, то в её форме не приходится наблюдать и следа целесообразности. Содержание задает форму. Носить ли нам широкий сарафан или приталенный, обувь на каблуке или на сплошной подошве, одежду ярких цветов или тусклых оттенков. Выбор мы сделаем, исходя лишь из своих потребностей.

Следующий аспект моды, который мне хотелось бы затронуть – это влияние одежды на поведение человека. Верно ли утверждение: «Одежда задает тон»? Несомненно. Ведь от того, что мы наденем на себя, и будет зависеть наше поведение, то, как мы себя ощущаем. 

Кстати, вы не задумывались, почему, например, из всего женского коллектива, чай заварить, как правило, просят одну и ту же? Оказывается, дело, прежде всего, в стиле её одежды. Кофта, которую она чаще всего носит, у всех ассоциируется с непритязательностью, спокойствием и добротой. Женщина в кофте – это милая «поварёшка», которая приготовит все куда лучше «пиджачной дамочки».

То есть вполне смело можно заявить о том, что от того, какой характер свойственен одежде, зависит поведение человека. Роскошь или дешевка? Строгость или авантюра? Элегантность или мишура? Если, например, по мнению Барта, блузка будет украшена забавным кружевным обрамлением, то мы, соответственно, будем ощущать лёгкость и беззаботность движений. В этом выражается, как утверждает Барт, связь между одеждой и внешним миром. Зиммель говорит о том, что в старой одежде мы чувствуем себя комфортнее в силу привычки. Например, парень, которого мы каждый день видим в одном и том же свитере, причем весь парадокс в том, что у него не один свитер, как мы могли бы подумать. Но каждый раз, собираясь выйти из дома, он надевает именно ЭТОТ свитер. Почему? Привычка. И он, да и мы тоже, привыкли видеть его в этом свитере. Но когда он все-таки решится и наденет, например, рубашку, мы посмотрим на него другими глазами. А ему не останется больше ничего, кроме как привыкать вновь... но пока этого не произойдет, одежда будет иметь прерогативу, над тем, кто её носит, иными словами, властвовать над ним. 

Мода – явление неизбежное. Действительно, мода настолько овладевает нами, что мы подчас можем надеть на себя настолько несуразную вещь, что, взглянув на неё буквально через год, мы просто вскрикнем от ужаса. Каждый из нас, несомненно, сталкивался с подобной ситуацией. Вспомним, хотя бы, брюки-клёш. Ещё совсем недавно они, как тайфун, проносились по всем прилавкам магазинов. А что сегодня? Им на смену пришли брюки-сигареты. Причем, я бы даже сказала, вернулись. Ведь нам известна поговорка «все новое – хорошо забытое старое». Все это навевает определенные рассуждения. Что же этому способствует? А дело всё в том, что мода – явление сиюминутное. Арена мод быстро сменяет друг друга.

И парадокс моды, как утверждает Зиммель, в том, что как только мода получает полное распространение, то тут же исчезает. Что это значит? Дело в том, что мода перенимается низшими слоями у высших. Раньше, когда у низших слоев не было возможности со стопроцентной точностью копировать моду высших, они создавали максимизированные копии. Например, если в моде была обувь с длинным носом, низшие слои непременно создавали себе обувь с неправдоподобной длиной носа. Почему, например, мода в провинциальные города  и села приходит из столиц с задержкою примерно на год? Дело в том, что в столицах средний уровень дохода превышает доход в провинции. Следовательно, у первых возможностей приобретения модных новинок больше, чем у вторых. И наверняка каждый замечал, как в скором времени то, что дошло до провинции выставляется на распродажу, потому как там, в столицах, своего звёздного часа ждет новая коллекция. 

Наша ошибка, по утверждению Зиммеля, в уверенности продолжительного существования надеваемой нами одежды. Мы надеваем на себя ту вещь, которая в моде, причем чаще всего независимо от того, какая это вещь. Действительно, она может быть  совершенно  нелогичной, но на тот момент, пока мы её носим, она нам не кажется такой.

Моду, по утверждению Барта, мы воспринимаем как визуально, так и через речь сообщающего нам о том, что это модно. Если мы, например, визуально видим, что в моде фиолетовый цвет, то у нас  в сознании при виде этого цвета в одежде непроизвольно возникает ассоциация с тем, что это модно. Мы даже не задумываемся об этом. И независимо от того, как, с какой интонацией и при каких обстоятельствах нам об этом сообщают, – первое, что зафиксирует наше сознание: «Модно! И точка!»

Еще один немаловажный аспект моды – её массовость. Массовость охватила все и вся. Начиная с сознания и заканчивая коммуникацией. Зиммель говорит о том, что мода – явление массовое. Мода охватывает всех. Посмотрев, например, показ какой-либо коллекции, вы делаете вывод: понравилось вам или нет. Допустим, вы сомневаетесь. Буквально на следующий день во многих газетах выходит статья об этом показе, в которых авторы этих статей положительно отзываются об этом показе. С экранов всех каналов мы слышим, что эта коллекция произвела ошеломляющий эффект. Все вокруг только  и говорят о безупречности и оригинальности коллекции. Мы заражаемся всеобщим мнением и успешность показа уже не вызывает у нас сомнений. СМИ сделали своё дело.

секция  документационного  обеспечения  управлением

АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ ДОКУМЕНТАЦИОННОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ СОВРЕМЕННЫХ ОРГАНИЗАЦИЙ

 И ПРЕДЛОЖЕНИЯ ПО ИХ РЕШЕНИЮ

Индирякова О.Н., научный руководитель доц. Фролова Н.В.

(Российский государственный гуманитарный университет, филиал в г. Самаре)

Рациональному построению документационного обеспечения деятельности организаций любых форм собственности необходимо уделять достаточное внимание, так как недостатки в данной области приводят к трудностям работы руководителя и всей организации в целом.  

Актуальность данной темы обуславливается тем, что на территории Российской Федерации осуществляют деятельность большое количество современных организаций, вопросы документационного обеспечения деятельности которых находятся лишь в стадии изучения.

Отметим, что актуальные проблемы современных организаций целесообразно разделить по двум направлениям:

1. Документирование управления  организаций.

2. Организация работы c документами в организациях.

Отмечая область документирования управления современных организаций, важно подчеркнуть отсутствие в большинстве рассматриваемых организаций документов, регламентирующих правила составления и оформления существующих видов документации, а также работы с ними. В частности, к таким локальным документам организации  относится инструкция по делопроизводству. Данная проблема приводит к тому, что документы современных организаций составляются с нарушениями требований нормативно-методических документов. Неправильно оформленные документы возвращаются на доработку, что приводит к увеличению не только времени на работу с документами, но и к росту трудозатрат на их составление.

Для решения данной проблемы необходимо рекомендовать изучение на основании нормативно-методических документов требований, предъявляемых к составлению и оформлению существующих в современных организациях видов документов, а также разработку инструкции по делопроизводству с целью включения в нее требований к оформлению и составлению существующих в конкретной организации видов документов, а также работе с документами.

К актуальным проблемам следует также отнести отсутствие табеля и альбома унифицированных форм документов в большинстве современных организаций. Отметим, что использование  табеля и альбома унифицированных форм документов в организации необходимо в силу того, что они обеспечивают соответствие используемых форм документов решаемым задачам, юридическую силу документов, подготавливаемых в организации, оперативность реализации управленческих функций организации, сокращение затрат рабочего времени на составление, оформление и обработку документов.  

Для решения данной проблемы необходимо обследовать  существующие  в организации  виды документации с целью отбора форм документов для включения в табель и альбом унифицированных форм документов. Нужно также определить  формы и структуры табеля и альбома унифицированных форм документов.

Актуальной проблемой в области организации работы с документами современных организаций является отсутствие перехода к использованию организациями систем электронного документооборота.  Отсюда следует, что целый ряд возможностей, предоставляемых автоматизированными системами документооборота, не применяется, в частности, регистрация документов, создание определенных форм отчетов, оформление  документов электронной цифровой подписью, а также проверка корректности электронной цифровой подписи документов, добавление к документу присоединенных файлов, проведение согласования документов, создание отчетов об исполнении поручений или согласований. Так, данная проблема приводит к снижению оперативности и качества организации работы с документами современными организациями. 

Для решения выдвинутой проблемы необходимо предложить внедрение систем электронного документооборота в крупных современных организациях, с учетом определенных требований. Для сотрудников организаций нужно провести обучение  с целью рассмотрения  всех функциональных возможностей  устанавливаемых  систем электронного документооборота, благодаря чему будет возможен постепенный  переход к использованию автоматизированными системами  документооборота.

Таким образом, вышеперечисленные проблемы в системе документационного обеспечения деятельности современных организаций, выявленные в процессе  исследования, нуждаются в устранении с целью совершенствования делопроизводственного обслуживания организаций. 

НЕПРОФЕССИОНАЛЬНЫЕ ПРОГРАММЫ ДЛЯ ВЕРСТКИ ВИЗИТНЫХ КАРТОЧЕК (КРАТКИЙ ОБЗОР)

Сорокин А.В., научный руководитель доцент Галлактионова Л.А.

(Самарская государственная академия культуры и искусств)

На современном этапе развития нашего общества визитная карточка стала практически неотъемлемой частью имиджа делового человека. Несмотря на то, что она не является официальным документом, ее отсутствие может серьезно вообще свести на нет взаимовыгодное сотрудничество.

Современные средства оргтехники достигли-таки высот. Что сейчас совсем необязательно прибегать к услугам типографии, если возникла необходимость сделать небольшой тираж визитных карточек.

Появилось большое количество программ, специализирующихся на создании макетов визитных карточек. Выявлению лучших из них была посвящена наша работа.

Были составлены основные требования к программному обеспечению:

1) цена программы;

2) возможность приобретения программы в РФ, возможность скачать программу из сети Интернет;

3) простота освоения и удобность программы;

4) наличие соответствующего инструментария – текстового (поддержка кириллических шрифтов, возможность изменения кегля шрифта, возможность перемещения текстового блока) и графического (поддержка основных графических форматов, изменение размеров изображения, возможность перемещения изображения на передний и задний план).

Были проанализированы следующие программы: qLabels, ClickableCard, CartMeister, Create Your Business Card, Визитка Офис, Visual Business Card, Newlite Bussiness Card Printer, Advanced Business Card Maker, Power Card Maker, Business Card Designer Plus, Microsoft Office Publisher 2003.

Результатом тестирования программ выявились следующие особенности:

· Не каждая программа может похвастаться простотой использования и эргономичностью расположения компонентов – типичный антирекорд здесь программа CartMeister – стилизованный под Windows Vista интерфейс требует больших мощностей от компьютера, кроме того, наличие анимации и звукового сопровождения мало того, что не необходимо, но и не отключается.

· В некоторых программах  (Визитка Офис и Power Card Maker) реализована возможность импорта данных из адресной книги компьютера или таблицы MS Excel. Это сильно облегчит жизнь секретарю при печати большого тиража визиток, в том числе избавив его от ошибок и ускорив работу.

· Наличие большого количества шаблонов и задних фонов – так же является отличительной особенностью хорошей программы. В качестве примера, следует упомянуть Visual Business Card, шаблоны которой сбалансированы и весьма просты в использовании.

· При работе с программой Business Card Designer Plus, пришлось столкнуться с «трудностями перевода», когда программа отказывалась воспроизводить набранные русским языком тексты, заменяя кириллические буквы наборами символов.

Таким образом, в ходе тестирования 11 программ для самостоятельного изготовления визитных карточек были выделены следующие фавориты:

1. Визитка Офис (дешевизна, простота, функциональность, работа с внешними источниками данных);

2. Visual Business Card (простота, функциональность, разнообразие шаблонов);

3. Power Card Maker (простота, функциональность, работа с внешними источниками данных);

4. Microsoft Office Publisher 2003 (простота, функциональность, профессионализм).

Так же определились и два аутсайдера – это CartMeister и Business Card Designer Plus.

Так же следует отметить, что тема программного обеспечения для создания визитных карточек практически не исследована. И этой статьей мы постараемся привлечь внимание к этой проблеме. 

АНАЛИЗ ДОКУМЕНТАЦИОННОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ УПРАВЛЕНИЯ 

КАК ЧАСТЬ АУДИТА ОРГАНИЗАЦИИ (начальный этап)

Николаенко Т.А., научный руководитель доц. Устина Л.Н.

(Самарский государственный университет)

Аудит документационного обеспечения управления (ДОУ) – это разновидность экспертной помощи в области управления.

Основной целью аудита в области ДОУ является установление единых принципов работы с документами на всех уровнях управления, организация документооборота предприятия, сокращение количества и повышение качества документов, создание условий для эффективного применения прогрессивных технических средств и технологий сбора, обработки, движения, анализа информации, совершенствование работы аппарата управления.

Одним из первых шагов анализа ДОУ организации является, как правило, изучение организационно-правовой документации, в частности положений о структурных подразделениях, должностных инструкций сотрудников. Обычно эти документы есть в большинстве организаций, но составлены формально и в процессе деятельности ими практически не руководствуются.

На большинстве российских предприятий человек подбирается под функцию, в то время как за рубежом успешно применяется так называемый портновский подход (tailor approach). Согласно этому подходу, каждый человек, каждый сотрудник имеет свои сильные и слабые стороны и если научиться использовать работника с самой сильной его стороны, в соответствии с его склонностями, то он будет больше удовлетворен работой, будет максимально эффективно ее исполнять, а, следовательно, и фирма, и работник обоюдно выигрывают. При составлении должностных инструкций, положений в данном подходе мы руководствуемся принципом: не человек подбирается под функцию, а функция выстраивается под человека.

Наиболее распространенный сейчас способ формирования должностных функций описательный, т.е. сводится к перечню действий работников. Такой способ дает возможность подробно описать заданный круг прав и обязанностей сотрудника, но у него есть два серьезных недостатка:

1. такой перечень редко может быть полным, а значит, порождает реакцию работника: «не входит в мои обязанности»;

2. выполнение перечисленных действий совсем не означает их результативность, т.е. все предписанное может делаться, а задачи при этом не решаются.

Недостатки подобного подхода могут быть преодолены посредством перехода от описательного к продуктному методу, когда функция работника, подразделения определяется через требуемый продукт деятельности.

На фирме объявляется нечто вроде внутриорганизационного рынка, на котором каждый обязан производить что-то такое, что найдет спрос у кого-то другого. То есть продуктный подход предполагает понятие «внутреннего клиента», которому каждое подразделение и его сотрудники должны поставить некоторую услугу как условный товар, рассчитанный на потребности соответствующего «клиента». В качестве последнего может выступать вышестоящий руководитель, смежное или иное подразделение организации. При этом внутренний клиент может согласиться на предлагаемый «товар», но может и отказаться от него, или потребовать модифицировать его по своему усмотрению, или заказать его другому подразделению и работнику. Те подразделения и работники, чьи продукты считаются лишними, не нужны данной организации.

Главное, что дает такой метод определения должностных функций, – последовательность в постановке и передаче общеорганизационных целей на все уровни организационной иерархии, а также по горизонтали, т.е. между взаимосвязанными структурными подразделениями и работниками. Достигается максимальное сближение, состыковка целей и действий работников и подразделений с целями организации и ее руководителей. Кроме того, функции становятся контролируемыми, а их исполнение – проверяемым.

Сформированные этим методом служебные функции могут быть встроены в тексты положений о подразделениях, должностных инструкций, контрактов работников.

Для организации процедуры поиска необходимых формулировок служебных функций аудитору необходимо выполнить несколько последовательных шагов:

1. Провести беседу с руководством, управленческой командой, объяснить разницу между двумя подходами к определению служебных функций: описательным и продуктным, привести примеры. Представить предлагаемую методику определения служебных функций как мощный управленческий ресурс по согласованию целей подразделений и сотрудников с общефирменными целями.

2. Начать практическую работу с самого проблемного подразделения. Для выяснения сведений здесь лучше использовать традиционный метод оргпроектирования – анкетирование сотрудников.

3. Обработать анкеты, выбрать лучшие варианты.

4. Провести групповую работу с сотрудниками и руководителем по определению функций подразделения на основании обработанных данных.

5. Разложить эти функции по внутренним клиентам: что именно данное подразделение будет выполнять для других служб.

секция  государственного  и  муниципального  управления

Организационные механизмы деятельности 

участковых избирательных комиссий

Ветрова Е.И., научный руководитель к.и.н. Устина Н.А.

(Самарский муниципальный институт управления)

Данная работа посвящена организационным механизмам деятельности участковых избирательных комиссий (далее так же УИК).

Согласно п.4 ст.20 ФЗ №67 «Об основных гарантиях избирательных прав и права на участие в референдуме граждан Российской Федерации» основной целью существования избирательных комиссий всех уровней является: «обеспечение реализации и защиты избирательных прав и права на участие в референдуме граждан России, осуществление подготовки и проведения выборов и референдумов в Российской Федерации».

Именно избирательные комиссии, по сути, являются системами, призванными управлять выборным процессом. Статус участковых избирательных комиссий достаточно четко определен законодательством, однако сам механизм их действия зачастую установить трудно. Что может привести и приводит к проявлению коррупции. 

Нами предпринята попытка анализа деятельности УИК с применением процессного подхода в управлении. Источниками информации стали законодательные акты Российской Федерации, регламентирующая деятельность УИК документация, изданная Центральной избирательной комиссией РФ, а так же непосредственное участие в работе УИК избирательного участка № 956 Советского района г.о. Самара при проведении выборов депутатов Государственной Думы Федерального Собрания Российской Федерации пятого созыва (2 декабря 2007 г.), а так же УИК избирательного участка № 506 Кировского района г.о. Самара при проведении выборов Президента РФ (2 марта 2008 г.).

На основе анализа процессов нами были выявлены следующие группы проблем деятельности УИК:

- отсутствие контрольной функции в процессе управления УИК;

- избыток документации, дублирование информации в различных документах.

По-нашему мнению, данные проблемы возможно решить при разработке и внедрении  Регламента деятельности УИК и форм основной документации.

Стратегия инновационного развития Самарской области

Балан О.Н., научный руководитель доц. Гродская Г.Н.

(Самарский государственный экономический университет)

В Бюджетном послании Президента Российской Федерации Федеральному Собранию о бюджетной политике в 2008-2010 годах переход к инновационному развитию страны определен как основная цель государственной политики, достижение которой является необходимой предпосылкой модернизации экономики и, в конечном счете, обеспечения конкурентоспособности отечественного производства.

Поэтому в настоящее время в целях обеспечения динамичного устойчивого роста экономики Самарской области принципиально важным является переход к инновационному типу ее развития, формированию экономики, основанной на знаниях.

Анализ инновационного потенциала Самарской области позволил выделить его сильные и слабые стороны.

Сильные стороны: наличие научной базы для инновационного развития экономики; ведущее место организаций предпринимательского сектора в числе научных организаций; высокий уровень инновационной активности предприятий; значительный объём отгруженной инновационной продукции; активизация инновационно-выставочной деятельности.
Слабые стороны: сокращение числа научных организаций; невысокий уровень оплаты труда научных работников; недостаток собственных средств предприятий на инновационную деятельность.

На сегодняшний день основными стратегическими направлениями эффективного использования инновационных ресурсов Самарской области являются:

1.  Развитие системы инфраструктурного обеспечения инновационной деятельности.  Создание недостающих звеньев и объектов инновационной инфраструктуры, обеспечивающих быстрое продвижение инноваций от исследований к коммерциализации и выпуску промышленной продукции. 

2.  Поддержка инновационных проектов и развитие научно-технологической базы территориально-производственных кластеров Самарской области. Оказание государственной поддержки организациям области, разрабатывающим и внедряющим перспективные инновационные проекты.

3.  Совершенствование и развитие кадрового потенциала в научно-технической и инновационной сферах. Создание условий функционирования системы подготовки специалистов в сфере инновационной деятельности, проведение в Самарской области единой политики в формировании государственного заказа на специалистов, содействие формированию устойчивого спроса на специалистов.

4.  Развитие среды генерации знаний. Развитие центров компетенции по международным рамочным научно-техническим и инновационным программам, развитие сотрудничества по приоритетным направлениям инновационной деятельности с зарубежными организациями, проведение областных и межрегиональных форумов, научно-практических конференций, семинаров, круглых столов по вопросам развития инновационной деятельности.

Подводя итог сказанному, можно сделать вывод, что рассмотренные стратегические направления повышения эффективного использования инновационных ресурсов области   позволят в будущем: создать в Самарской  области эффективно действующую региональную инновационную инфраструктуру, обеспечивающую формирование «цепочки» потребителей результатов инновационной деятельности на каждом ее этапе: идея – опытный образец (технология) – инвестиционный проект – внедрение; повысить конкурентоспособность продукции организаций Самарской области за счет использования передовых наукоемких технологий; обеспечить концентрацию материальных и интеллектуальных ресурсов на решении проблем ускоренного развития высокотехнологичных отраслей экономики, снижение себестоимости проводимых научных исследований, повышение их конкурентоспособности по экономическим показателям; и многое другое.

ПРОБЛЕМЫ И ТЕНДЕНЦИИ РАЗВИТИЯ 

ТРАНСПОРТНО-ЛОГИСТИЧЕСКОГО КОМПЛЕКСА САМАРСКОЙ ОБЛАСТИ
Зыкова С.А., научный руководитель доц. Шептухина Л.И.

(Самарский государственный экономический университет)
Самарская область является одним из наиболее значимых в России транспортных узлов. Важнейшим стратегическим направлением экономического развития региона является использование выгодного географического положения на пересечении автомобильных, железнодорожных, речных и воздушных путей. Это дает возможность формирования в области мощного транспортно-логистического кластера на базе имеющейся физической инфраструктуры крупных транспортных и логистических организаций. Правительство Самарской области уделяет большое внимание изучению кластерного похода как метода реализации государственной экономической политики. 

По плотности дорог регион в 2007 г. находился на 7 месте в Приволжском федеральном округе. За 2007 год предприятиями транспортного комплекса Самарской области перевезено  40,1 млн. тонн грузов (без учета трубопроводного транспорта), что на  5,3% больше, чем в 2006 году (но на 16% меньше, чем в 2002 г.) и более 380 млн. пассажиров - в основном автобусами (51,1%) и городским электрическим транспортом (44,1%). Число пассажиров, обслуживаемых воздушным транспортом, в 2007 году составило 1,4 млн. чел., увеличившись за последние 5 лет в 1,6 раза (в 2002 г. - 0,88 млн. чел.). 
Анализ развития транспортно-логистического комплекса Самарской области за  последние 5 лет позволил выявить следующие основные проблемы:

1.  Воздушный транспорт: низкая пропускная способность терминала; отсутствие инфраструктуры, соответствующей мировым стандартам.

2.  Дорожное хозяйство: недостаточная плотность автодорог; качество, несоответствующее европейским стандартам; высокие транспортные издержки при перевозке грузов и пассажиров автотранспортом; необходимость строительства обходов населенных пунктов и модернизации внутригородских участков автомобильных дорог.

3.  Железнодорожный транспорт: не созданы самостоятельные организации по ремонту подвижного состава, производству запасных частей, ремонту путевой техники; необходимо применение новых технологий в управлении движением поездов.

4.  Городской пассажирский транспорт (ГПТ): устаревшие схемы движения транспорта; низкое качество дорожного полотна; отсутствие комфортабельного и отвечающего международным экологическим нормам пассажирского транспорта; недостаточное количество подвижного состава; нехватка оборудованных мест для стоянки легковых автомобилей.

5.  Комплексные проблемы: неэффективное взаимодействие различных видов транспорта; отсутствие современных информационных технологий в перевозочном процессе; недостаточная вовлеченность региона в международные транзитные потоки; низкая конкурентоспособность самарских транспортно-логистических предприятий на рынке услуг. 

Решение перечисленных проблем невозможно без государственного регулирования развития транспортно-логистического комплекса. В Самарской области реализуются федеральные целевые программы: «Модернизация транспортной системы России 
(2002 – 2010 г.г.)» и «Повышение безопасности дорожного движения в 2006 - 2012 г.г.»; областные целевые программы: «Развитие транспортной системы Самарской области на 
2006 – 2015 годы» и «Модернизация и развитие сети автомобильных дорог Самарской области до 2025 года»; Закон Самарской области[image: image1]
 «О пассажирском[image: image2]
 автомобильном и городском электрическом транспорте Самарской области»; Стратегия социально-экономического развития Самарской области на период до 2020 года; проект «Развитие инфраструктуры транспортно – логистического коридора Самарской области с дальнейшей интеграцией его в систему международных транспортных коридоров».

Стратегия развития транспортно-логистического комплекса Самарской области  реализуется в ряде крупных инвестиционных инфраструктурных проектов, получивших поддержку на федеральном уровне: 

1.  Модернизация и реконструкция международного аэропорта «Курумоч». Реализация проекта позволит к 2020 году более чем в 4 раза увеличить число обслуживаемых пассажиров, достигнув показателя 4,3 млн. человек в год.

2.  Строительство автодорожного маршрута «Центр-Поволжье-Урал» с мостовым переходом через р. Волгу. Реализация данного проекта снизит транспортную нагрузку на участок дороги в районе плотины Жигулевской ГЭС, активизирует транспортно-логистические процессы в рамках проекта международных транспортных коридоров. 

3.  Строительство Самарского транспортного консолидирующего центра по обработке грузов и контейнеров, основной задачей которого является создание современного грузообрабатывающего комплекса, который позволит сконцентрировать все промышленные организации и организации, осуществляющие грузовые и пассажирские перевозки, а также оказывающие сопутствующие услуги. Таким образом, транспортный консолидирующий центр станет ядром транспортно-логистического кластера.

Реализации данных проектов позволит в максимальной степени не только реализовать  конкурентные преимущества губернии, но и укрепит  неформальный статус Самарской области как  одного из «локомотивов» модернизации экономики страны.

В среднесрочной и отдаленной перспективе основными направлениями региональной политики в рассматриваемой сфере, на наш взгляд, должны быть:

1.  Обеспечение развития транзитных перевозок, международных транспортных коридоров в целях более активного включения региона в систему евроазиатских транспортных связей.

2.  Содействие обеспечению крупных промышленных организаций региона требуемыми качественными транспортными услугами в нужном объеме.

3.  Обеспечение малого и среднего бизнеса, а также федеральных торговых сетей качественным транспортно-логистическим сервисом. 

4.  Финансирование из средств областного бюджета и внебюджетных средств  строительства новых автодорог общего пользования, обеспечение увеличения показателя их плотности  в 1,35 раза к 2025 г.  (204 км/1000 км2). 

5.  Реконструкция автомобильных дорог в муниципальных образованиях региона за счет средств областного бюджета и внебюджетных средств.

6.  Принятие мер к увеличению срока службы автодорожного покрытия и межремонтных сроков.

7.  Использование мощностей Сызранского речного порта и причалов класса «река-море» г. Октябрьска.

8.  Создание самостоятельных организаций по ремонту подвижного состава и путевой техники железнодорожного транспорта, производству запасных частей, применение новых технологий в управлении движением поездов. 

9. Переход к договорным отношениям между заказчиком на городское пассажирское транспортное обслуживание и перевозчиками в результате проведения тендеров.

10. Усовершенствование системы диспетчерского управления и контроля за работой подвижного состава муниципальных и частных перевозчиков на маршрутах с помощью спутниковой навигации.

11.  Введение в региональное законодательство уголовной ответственности за нарушение правил осуществления пассажирских перевозок городским пассажирским транспортом (опыт Челябинской области и Ямало-Ненецкого автономного округа). 
Совершенствование системы предоставления 

адресной социальной помощи путем улучшения информированности населения о социальных услугах и льготах 

(на примере городского округа СамарА)

Власова Е.Е., Петрихин И.О., Гагаринский А.В., научный руководитель доц. Ильина Л.А.

(Самарский государственный технический университет)

Информированность населения в вопросах о социальных льготах и услугах играет немаловажную роль. Только при развитой системе открытого доступа населения к информации о предоставляемых возможностях и высокой информированности людей в социальных вопросах, можно говорить о стройной и гармоничной работе служб социальной сферы. 

Целью нашего исследования является анализ существующего состояния информированности населения о социальных услугах и льготах и определение путей улучшения информированности населения, а также решение проблем муниципального уровня.

Чтобы разобраться в существующей системе социальных служб, необходимо четко представлять себе, что же такое социальная защита и помощь населению. Социальная помощь проявляется в виде пенсий, пособий, предоставления материальной помощи, обслуживания больных и престарелых, заботы о детях. Социальная защита - в широком смысле - деятельность государства по воплощению в жизнь целей и приоритетных задач социальной политики, а в узком смысле - комплекс целенаправленных конкретных мероприятий для поддержки наиболее уязвимых слоев населения. 

В Самарской области действует разветвлённая структура учреждений социального обслуживания. Потребность в дальнейшем её развитии обуславливается значительной долей населения старше трудоспособного возраста (около 30% от общей численности населения области) и увеличением численности лиц с ограниченными возможностями здоровья.

Мы провели опрос населения, чтобы понять, насколько информированы люди о своих возможностях и предоставляемых им льготах в социальной сфере. В опросе принимало участие 100 человек, из которых 36% – пенсионеры, 43% – люди возраста 25-45 лет, 21% – студенты. Результаты показали, что большинство опрашиваемых людей (68%) не знают о том, какие социальные льготы им предоставляются государством. Более того, значительное количество людей (54%) не имеют представления о том, как и где они могут получать социальные пособия и льготы.

Анализируя результаты опроса населения о социальных услугах в Самаре,  необходимо признать, что существует проблема недостаточной информированности людей об их собственных возможностях в социальной сфере. Решение этой проблемы мы видим в использовании современных информационных технологий.

Для решения проблем взаимодействия органов власти и населения между собой разработана Федеральная целевая программа «Электронная Россия (2002 - 2010 гг.). В рамках федеральной целевой программы в Самарской области был запущен и реализован проект «Разработка первой очереди системы управления регионом с применением мультиагентных технологий» («СУПРЕМА»). 

При осуществлении проекта «СУПРЕМА» в Самарской области были установлены 
269 Интернет-киосков и введена система использования единых социальных паспортов.

Социальный паспорт гражданина – совокупность социально-значимых сведений о человеке, представленных в электронной форме и полученная в соответствии с действующими нормативными актами из внешних информационных ресурсов. Социальная карта выдается бесплатно жителям Самарской области в органах социальной защиты населения по месту жительства и предоставляет своим владельцам возможность взаимодействия с органами власти Самарской области при помощи Интернет-киосков. 

Интернет-киоск содержит следующий ряд разделов: информация по выплатам гражданам; консультация по законам в социальной сфере; информация об организациях и услугах; афиша мероприятий; гражданская экспертиза; льготное лекарственное обеспечение; услуги в сфере ЖКХ.

Мы предлагаем продолжить развитие системы Интернет-киосков и решить с их помощью еще несколько немаловажных проблем Самарской области в сфере здравоохранения. 

Уровень здравоохранения в области оценивается как высокий. Достигнутый потенциал развития системы здравоохранения Самарской области характеризуется многообразием форм, видов, объёмов медицинской помощи населению. Но, не смотря на общую положительную картину системы здравоохранения Самарской области, можно выделить несколько существующих проблем.

Опрос населения города Новокуйбышевск, опубликованный в местной газетой «Вестник», выявил, что 41% респондентов не удовлетворены системой организации медицинской помощи. При этом 43% опрошенных признали, что имеют низкую информированность о своих правах и стандартах медицинских услугах. В основном недовольство пациентов вызывает большие очереди в поликлиниках. 

Решить проблему записи на прием к врачам можно с помощью получения населением возможности записи на прием к врачам, используя установленные в городе информационные Интернет-киоски. Все это необходимо делать для того, чтобы сфера здравоохранения стала открытой для населения. Если пациент будет знать свои права при получении медицинской помощи, ему проще будет отстаивать свои интересы. Также посредством Интернет-киосков следует размещать расписание работы врачей общей практики, чтобы эта информация также находилась в открытом доступе для населения.

Использование Интернет-киосков при записи на прием к врачам общей практики позволит достигнуть следующего: повысить эффективность деятельности организаций, оказывающих услуги населению в социальной сфере; сократить время на простаивание в очередях для получения необходимой информации; максимально возможно в современных условиях снизить трудоемкость, сократить сроки обработки информации; облегчить работу сотрудников приемных поликлиник; позволить записываться на прием к врачам не только в самих поликлиниках, но и в других местах установки Интернет-киосков, что сделает процесс записи удобным и комфортным для населения; сделать систему здравоохранения более открытой и доступной.

Предлагаемое внедрение информационных технологий, а именно использование Интернет-киосков, позволит решить важнейшие проблемы в системе здравоохранения, в том числе, помогут сделать всю информацию открытой и доступной для граждан. Также необходимо отметить, что инфокоммуникационные технологии являются одним из ключевых факторов повышения эффективности государственного управления, обеспечения национальной безопасности, адресной социальной помощи, совершенствования систем образования, здравоохранения и жилищно-коммунального хозяйства.

В заключение хотелось бы отметить, что главной целью модернизации российского здравоохранения, сформулированной в ежегодных посланиях Президента РФ Федеральному собранию РФ, является повышение доступности и качества медицинской помощи для широких слоев населения. И именно использование современных информационных технологий при решении задач муниципального уровня, которое было предложено в проекте, будет свидетельствовать об общей экономической стабильности Самарской области.
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